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Kazalo:
Izmjene PPUO Sukošan 2024. godine briše se dodaje se

Temeljem ļlanka 109. Zakona o prostornom ureĽenju (NN 153/13, 65/17, 114/18, 39/19, 98/19),
Odluke o izradi Izmjene i dopune Prostornog plana ureĽenja Opĺine Sukošan („Službeni glasnik
Opĺine Sukošan“ br. 03/22) i ļlanka 34. Statuta Opĺine Sukošan (''Službeni glasnik opĺine
Sukošan" br.04/09, 02/13, 03/13, 01/18, 09/20 i 01/21) i Suglasnosti Ministarstva prostornog
ureĽenja, graditeljstva i državne imovine od 24.travnja 2024. godine (Klasa: 350-02/23-14/21,
Ur.broj: 531-08-1-3-24-7), Opĺinsko vijeĺe Opĺine Sukošan na 23. sjednici, održanoj 14_. svibnja
2024. godine, d o n o s i

O D L U K U
o donošenju

IZMJENE I DOPUNE
PROSTORNOG PLANA UREŇENJA

OPĺINE SUKOŠAN

0. OPĹE ODREDBE
Ļlanak I

(1) Ovom Odlukom donose se izmjene i dopuna Prostornog plana ureĽenja Opĺine Sukošan ("Službeni glasnik
Zadarske županije" br. 06/04 i 10/06, "Službeni glasnik Opĺine Sukošan" br. br. 01/08, 06/11, 04/14, 02/16, 01/20
i 01/21).
(2) Obuhvat izmjene i dopune Plana odnosi se na cjelokupno podruļje unutar administrativnih granica Opĺine
Sukošan utvrĽeno Zakonom o podruļjima županija, gradova i opĺina u Republici Hrvatskoj (“Narodne novine”,
broj 86/06, 125/06, 16/07, 95/08, 46/10, 145/10, 37/13, 44/13, 45/13, 110/15..

Ļlanak II
(1) Plan je sadržan u elaboratu ”Izmjene i dopune Prostornog plana ureĽenja Opĺine Sukošan”, kojeg je izradio
"BLOCK-PROJEKT" d.o.o. iz Zadra, a sastoji se od tekstualnog i grafiļkog dijela.
(a) tekstualni dio:

ODREDBE ZA PROVEDBU PLANA
OBRAZLOŽENJE PLANA (s prikazom izmjene i dopune Obrazloženja i Odredbe za provedbu Plana)

(b) grafiĽki dio:
Kartografski prikazi:
Broj Naziv Mjerilo
list 1.  korištenje i namjena površina 1:25000
list 2.  infrastrukturni sustavi i mreže 1:25000
list 3a.  uvjeti korištenja i zaštite površina: zaštita kulturne baštine 1:25000
list 3b.  uvjeti korištenja i zaštite površina: zaštita prirode 1:25000
list 4a.  graĽevinsko podruļje naselja i izdvojena graĽevinska podruļja izvan

naselja Sukošan i Debeljak 1:5000
list 4b.  graĽevinsko podruļje naselja Gorica i Glavica 1:5000

(2) Kartografski prikazi iz prethodnog stavka zamjenjuju kartografske prikaze Plana objavljene u „Službenom
glasniku Opĺine Sukošan" br. 01/21.

Ļlanak III

Plan je izraĽen u šest (6) primjerka. Dva (2) primjerka se nalaze u Opĺini Sukošan, dva (2) primjerka u Upravnom
odjelu Zadarske županije za Provedbu dokumenata, prostornog ureĽenja i gradnje, jedan (1) primjerak u
Ministarstvu prostornog ureĽenja, graditeljstva i državne imovine i jedan (1) primjerak u Zavodu za prostorno
ureĽenje Zadarske županije.
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I. ODREDBE ZA PROVEDBU

1.  UVJETI ZA ODREŇIVANJE NAMJENA POVRŠINA NA PODRUļJU OPĺINE
Ļlanak 4

Prostor Opĺine Sukošan obuhvaĺa slijedeĺa naselja: Sukošan, Debeljak, Gorica i Glavica.

Ļlanak 5
Ovim su Planom na podruļju Opĺine Sukošan odreĽene namjene površina za :
Graľevinska podruĽja naselja :
· graĽevinsko podruļje naselja (S -  izgraĽeni i neizgraĽeni dio)
· javna i društvena namjena (D)
· zone športa i rekreacije (R1)
· javni park – igrališta (Z2)
· morski pojas: luke i kupališna rekreacija (LN – luka nautiļkog turizma (marina), luka otvorena za javni

promet, LB - luka posebne namjene (brodogradilišna luka), Kv – komunalni vez, L1 – privez u funkciji
izdvojenog graĽevinskog podruļja turistiļko-ugostiteljske namjene i R3 – kupališna rekreacija)

· groblje
Izdvojena graľevinska podruĽja izvan naselja:
· graĽevinsko podruļje ugostiteljsko-turistiļke namjene (T1, T2 i T3)
· zona izgradnje golf igrališta i prateĺih sadržaja (R1)
· zona športa i rekreacije (R1)
· graĽevinsko podruļje proizvodne namjene (I2 - pretežno zanatska, SE – solarna elektrana)
· groblje
Rezervirana podruĽja za potencijalne djelatnosti:
· rezervirano podruļje za potencijalne gospodarske djelatnosti u buduĺnosti (proizvodni, uslužni,

poslovni, infrastrukturni i drugi sadržaji)
· rezervirano podruļje za alternativne izvore elektriļne energije – buduĺe proširenje
Površine koje se ureľuju i graľevine koje se grade izvan graľevinskog podruĽja:
· poljoprivredno tlo – iskljuļivo osnovne namjene
· šumske površine osnovne namjene (Š) – šume osnovne namjene (šume posebne namjene i zaštitne

šume)
· infrastrukturni koridori.

Ļlanak 6
Ovim se Planom utvrĽuju opĺi kriteriji za korištenje odnosno namjenu površina, a odreĽeni su slijedeĺim
uvjetima:
· Prostor kao ograniļeni resurs mora se koristiti krajnje racionalno i svrhovito pri ļemu se uzimaju u

obzir naslijeĽene karakteristike ambijenta.
· Potrebno je u najveĺoj moguĺoj mjeri štititi i unapreĽivati postojeĺe vrijednosti okoliša, te po

moguĺnosti narušene dijelove sanirati.
· U definiranju uvjeta za formiranje granica graĽevinskih podruļja mora se primijeniti pravilo korištenja

veĺ izgraĽenih struktura uz uvjet da se urbane strukture postojeĺih naselja popunjavaju.
· Važan element u formiranju svih graĽevinskih podruļja je vrijednosni sustav ureĽenja graĽevinskog

zemljišta, odnosno uvjet neophodne potrebe komunalne opremljenosti prostora.
· Za formiranje graĽevinskih podruļja važno je pridržavati se zakonske regulative kojom je utvrĽen

naļin uporabe i eksploatacije prostora kao što su poljoprivredne i šumske površine i vodna dobra.

Ļlanak 6a
Granice GP-a se u pravilu odreĽuju granicama katastarskih ļestica, a iznimno gdje to nije moguĺe (velike
katastarske ļestice, ili gdje se radi o oblicima parcelacije koju treba prilagoditi zateļenom stanju, velike
izdužene nepravilne ļestice ili sklopovi takvih ļestica), granice GP-a definiraju se tako da je povuļena -
ucrtana linija razgraniļenja po kojoj treba izraditi parcelacijski elaborat.
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Ļlanak 6b
(1) Planiranje i korištenje prostora ZOP-a (zaštiĺeno obalno podruļje mora) se radi zaštite, ostvarenja ciljeva
održivog, svrhovitog i gospodarski uļinkovitog razvoja provodi uz ograniļenja u pojasu kopna u širini od 1000 m
od obalne crte i pojasu mora u širini od 300 m od obalne crte (u daljnjem tekstu: prostor ograniļenja). Prostor
ograniļenja ucrtan je u kartografskim prikazima Plana.
(2) U prostoru ograniļenja se ne mogu planirati graĽevine namijenjene za:
(a) istraživanje i eksploataciju mineralnih sirovina
(b) iskorištavanje snage vjetra za elektriļnu energiju
(c) obradu otpada
(d) uzgoj plave ribe
(e) vlastite gospodarske potrebe (spremište za alat, strojeve, poljoprivrednu  opremu i sl.)
(f) privezište i luke nautiļkog turizma te nasipavanje obale i/ili mora izvan graĽevinskog podruļja
(g) zahvate ļija je posljedica fiziļka dioba otoka.
(3) Odredbe stavka 2. ovoga ļlanka ne primjenjuju se na:
(a) eksploataciju morske soli i istraživanje mineralne i geotermalne vode
(b) eksploataciju pijeska morskog dna u svrhu ureĽenja plaža u graĽevinskom podruļju
(c) izgradnju reciklažnih dvorišta i pretovarnih stanica, ako to zahtijevaju prirodni uvjeti i konfiguracija terena
(d) reciklažna dvorišta, odnosno skladišta otpada u lukama u skladu s obvezama u vezi gospodarenja

otpadom u lukama propisanim Pomorskim zakonikom
(e)  graĽevine namijenjene za privez plovila u svrhu uzgoja marikulture
(f)  graĽevine namijenjene za privez plovila koja prevoze turiste na nenaseljenim otocima i otoļiĺima.
(4) U izdvojenom graĽevinskom podruļju izvan naselja te na prostoru izvan graĽevinskog podruļja na kojem
se namjerava graditi sportsko-rekreacijsko igralište na otvorenom u pojasu najmanje 100 m od obalne crte
ne može se planirati graĽenje novih graĽevina, osim graĽevina komunalne i prometne infrastrukture koje po
svojoj prirodi zahtijevaju smještaj na obali i podzemne infrastrukture, prateĺih sadržaja ugostiteljsko-
turistiļke namjene, graĽevina koje po svojoj prirodi zahtijevaju smještaj na obali (brodogradilišta, luke i sl.),
te ureĽenje javnih površina.

Ļlanak 6c

U prostoru ograniļenja izvan graĽevinskog podruļja može se planirati:
(a) gradnja i rekonstrukcija zgrade graĽevinske (bruto) površine nadzemnih dijelova do 400 m², najveĺe

visine do 5 m i/ili potpuno ukopanog podruma do 1000 m² graĽevinske (bruto) površine na udaljenosti
od najmanje 100 m od obalne crte na jednoj ili više katastarskih ļestica ukupne površine od najmanje
3 ha na podruļju jedne jedinice lokalne samouprave, s time što graĽevna ļestica na kojoj se planira
gradnja, odnosno rekonstrukcija zgrade i/ili potpuno ukopanog podruma mora imati površinu od
najmanje 1 ha, za potrebe prijavljenog obiteljskog poljoprivrednog gospodarstva i pružanje
ugostiteljskih i turistiļkih usluga u seljaļkom domaĺinstvu, obrta registriranog za obavljanje
poljoprivrede ili pravne osobe registrirane za obavljanje poljoprivrede. Odobrenje za graĽenje može
se izdati samo na površinama koje su privedene svrsi, zasaĽene trajnim nasadima na najmanje
70% površine.
Dodatno, graĽevine iz ovog ļlanka mogu se graditi uz poštivanje posebnih propisa iz podruļja
šumskog i poljoprivrednog zemljišta, i nemogu se graditi po istaknutim reljefnim uzvisinama, obrisima i
uzvišenjima te vrhovima.

(b) rekonstrukcija postojeĺe zgrade kojom se ne poveĺava veliļina zgrade (vanjski gabariti nadzemnog i
podzemnog dijela)

(c) gradnja pomoĺne zgrade i druge graĽevine na graĽevnoj ļestici postojeĺe zgrade koje se prema
posebnom propisu grade na graĽevnoj ļestici postojeĺe zgrade bez graĽevinske dozvole

(d) gradnja zgrade graĽevinske (bruto) površine do 30 m² namijenjene uzgoju marikulture na pomorskom
dobru za potrebe obrta ili pravne osobe, registriranih za uzgoj marikulture na pomorskom dobru koji
imaju koncesiju na pomorskom dobru za korištenje površine mora najmanje 1 ha
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(e) gradnja i rekonstrukcija graĽevina koje po svojoj prirodi zahtijevaju smještaj izvan graĽevinskog
podruļja, ukljuļujuĺi i infrastrukturu za potrebe urbane sanacije, uz uvjet usklaĽenosti s odredbom
ļlanka 6b. ovog Plana.

2.  UVJETI ZA UREŇENJE PROSTORA
2.1. Graľevine od važnosti za Državu i Županiju
2.1.1. Graľevine od važnosti za Državu

Ļlanak 7

GraĽevine od važnosti za Državu znaļajne za podruļje opĺine Sukošan su:
a) državna cesta DC 424 (spoj AC "Zadar 2" i Gaženica) (postojeĺa)
b) državna cesta DC 8 – Jadranska magistrala i planirano Izmještanje iste (postojeĺa),
c) željezniļka pruga za meĽunarodni promet M 606 Zadar – Knin, i planirano Izmještanje iste,
d) trasa pruge velike propusne moĺi (potencijalna)
e) poveznica Zadar – Gaženica – ZL Zadar (planirana)
f) zrakoplovna luka Zadar 4E kategorije (postojeĺa),
g) luka posebne namjene - luka nautiļkog turizma veĺa od 200 vezova (marina Dalmacija) (postojeĺa),
h) privez do 20% smještajnih kapaciteta odnosno maksimalno 400 vezova za potrebe ugostiteljsko-

turistiļke zone Tustica (planirani).
i) glavni magistralni vodoopskrbni cjevovod koji prolazi obalnim podruļjem ove opĺine i koji ulazi u

sastav vodoopskrbnog sustava “Regionalni vodovod sjeverne Dalmacije”, odnosno u sastav
regionalnog vodoopskrbnog sustava Zadar – Šibenik (postojeĺi)

j) glavni magistralni plinovod Benkovac – Zadar (postojeĺi),
k) javne telekomunikacije u pokretnoj mreži: elektroniļka komunikacijska infrastruktura i povezana

oprema (prema naļinu postavljanja):
ˈ elektroniļka komunikacijska infrastruktura i povezana oprema na postojeĺim graĽevinama

(antenski prihvat) (postojeĺi i planirani)
ˈ elektroniļka komunikacijska infrastruktura i povezana oprema na samostojeĺim antenskim stupovima

(samostojeĺi stupovi elektroniļke komunikacije u skladu s kartografskim prikazom Plan Plana, list 2.
infrastrukturni sustavi i mreže – izmjene i dopune 2015.  godine) (postojeĺa i planirana)

l) zona planirane proizvodne namjene izvan naselja – solarna elektrana (SE) i potencijalna zona
alternativnih izvora elektriļne energije – izvan prostora ograniļenja,

m) dalekovodi:
ˈ DV 110 kV TS Biograd - TS Zadar (postojeĺi)
ˈ DV 110 kV TS Zadar istok – TS Bruška (postojeĺi)

n) melioracijski sustavi i sustavi navodnjavanja s pripadajuĺim graĽevinama (postojeĺi i planirani)
o) igralište za golf s prateĺim sadržajima na lokaciji Tustica Gaj u naselju Sukošan (planirano)
p) ugostiteljsko-turistiļka cjelina kapaciteta 5000 kreveta i više: Tustica u naselju Sukošan (planirano)

2.1.2. Graľevine od važnosti za Županiju
Ļlanak 8

(1) GraĽevine od važnosti za Županiju na podruļju opĺine Sukošan su:
javne županijske ceste:
a) ŽC 6040 na dionici Ļvorište Tromilja (D424) - Sukošan (D 8) (postojeĺa),
b) ŽC 6041 na dionici Ž 6040 - Debeljak (L63104) (postojeĺa),
c) ŽC 6042 na dionici Ž 6040 - Galovac - Kakma (D 503) – Vrana (Ž6064) (postojeĺa).
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javne lokalne ceste:
a) LC 63104 na dionici Ž6040 – Donje Raštane (Ž6045) (postojeĺa),
b) LC 63105 na dionici Debeljak (L63104) - Galovac (Ž6042) (postojeĺa),
c) LC 63108 na dionici Sukošan: “Plitkaļa” - Ž 6040 (postojeĺa),
d) LC 63114 na dionici Gorica (Ž 6042) - Donje Raštane (Ž6045) (postojeĺa),
e) planirana prometnica izmeĽu Debeljaka (LC 63105) i Glavice (LC 63114)
luke otvorene za javni promet – luka lokalnog znaļaja:

(a) luka Sukošan (postojeĺa)

luke posebne namjene:

(a) brodogradilište (postojeĺe)

(b) sidrišta:

· Mala Makarska (postojeĺe)

· Zlatna Luka 1 (postojeĺe)
sidrište:
(a) Mala Makarska (postojeĺe)
(b) Zlatna Luka 1 (postojeĺe)
zraļni promet
(a) interventni helidrom na lokaciji Golo brdo u Sukošanu (planirani)
vodoopskrba i odvodnja:
a) sve vodoopskrbne graĽevine preko kojih se rješava vodoopskrba svih naselja na podruļju ove opĺine:

· dijelovi magistralnog podsustava tzv. „Istoļnog vodoopskrbnog pravca zadarskog zaleĽa“ na
potezima Zemunik Gornji–Zemunik Donji–Galovac, Galovac-Debeljak i Galovac-Gorica-Glavica
sa završetkom razvodnog sustava u Debeljaku (planirani)

· vodosprema Sukošan Marina i pripadajuĺa crpna postaja (planirano)
· Vodosprema Sukošan i pripadajuĺa crpna postaja (planirana),
· vodospremnik Debeljak (planirana) ,
· dovodni cjevovodi do vodospremnika i do mjesne vodovodne mreže (postojeĺe i planirane),
· mjesna vodovodna mreža u svim naseljima (postojeĺa i planirana),

b) sve graĽevine za zaštitu voda preko kojih se rješava sakupljanje, proļišĺavanje i dispozicija otpadnih
voda svih naselja na podruļju ove opĺine (kolektori, crpne postaje, tlaļni cjevovodi, ureĽaj za
proļišĺavanje s pripadajuĺim ispustom i dr.) (postojeĺe i planirano).

c) sve zaštitne, regulacijske i melioracijske graĽevine:
· sustavi za navodnjavanje (postojeĺi i planirani)

energetske graĽevine:
elektroenergetske graĽevine:
a) DV 35 TS Zadar - TS Crljenik (postojeĺi)
plinski distributivni sustav:
a) visokotlaļni plinski distributivni sustav (planirani)

(2) Za graĽevine od važnosti za Županiju, akti za gradnju mogu se izdati uz neposredno provedbu Prostornog
plana Zadarske županije ukoliko županijskim planom, zakonom ili drugim propisima nije drugaļije odreĽeno.
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2.1.3. Graľevine od lokalnog znaĽaja
Ļlanak 9

GraĽevine od lokalnog znaļaja na podruļju opĺine Sukošan su:

nerazvrstane ceste i putovi:

2.2. Graľevinska podruĽja naselja

Ļlanak 10

(1) Ovim planom se odreĽuje graĽevinsko podruļje naselja gdje je stanovanje osnovna namjena prostora, a
dijeli se na izgraĽeni i neizgraĽeni dio GP-a naselja, prema slijedeĺem pokazu
Naselje Izgraľeno

/ha
Neizgraľeno
/ha

GP - ukupno
/ha

SUKOŠAN ukupno 214,2 218,4 172,5 174,7 386,7 393,1
1a 206,5 210,2 172,5 174,7 379,0 384,9
1b 2,5 0,0 2,5
1c 4,0 4,1 0,0 4,0 4,1
1d 1,2 1,6 0,0 1,2 1,6
DEBELJAK ukupno 200,6 200,0 33,5 34,4 234,1 234,4
2a 194,8 194,2 31,1 30,7 225,9 224,9
2b 5,8 2,4 3,7 8,2 9,5
GORICA ukupno 70,5 72,2 48,8 47,4 119,3 119,6
3a 55,0 55,8 46,5 46,3 101,5 102,1
3c 4,1 5,0 2,3 1,1 6,4 6,1
3d 5,0 0,0 5,0
3e 6,4 0,0 6,4
GLAVICA ukupno 34,8 34,5 17,7 17,2 52,5 51,7
4a 34,8 34,5 17,7 17,2 52,5 51,7
ukupno 520,1 525,1 272,5 273,7 792,6 798,8

(2) GP naselja prikazana su u grafiļkom dijelu elaborata Plana, kartografski prikaz br. 4 "GraĽevinska podruļja
naselja" u mjerilu 1:5000.

(3) IzgraĽeni dio graĽevinskog podruļja je podruļje odreĽeno prostornim planom koje je izgraĽeno.

(4) NeizgraĽeni dio graĽevinskog podruļja naselja sastoji se od ureĽenih i neureĽenih dijelova graĽevinskog
podruļja naselja odreĽena za buduĺi razvoj naselja. .

(5) NeizgraĽeni ureĽeni dio GP naselja je dio GP naselja opremljen osnovnom infrastrukturom, i za koje ne
postoji obveza izrade urbanistiļkog plana ureĽenja.

(6) NeureĽeni dio graĽevinskog podruļja je neizgraĽeni dio graĽevinskog podruļja odreĽen ovim Planom na
kojemu nije izgraĽena planirana osnovna infrastruktura, i za koji postoji obveza izrade urbanistiļkog plana
ureĽenja.

Ļlanak 10a
Za graĽevnu ļesticu koja se nalazi djelomiļno u izgraĽenom i neizgraĽenom dijelu graĽevinskog podruļja
naselja ili kada se spajaju graĽevne ļestice koje se nalaze u razliļitim zonama u svrhu okrupnjavanja
graĽevne ļestice, primjenjuju se uvjeti kako slijedi:
(a) kada se više od 50% površine postojeĺe ili planirane katastarske ļestice nalazi u izgraĽenom dijelu

GP naselja primjenjuju se uvjeti za izgraĽeni dio graĽevinskog podruļja naselja
(b) kada se više od 50% površine postojeĺe ili planirane katastarske ļestice nalazi u neizgraĽenom dijelu

GP naselja primjenjuju se uvjeti za neizgraĽeni dio graĽevinskog podruļja naselja.
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Ļlanak 11

Unutar GP-a naselja potrebno je osigurati prostor za zajedniļke potrebe stanovnika kao što je: javno zelenilo,
trgovi i pješaļke površine, ureĽene obalne površine javne namjene kao što su komunalni vezovi i sliļno,
sportsko-rekreacijski sadržaji te sadržaji namijenjeni igri i rekreaciji djece i odraslih. Ova površina ukljuļuje i
prometne površine.

Ļlanak 12
(1) GraĽevinsko podruļje naselja smatra zonom mješovite namjene.
(2) Pored stanovanja unutar GP naselja može se planirati ureĽenje površina i izgradnja graĽevina slijedeĺe namjene:
(a) graĽevine javne i društvene namjene (škola, predškolske ustanove, vjerske, zdravstvene, upravne,

socijalne i graĽevine kulturne namjene i sl.),
(b) graĽevine i sadržaji komunalne namjene
(c) javne površine razliļite namjene (parkovno ureĽene površine i prirodno zelenilo, zaštitne zelene

površine, drvoredi, travnjaci, pješaļke površine, trgovi, biciklistiļke staze i drugo)
(d) vrtovi, kao poljodjelske površine izvan okuĺnica
(e) gospodarske graĽevine koje ne ugrožavaju stanovanje kao osnovnu funkciju naselja ili koje ne

smanjuju kvalitetu stanovanja u naselju (trgovine i tržnice, poslovni sadržaji, uslužne djelatnosti,
zanatske radionice i dr.),

(f) ugostiteljsko-turistiļke graĽevine (hoteli, apartmani, pansioni, mali kampovi, ugostiteljstvo i sl.) sa
smještajnim kapacitetom do 80 kreveta. Ovaj se uvjet ne odnosi na graĽevine u ugostiteljsko-
turistiļkim zonama u naselju, a koje se mogu definirati prostornim planovima užeg podruļja (ukoliko
nisu definirane ovim Planom), s time da najviše 20% graĽevinskog podruļja pojedinog naselja može
biti definirano kao ugostiteljsko-turistiļka zona,

(g) sportsko-rekreacijske graĽevine i sadržaji,
(h) ureĽena obala i luļka podruļja
(i) groblja
(j) infrastrukturni koridori i površine.

(3) Nestambeni sadržaji iz prethodnog stavka mogu se smjestiti u stambeno-poslovnoj graĽevini ili se mogu
graditi kao samostojeĺe jednonamjenske graĽevine uz primjenu dodatnih uvjeta iz ovog Plana (toĽka 3 – uvjeti
smještaja gospodarskih djelatnosti ili toĽka 4 – uvjeti smještaja društvenih djelatnosti). Prostornim
planovima užeg podruļja mogu se utvrditi i zasebne zone nestambene namjene (ukoliko nisu definirane ovim
Planom). Izuzetak ļine industrijske graĽevine koje se mogu graditi iskljuļivo u za to predviĽene zone.
(4) Privremene montažno-demontažne graĽevine mogu se postavljati, u skladu s uvjetima iz ļlanka 31b. ovog
Plana i u skladu s Planom rasporeda kioska i drugih privremenih graĽevina, kojeg donosi opĺinsko Vijeĺe.

2.2.1. OpĻi uvjeti graľenja
Ļlanak 13

(1) Opĺi uvjeti graĽenja primjenjuju se u svim sluļajevima ukoliko ovim Planom nisu propisani posebni uvjeti
za pojedine zahvate u prostoru. U tim sluļajevima primjenjuju se posebni uvjeti u dijelu u kojem su propisani,
a za ostalo vrijede opĺi uvjeti.
(2) Uvjeti za gradnju novih graĽevina primjenjuju se i u sluļajevima rekonstrukcije ukoliko Planom nisu
propisani posebni uvjeti.

Ļlanak 13a
(1) Unutar granica graĽevinskog podruļja naselja graĽevine se mogu graditi iskljuļivo na graĽevnim
ļesticama.
(2) Na jednoj graĽevnoj ļestici može se planirati jedna ili više graĽevina ukoliko ļine jedinstvenu arhitektonsku
funkcionalnu cjelinu (jedinstveni akt za graĽenje). Pored osnovne zgrade na istoj graĽevnoj ļestici može se
planirati izgradnja pomoĺnih zgrada. Sve graĽevine na jednoj graĽevnoj ļestici moraju kumulativno ispuniti
uvjete za planiranu vrstu graĽevine u pogledu maksimalnog koeficijenta izgraĽenosti (kig) i iskoristivosti (kis i
kisn), visine, broja stambenih ili poslovnih jedinica i ostalih uvjeta propisanih ovim Planom.
(3) Planom nije dozvoljena postava mobilnih graĽevina na graĽevnoj ļestici stambene namjene u svrhu stalnog
ili povremenog stanovanja.
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Ļlanak 14
(1) GraĽevinska ļestica mora imati kolni ili pješaļki pristup na prometnu površinu minimalne širine 6,0 m. Pristup
na prometnu površinu ostvaruje se neposredno ili preko površine javne namjene nerazvrstane ceste, površine u
vlasništvu vlasnika graĽevne ļestice ili preko površine na kojoj je osnovano pravo služnosti prolaza u svrhu pristupa
do graĽevne ļestice (samo do treĺe graĽevne ļestice od prometnice) i  minimalne širine 3,5 m. .
(2) Iznimke za izgraĽeni dio graĽevinskog podruļja naselja date su u ļlanku  80b. iz ovog Plana.
(3) GraĽevine se mogu graditi i uz planirane prometnice koje nisu izvedene u punom planiranom profilu, a u skladu
s ļlankom 72 iz ovih Odredbi. Ova odredbe se odnosi i na postojeĺe prometne površine planirane za nadogradnju.
(4) Prostor izmeĽu kolnika i regulacijskog pravca može se koristiti za izgradnju podzemnih instalacija i
spremnika, otvorenog bazena, komunalne infrastrukture i ureĽenje parkirališnih površina te za sadnju
prikladnog zelenila.

Ļlanak 14a.
Sastavni dio graĽevne ļestice koji služi iskljuļivo kao pristup graĽevine na prometnu površinu radi ostvarenja
moguĺnost graĽenja u drugom redu od prometne površine ("L" parcele), ne može biti duži od 50 m i uži od 3,5
m (u izgraĽenim dijelovima naselja kada naslijeĽena situacija na terenu ne dozvoljava, minimalna širina može
biti i manja, ali ne manja od 3,0 m). Dio graĽevne ļestice koji služi za pristup ne ubraja se u izraļun
koeficijenata za izgradnju i iskorištenosti.

Ļlanak 15

(1) Regulacijski pravac je mjesto prikljuļenja graĽevne ļestice na prometnu površinu. Ukoliko se zeleni pojas
nalazi izmeĽu kolnika i regulacijskog pravca prikljuļak na prometnu površinu ostvaruje se preko zelenog
pojasa. Isto vrijedi i za pristup planiranim sadržajima na morskoj obali ili u moru (luke).
(2) Minimalna udaljenost regulacijskog pravca od ruba kolnika treba osigurati moguĺnost gradnje odvodnog
kanala, usjeka i nogostupa.
(3) Ne može se dozvoliti graĽenje graĽevina, potpornih zidova i ograda, te podizanje nasada koji bi
onemoguĺavalo proširenje ulica i uklanjanje oštrih zavoja, odnosno koji bi zatvarali vidno polje i time ometali
sigurnost prometovanja.

Ļlanak 15a.

(1) GraĽevinski pravac utvrĽuje najmanju moguĺu udaljenost proļelja zgrade od regulacijskog pravca.
(2) Ukoliko se na prednjem proļelju graĽevine pojavi bilo kakva istaka (balkon, streha i sl.) graĽevinski pravac
definiran je njome.
(3) Udaljenost graĽevinskog pravca od regulacijskog pravca je najmanje: 5 m ako nije posebnim propisima,
planom užeg podruļja ili posebnom odredbom drugaļije odreĽeno.
 (4) Kada se dvije ili više meĽa graĽevne ļestice nalaze uz prometnice, udaljenost graĽevnog od regulacijskog
pravca iznosi najmanje 5 m samo za onu meĽu preko koje se ostvaruje prikljuļak na prometnu površinu.
Udaljenost graĽevine od ostalih meĽa utvrĽuje se prema uvjetima koji vrijede za utvrĽivanje udaljenosti
graĽevine od meĽa susjednih graĽevnih ļestica iz ovog Plana.
(5) U sluļajevima kada je razina graĽevne ļestice niža od razine pristupne prometne površine dozvoljava se
prikljuļenje graĽevne ļestice na prometnu površinu preko prikljuļne graĽevine koja se može graditi i do samog
regulacijskog pravca, i to:
(a) stubišta po kojem se ostvaruje pješaļki pristup na javnu površinu
(b) plohe u razini s prometnom površinom za smještaj motornih vozila u mirovanju. Ploha može biti

graĽena na stupovima ili može ļiniti završnu razinu pomoĺne graĽevine (konoba, cisterna, spremište
i dr.), podruma ili suterena.

(c) nasip (rampa) s potpornim zidovima i sliļno,
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Ļlanak 15b.

(1) U izgraĽenim dijelovima graĽevinskog podruļja naselja u sluļaju kada se graĽevinski pravac definira
položajem susjednih graĽevina na neposredno susjednim graĽevnim ļesticama, interpolirana graĽevina
može se planirati na udaljenosti manjoj od minimuma utvrĽenog u prethodnom ļlanku, pa ļak i neposredno
uz prometnu površinu (pri ļemu se preklapa regulacijski i graĽevinski pravac). U tom sluļaju minimalna
udaljenost utvrĽuje se u skladu s najudaljenijom susjednom graĽevinom. Referentnom zgradom smatra se
najbliža zgrada koja se nalazi na istom uliļnom pravcu. Iznimka se ne primjenjuje na nove garaže ili nove
dijelove graĽevine za smještaj prometa u mirovanju, koje moraju biti udaljene najmanje 5 m od regulacijskog
pravca, osim kada se graĽevna ļestica nalazi u staroj jezgri naselja.
(2) U sluļaju rekonstrukcije postojeĺe ili ruševne graĽevine, rekonstruirani dio ne smije prekoraļiti zateļeni
graĽevinski pravac, ukoliko bi time bio prekršen Planom propisan minimum. Iznimno, do 20% graĽevnog
pravca rekonstruirane škole u Sukošanu može se smjestiti do 1,5 m od regulacijskog pravca kako bi se
omoguĺila izgradnja novih uļionica a da iste ne naruše postojeĺi arhitektonski i funkcionalni koncept
postojeĺe škole.
(3) U sluļajevima definiranja regulacijskog pravca za postojeĺe zgrade u postupku formiranja graĽevne
ļestice (zgrade ozakonjenje temeljem posebnog zakona) kada nije moguĺe poštivanje uvjeta iz prethodnog
ļlanka bez uklanjanja postojeĺe zgrade, regulacijski pravac prilagoĽava se zateļenom stanju izgraĽenosti.
(4) U sluļaju rekonstrukcije graĽevine koja je izgraĽena prije gradnje ili rekonstrukcije prometnice,
udaljenost može biti i manja ali ne manja od zateļenog graĽevnog pravca,
(4) (5) Udaljenost graĽevnog od regulacijskog pravca uz pristupni put može biti manja od 5 m ali ne manja
od 3m. Prilazni put ne smije biti duži od 75 m.

Ļlanak 16

(1) Uliļna ograda graĽevne ļestice se izvodi masivnim dijelom može se izvesti od masivnog dijela do visine
1.0 m, dok se razlike veĺe visine mogu izvesti samo prozraļnim elementima (rešetka, mreža, živica i sl.).
Ukupna tako izvedena ograda ne može biti viša od 2 m mjereno od niže kote konaļno zaravnanog terena s
obje strane zida.

(2) Iznimno od prethodnog stavka, masivni dijelovi ograde mogu biti i više od 1,0 m, odnosno 2,0 m, kada
je to nužno radi pridržavanja terena (potporni zidovi), zaštite ili zbog naļina korištenja graĽevine i površina
(gospodarskih, športskih, rekreacijskih i drugih). Dodatno, unutar starih dijelova naselja zadržavaju se zidovi
iako su viši od 1,0 m kada saļinjavaju arhitektonsko-oblikovnu cjelinu i predstavljaju tradicijsku izgradnju
(seoski dvorovi i sl.).

(3) Umjesto ļvrstih ograda moguĺe je podiĺi ograda od autohtonog zelenila (živica) visine do 2,0 m.

(4) Potporni zidovi moraju se riješiti prema uvjetima iz ļlanka 148a iz ovih Odredbi kada ukupna visina
prelazi 2,0 m.

Ļlanak 17
Briše se.

Ļlanak 18
Briše se.

Ļlanak 19
(1) Promet u mirovanju ĺe se rješavati prema uvjetima iz toļke 5.1.1. Cestovni promet, iz ovog Plana.
(2) Garaža se može graditi kao samostojeĺa graĽevina ili kao aneks uz osnovnu graĽevinu pod uvjetom da
ne prelazi dozvoljeni postotak izgraĽenosti na tom podruļju. Garaže se moraju graditi najmanje 5 m od
regulacijskog pravca. Izuzetak ļine iznimke iz ļlanka 15b. ovog Plan.
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Ļlanak 20
(1) Minimalna širina graĽevne ļestice na graĽevnom pravcu je:
a) za slobodnostojeĺu zgradu 12,00 m,
b) za jedinicu dvojne zgrade 10,00 m,
c) za ugraĽenu zgradu (graĽevina u nizu) 6,00 m.
(2) Izuzetak od prethodnog stavka ļine interpolacije novih ili izgradnja zamjenskih rekonstruiranih graĽevina
u starim ili povijesnim jezgrama i u gusto izgraĽenim dijelovima naselja gdje se dozvoljava veĺe odstupanje u
skladu sa zateļenim stanjem.
(3) Unutar izgraĽenog dijela graĽevinskog podruļja naselja, zbog zateļenog stanja na terenu, širina
graĽevinske ļestice može biti manja od propisanih iz prethodnog ļlanka stavka 1., s time da je omoguĺena
izgradnja graĽevine minimalne širine 6 m.

Ļlanak 21
(1) Visina graĽevine mjeri se od konaļno zaravnanog i ureĽenog terena uz proļelje graĽevine na njegovom
najnižem dijelu do gornjeg ruba stropne konstrukcije zadnjega kata, odnosno vrha nadozida potkrovlja, ļija
visina ne može biti viša od 1,2 m. Iznimno:
(a) kod kosog i višestrešnog krova visina se mjeri na mjestu lomne toļke proļelja i kosine krova, odnosno

do projekcije lomne toļke kada je planirana izgradnja terase.
(b) kod kosog jednostrešnog krova visina se mjeri do sljemena. Nagib tako izvedenog krova može iznositi

najviše 23° a ukupna visina (do sljemena) može biti viša do 3,5 m od propisane visine za odreĽenu
vrstu graĽevine iz ovih Odredbi.

(2)  Planom je odreĽena maksimalno dozvoljena visina (a ne ukupna visina) za sve vrste zgrada.. U visinu
graĽevine, niti u broj etaža, ne raļunaju se izlazi stubišta (ukoliko je natkrivena površina/nadstrešnica najviše
25% od neto tlocrtne površine stubišta zajedno sa podestima), okna dizala i popratna strojarska oprema,
visina ograde krovne terase koja nemože biti viša od 1,40 m a ne manja od 1,00 m mjereno od gornjeg ruba
završnog sloja ravnog krova, kao ni ulazi u podzemne etaže/garaže. U visinu ne ulazi ni školjka bazena do
visine 1,5 m, mjereno od gornjeg ruba završnog sloja ravnog krova..
(2) (3) Kod gradnje na kosom terenu, visina graĽevine i katnost mjeri se na mjestu presjeka graĽevine paralelno
sa slojnicama terena.
(3) (4) Kod kaskadne izgradnje (kada je uvjetovana strmim terenom ili kada je rezultat arhitektonskog izriļaja),
visina se odreĽuje za svaki kaskadni sklop pojedinaļno.
(5) Etažom se smatra: podrum (Po), suteren (S), prizemlje (P), kat (oznaļen brojem) i potkrovlje (Pk).
Posljednju etažu graĽevine dozvoljeno je koristiti kao prohodnu terasu, krovni vrt i bazen, i ne raļuna se
etažom. Ukoliko se namjerava izgradnja graĽevinskih struktura u kojima se može boraviti (ljetna kuhinja,
sanitarije, pergola  i sl.), ista ĺe se smatrati kao nadzemna etaža graĽevine.
(4) (6) Broj etaža odreĽuje se na dijelu graĽevine na kojem je najveĺi broj etaža.
(5) (7)  Podrumska i suterenska etaža je dozvoljena na cijelom podruļju obuhvata Plana.
(6) (8)  Podrumom (Po) se smatra dio graĽevine koji je potpuno ukopan ili je ukopan više od 50 % svoga
volumena u konaļno ureĽeni zaravnani teren i ļiji se prostor nalazi ispod poda prizemlja, odnosno suterena.
(7) (9)  Suteren (S) je dio graĽevine ļiji se prostor nalazi ispod poda prizemlja i ukopan je do 50% svoga
volumena u konaļno ureĽeni i zaravnani teren uz proļelje graĽevine, odnosno da je najmanje jednim svojim
proļeljem izvan terena.
(8) Podrumom se smatra i djelomiļno ukopana podzemna etaža garaža koja je ukopana najmanje 50% svog
volumena i ļiji samo dio proļelja (ulaz u podzemnu etažu) nije ukopan.
(9) (10)  Kota kolnog ulaza/rampe u podzemnu etažu-garažu ne smatra se najnižom kotom uz proļelje
graĽevine kod utvrĽivanje visine graĽevine.
(10) (11)  Djelomiļno ukopani podrum se raļuna se kao podzemna etaža, a suteren se raļuna kao nadzemna
etaža kod proraļuna koeficijenta iskoristivosti (kis i kisn).
(11Planom je odreĽena maksimalno dozvoljena visina za sve vrste zgrada. U visinu graĽevine (niti u broj
etaža) ne raļunaju se ograde, ili nadgraĽe dizala i klima ureĽaja na ravnim krovovima, kao ni ulazi u podzemne
ili suterenske etaže..
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(12) Potkrovlje (Pk) je dio graĽevine ļiji se prostor nalazi iznad zadnjega kata i neposredno ispod kosog ili
ravnog krova, ļija visina nadozida ne može biti viša od 1,2 m. U sluļaju gradnje zgrade s ravnim krovom
moguĺa je reducirana nadogradnja jedne krovne etaže (nadgraĽe), koja se raļuna u ukupan broj etaža (kao
potkrovlje), uz uvjet da kut što ga zatvara najviša toļka vanjskog ruba nadgraĽa i rub ograde krovne trase
ravnog krova nije veĺi od 23°, i mjeri se u odnosu na sva proļelja

Ļlanak 21a
(1) Koeficijent izgraĽenosti (kig) graĽevne ļestice je odnos zemljišta pod graĽevinom i ukupne površine
graĽevne ļestice.
(2) Zemljište pod graĽevinom je vertikalna projekcija svih zatvorenih, otvorenih i natkrivenih konstruktivnih
dijelova graĽevine osim balkona, na graĽevnu ļesticu, ukljuļivši i terase u prizemlju graĽevine kada su iste
konstruktivni dio podzemne etaže.
(3) Koeficijent iskorištenosti (kis) graĽevne ļestice je odnos graĽevinske (brutto) površine svih etaža i površine
graĽevne ļestice.
(4) Koeficijent iskorištenosti nadzemno (kisn) je odnos graĽevinske (bruto) površine svih nadzemnih etaža i
površine graĽevne ļestice.
(5) GraĽevinska (bruto) površina zgrade je zbroj površina mjerenih u razini podova svih dijelova (etaža) zgrade
(Po, S, Pr, K, Pk) odreĽenih prema vanjskim mjerama obodnih zidova s oblogama, osim površine vanjskog
dizala koje se dograĽuje na postojeĺu zgradu, a koja se izraļunava na naļin propisan Zakonom i propisom
donesenim na temelju Zakona
(6) Prilikom izraļuna koeficijenata kig i kis u zemljište pod graĽevinom i graĽevinsku (brutto) površinu treba
uraļunati i sve pomoĺne zgrade na graĽevnoj ļestici (garaže, spreme i sl.).
(7) Cisterna za vodu, nenatkriveni bazeni, podzemni spremnici te vodonepropusne sabirne jama ne ubrajaju
se prilikom izraļuna koeficijenata kig i kis.

Ļlanak 21b

(1) Minimalna veliļina graĽevne ļestice može odstupati od propisanih uvjeta iz ovog Plana do -5%
zbog zateļenog stanja na terenu (okolna izgraĽenosti zgradama, javnim površinama i drugo) ili zbog
usklaĽivanja s vlasništvom.
(2) U GP naselja ako se graĽevnoj ļestici zbog formiranja popreļnog profila prometnice (izgradnje
nove ili rekonstrukcije postojeĺe) smanjuje površina do 25% od dozvoljene minimalne graĽevne
ļestice iz ovih Odredbi, za istu je moguĺe ishoditi potrebna odobrenja za gradnju. Koeficijent
izgraĽenosti i iskoristivosti obraļunava se u odnosu na odreĽenu minimalnu dozvoljenu graĽevnu
ļesticu iz ovih Odredbi za pripadajuĺu zonu.

Ļlanak 22

(1) Udaljenost samostojeĺe graĽevine, te zadnje graĽevine u nizu i otvorena strana dvojne graĽevine od meĽe
susjedne graĽevne ļestice je najmanje 3,00 m, odnosno 6 m od granice pomorskog dobra. Na istoj udaljenosti
moraju biti i istake na boļnoj ili stražnjoj fasadi graĽevine. Izuzetak ļine podzemne etaže graĽevine ļiji
potpuno ukopani dio može biti udaljen najmanje 1,0 m od meĽa graĽevne ļestice.
(2) Iznimno od prethodnog stavka, unutar izgraĽenog dijela graĽevinskog podruļja naselja moguĺa su
odstupanja od vrijednosti iz prethodnog stavka u sluļajevima kada je udaljenost veĺ postojeĺe (susjedne)
graĽevine od meĽe graĽevne ļestice manja od Planom propisanog minimuma. U tom sluļaju nova ili
zamjenska rekonstruirana graĽevina može se graditi
(a) kao slobodnostojeĺa zgrada na istoj udaljenosti kao i susjedna, ali ne manjoj od 1.0 m, s tim da se ne

smiju graditi otvori prema susjednoj graĽevnoj ļestici
(b) na meĽi sa susjedom u sluļaju da je susjedna graĽevina izgraĽena na toj meĽi.
(3) Ukoliko se primjenjuju iznimci iz prethodnog stavka, graĽevina ne smije imati otvore prema meĽi kojoj se približava.
(4) Otvorima iz prethodnog stavka ne smatraju se otklopni otvori s neprozirnim staklom veliļine do 60x60 cm, dijelovi
zida od ugraĽene staklene opeke u ravnini zida graĽevine, te fiksni ventilacijski otvori veliļine do 30x30 cm.
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(5) Ventilacijski otvori iz stavka (4) ovog ļlanka, koji služe za ventilaciju sanitarnih, ugostiteljskih (kuhinja) i drugih
proizvodno-radnih sadržaja sa intenzivnim mirisima ili prašinom, trebaju se izvesti vertikalno iznad krovišta graĽevine.

Ļlanak 22a.

Udaljenost graĽevine (ne odnosi se na graĽevni pravac) od pješaļke površine, pristupnog puta (preko kojeg se
ostvaruje pristup na prometnu površinu za najviše tri graĽevine) ili od dijela graĽevne ļestice koja služi kao pristup na
prometnu površinu ("L" parcela iz ļlanka 14a ovog Plana), je najmanje 1,5 m. Izuzetak ļine graĽevine unutar
izgraĽenog dijela graĽevinskog podruļja naselja kada udaljenost od pješaļke površine, pristupnog puta ili dijela
graĽevne ļestice koja služi za ostvarivanje pristupa na prometnu površinu može biti i manja od 1,5  m, iznimno i do
samog puta koji je minimalne širine 3,0 m. Iznimka se primjenjuje pod uvjetima koji slijede: kada se vrši rekonstrukcija
ili dogradnja postojeĺe graĽevine
(a) kada se gradi zamjenska graĽevina,
(b) kada se vrši rekonstrukcija ili dogradnja postojeĺe ili ruševne graĽevine.

Ļlanak 23

Nova graĽevina se može graditi i na meĽi u sluļaju graĽenja dvojnih graĽevina ili graĽevina u nizu.

Ļlanak 24

Briše se.

Ļlanak 25

(1) Kod oblikovanja graĽevina treba voditi raļuna o skladnom uklapanju u ambijent i tipologiju tradicionalne
izgradnje. Materijalima i arhitektonskim detaljima treba težiti ostvarivanju prepoznatljivih arhitektonskih oblika
zasnovanih na autohtonim vrijednostima.
(2) Osim u povijesnoj jezgri, puļkoj graditeljskoj cjelini i u staroj jezgri naselja, dozvoljeno je odstupanje od
tradicijskih elemenata u pogledu oblikovanja proļelja, krovišta, otvora i materijala (staklene fasade, ravni krov
i sl.) u cilju afirmacije suvremenog arhitektonskog izražaja.

(3) GraĽevine koje se planiraju kao dvojne ili u nizu moraju sa graĽevinom uz koju se prislanjaju ļiniti
arhitektonsku cjelinu.

(4) Dopušteno je postavljanje instalacija za proizvodnju elektriļne i toplinske energije (sunļani kolektori,
fotonaponske ĺelije i sl.). Njihova postava treba biti u okviru krovne plohe ili proļelja graĽevine, osim glavnog
(prednjeg, uliļnog) pri ļemu mogu pokriti najviše 50% površine.

Ļlanak 26

(1) Krovne plohe mogu biti ravne, skošene ili kombinacija kosog krova sa ravnim terasama. Kod skošenog
krova na dvije ili više voda nagib krova može biti najviše 23°, a u ovisnosti od vrste pokrova, valovitog crijepa,
utorenog crijepa ili kupe kanalice i to crvene boje ili zemljane nijanse. Korištenje šindre i sliļnih kontinentalnih
materijala nije dozvoljeno. Zabranjeno je planiranje strehe.
(2) Posljednju etažu graĽevine dozvoljeno je koristiti kao prohodnu terasu, krovni vrt i bazen..

Ļlanak 26a.

(1) Teren oko graĽevina, potporni zidovi, terase i sl. moraju se izvesti tako da ne narušavaju izgled naselja,
te da se ne promijeni prirodno otjecanje vode na štetu susjedne ļestice i graĽevina.
(2) Dozvoljena su nasipavanja terena u svrhu ureĽenja graĽevne ļestice i podizanja nivelete zateļenog
terena, a u skladu s uvjetima koji slijede:
(a) nasipavanjem se ne smije poremetiti zateļeno stanje u odnosu na susjedne graĽevne ļestice ili

pristupne prometne površine
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(b) nasipavanjem se ne smije poremetiti prirodno otjecanje površinskih voda na štetu okolnih graĽevnih
ļestica ili zgrada.

(3) Podne površine dvorišta, terasa i puteljke na ļestici zemlje poploļati kamenom, opekom, škaljom, drvetom,
betonskim elementima ili drugim sliļnim materijalom.

(4) Nad nenatkrivenim balkonima, dvorišnim površinama ili terasama dozvoljava se postava pergola, odrina,
tendi i prirodno zelenilo.

Ļlanak 26b.

(1) Prostor izmeĽu graĽevinskog i regulacijskog pravca mora se prvenstveno urediti kao parkovno ureĽena površina,
koristeĺi prvenstveno autohtoni biljni fond. U ovom prostoru se mogu smjestiti i nenatkrivene parkirališne površine,
nenatkriveni bazeni, komunalna infrastruktura (ureĽaji za proļišĺenje otpadnih voda, prikljuļci na komunalnu
infrastrukturu i sl.)  te  sadržaji iz ļlanka 14. stavak 4. ovih Odredbi.

(2) Na graĽevnoj ļestici potrebno je maksimalno saļuvati postojeĺe drveĺe. Prilikom definiranja tlocrta
graĽevine u okviru zadanih normi, potrebno je maksimalno respektirati postojeĺe visoko zelenilo. Ukoliko nije
moguĺe izbjeĺi uklanjanje odreĽenog broja stabala, potrebno je posaditi odgovarajuĺi broj na slobodnim
dijelovima graĽevne ļestice.

(3) Najmanje 20% graĽevne ļestice treba urediti parkovnim nasadima ili prirodnim zelenilom (ne odnosi se na
gusto izgraĽeni dio/povijesnu i staru jezgru naselja)

(4) Male graĽevne ļestice koje su do sada ostale neizgraĽene, ļija veliļina i oblik ne omoguĺavaju izgradnju
zgrada ili koje nemaju neposredan pristup s javne površine (u smislu odredbi ovog Plana), mogu se uklopiti u
sustav zelenih površina ili pripojiti susjednim graĽevnim ļesticama.

2.2.2. Uvjeti za gradnju stambenih i pomoĻnih graľevina

Ļlanak 26c.
(1) Ovi uvjeti odnose se na sva izgraĽena i neizgraĽena podruļja GP naselja, prikazana u kartografskim
prikazima Plana (list 4. graĽevinska podruļja naselja).
(2) Dozvoljena je izgradnja svih graĽevina i ureĽenje površina navedeno u ļlanku 12. ovih Odredbi.
(3) Namjena i sadržaj poslovnih, gospodarskih i drugih nestambenih graĽevina i prostora mora biti takva da
ne ugrožava kvalitetu osnovne namjene stanovanja unutar GP u odnosu na razinu buke, zaštitu od eksplozije
i požara, a prema posebnim propisima.

Ļlanak. 26d.
Planom se dozvoljava izgradnja sljedeĺih tipova stambenih zgrada::
a) stambena zgrada tip A
b) stambena zgrada tip B

Ļlanak 26e
(1) Broj stambenih jedinica za stambenu zgradu tip A ovisi o naļinu gradnje, i to:
a) samostojeĺa zgrada najviše tri (3) stana
b) jedinica dvojne zgrade najviše dva (2) stana
c) jedinica zgrade u nizu najviše jedan (1) stan

(2) Dozvoljena visina i katnost graĽevine ovisi o naļinu gradnje, i to:.
a) za samostojeĺu zgradu visina do 10,50 m i katnost Po+S+P+2.
b) za jedinicu dvojne graĽevine visina do 7,5 m i katnost Po+S+P+1
c) za jedinicu graĽevine u nizu visina do 7,5 m i katnost Po+S+P+1

(3) Najviša visina graĽevine se poveĺava za 1,5 m na terenima nagiba veĺeg od 12%).
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(4) Najviša graĽevinska (bruto) površina svih nadzemnih etaža zgrade ovisi o vrsti zgrade i to.
(a) za samostojeĺu zgradu 400 m2 (do 550 m2 s pomoĺnim zgradama).
(b) za jedinicu dvojne zgrade 250 m2 (do 300 m2 s pomoĺnim zgradama).
(c) za jedinicu zgrade u nizu 150 m2 (do 250 m2 s pomoĺnim zgradama).

(5) Iznimno od prethodnog stavka, kada se dvojna zgrada ili zgrada u nizu planira uz veĺ postojeĺu zgradu koja
je viša od propisane visine, katnost i visina mogu se prilagoditi višoj postojeĺoj graĽevni.

(6) Uz opĺe uvjete za graĽenje u graĽevinskom podruļju naselja, Planom su utvrĽeni prostorni pokazatelji za
gradnju stambene zgrade tipa A unutar graĽevinskog podruļja naselja Debeljak, Gorica i Glavica , i to:

tip
graľevine

min. površina
graľevne Ľestice

max. koeficijent
izgraľenosti

max. koeficijent iskoristivosti

m2 Kig Kis/n* Kis (ukupni)

NeizgraĽeni
dio GP
naselja

IzgraĽeni
dio GP
naselja

NeizgraĽeni
dio GP
naselja

IzgraĽeni
dio GP
naselja

NeizgraĽeni
dio GP
naselja

IzgraĽeni
dio GP
naselja

NeizgraĽeni
dio GP
naselja

IzgraĽeni
dio GP
naselja

samostojeĺa
zgrada

450 400 0,30 0,30 0,9 0,9 1,2 1,2

dvojna
zgrada

400 300 0,35 0,35 0,7 0,7 1,2 1,2

zgrade u nizu 300 250 0,40 0,40 0,8 0,8 1,2 1,2

*Kis/n je koeficijent iskoristivosti nadzemnih etaža

(7) Uz opĺe uvjete za graĽenje u graĽevinskom podruļju naselja, Planom su utvrĽeni prostorni pokazatelji za
gradnju stambene zgrade tipa A unutar graĽevinskog podruļja naselja Sukošan, i to:

tip
graľevine

min. površina
graľevne Ľestice

max. koeficijent
izgraľenosti

max. koeficijent iskoristivosti

m2 Kig Kis/n* Kis (ukupni)

NeizgraĽeni
dio GP
naselja

IzgraĽeni
dio GP
naselja

NeizgraĽeni
dio GP
naselja

IzgraĽeni
dio GP
naselja

NeizgraĽeni
dio GP
naselja

IzgraĽeni
dio GP
naselja

NeizgraĽeni
dio GP
naselja

IzgraĽeni
dio GP
naselja

samostojeĺa
zgrada

450 400 0,30 0,40 0,9 1,2 1,2 1,6

dvojna
zgrada

400 250 0,35 0,45 0,7 1,0 1,1 1,4

zgrade u nizu 300 200 0,40 0,50 0,8 1,0 1,2 1,5

*Kis/n je koeficijent iskoristivosti nadzemnih etaža

(8) Najviši broj jedinica u nizu je 5.
(9) Iznimno od  prethodne tablice, za zapoļete i nedovršene dvojne zgrade i nizove, dozvoljava se visina i
volumen stambenih jedinica u skladu sa zateļenim stanjem susjednih zgrada u nizu.

Ļlanak 26f.
(1) Stambena zgrada tip B može imati najviše šest (6) stanova.
(2) Najviša visina stambene zgrade tip B je 10,50  m (11,5 m na terenima nagiba veĺeg od 12%) i katnost
Po+S+P+2..
(3) Najviša ukupna (bruto) graĽevinska površina nadzemnih etaža je 800 m2.
(4) Uz opĺe uvjete za graĽenje u graĽevinskom podruļju naselja, Planom su utvrĽeni prostorni pokazatelji za
gradnju stambene zgrade tip B unutar izgraĽenog i neizgraĽenog dijela graĽevinskog podruļja svih naselja, i to:



I i D  P P U O  S U K O Š A N : O D R E D B E  Z A  P R O V E D B U  P L A N A
P R I K A Z  I Z M J E N E  I  D O P U N E

BLOCK-PROJEKT d .o .o .  Te l :  023 /492 -080    e -ma i l :  in fo@b lock -p ro jekt .hr    s t r .16

tip graľevine min. površina
graľevne Ľestice

max. koeficijent
izgraľenosti

max. koeficijent iskoristivosti

m2 Kig Kis/n* Kis (ukupni)

samostojeĺa
zgrada 600 0,30 0,9 1,2

*Kis/n je koeficijent iskoristivosti nadzemnih etaža

Ļlanak 27
Briše se.

Ļlanak 27a
Briše se.

2.2.3.Posebni uvjeti za graľenje u izgraľenom dijelu graľevinskog podruĽja naselja

Ļlanak 28

(1) Unutar izgraĽenog dijela graĽevinskog podruļja naselja na graĽevnim ļesticama na kojima nije moguĺe
ispuniti opĺe uvjete graĽenja iz ovog Plana zbog zateļenih prostornih uvjeta (izgraĽenost susjednih graĽevnih
ļestica i sl.), može se planirati izgradnja zgrada uz uvjete koji slijede:
a) površina graĽevne ļestice za izgradnju nove stambene i pomoĺne graĽevine ne može biti manja od

200 250 m2. Na takvoj graĽevnoj ļestici može se planirati iskljuļivo izgradnja stambene graĽevine tip
A, a za koju se primjenjuju uvjeti graĽenja kako slijedi .
o koeficijent izgraĽenost (kig) najviše 0,40 0,2
o koeficijent iskorištenosti (kis) najviše 1,20 0,8
o koeficijent iskorištenosti nadzemno (kisn) najviše 0,80 0,4

b) udaljenost graĽevine od meĽe susjedne graĽevne ļestice utvrĽuje se prema ļlanku 22. ovih Odredbi.

(2) Nije moguĺe cijepati graĽevne ļestice u svrhe formiranja novih graĽevnih ļestica a koje ne ispunjavaju
opĺe uvjete graĽenja iz ovog Plana osim kada se cijepanjem i spajanjem katastarskih ļestica formira
graĽevna ļestica veĺa od zateļene.

(3) Zamjenska graĽevina može se graditi iako ne ispunjava uvjete za graĽenje iz ovog Plana. Zamjenska
graĽevina je nova graĽevina izgraĽena na mjestu ili u neposrednoj blizini mjesta prethodno uklonjene
postojeĺe graĽevine unutar iste graĽevne ļestice, odnosno obuhvata u prostoru, kojom se bitno ne mijenja
namjena, veliļina i utjecaj na okoliš dotadašnje graĽevine.

Ļlanak 29

(1) Povijesna jezgra naselja Sukošan, puļke graditeljske cjeline, stare jezgre i gusto izgraĽeni dijelovi naselja
oznaļeni su u kartografskim prikazima Plana (list 4. graĽevinska podruļja naselja u mj. 1:5.000).
(2) Uvjeti u nastavku (ļl. 30 i 30a.) odnose se na izgradnju novih graĽevina (interpolacija). Ostali uvjeti
primjenjuju se kao i za izgraĽeni dio graĽevinskog podruļja naselja (ukljuļujuĺi i iznimke).
(3) Ovim Planom utvrĽeni su zasebni uvjeti za rekonstrukciju graĽevina u svim podruļjima u obuhvatu Plana,
osim za povijesnu jezgru naselja Sukošan, puļke graditeljske cjeline i stare jezgre naselja za koje su posebno
razraĽeni uvjeti rekonstrukcije.



I i D  P P U O  S U K O Š A N : O D R E D B E  Z A  P R O V E D B U  P L A N A
P R I K A Z  I Z M J E N E  I  D O P U N E

BLOCK-PROJEKT d .o .o .  Te l :  023 /492 -080    e -ma i l :  in fo@b lock -p ro jekt .hr    s t r .17

Ļlanak 30
(1) Za sve planirane graĽevine iz ļlanka 29. ovih Odredbi primjenjuju se posebni uvjeti koji slijede:

najmanja veliĽina
graľevne Ľestice

(m2)

najveĻi dozvoljeni
kig

najveĻi dozvoljeni
(ukupni) kis

najveĻi dozvoljeni
kis nadzemnih

etaža
kisn

slobodnostojeĺa
graĽevina 300 0,35 1,5 1,0

dvojna graĽevina 250 0,4 1,8 1,2
graĽevina u nizu 200 0,5 2,0 1,5

Ļlanak 30a
(1) U povijesnoj jezgri naselja Sukošan, puļkoj graditeljskoj cjelini i staroj jezgri naselja na graĽevnim
ļesticama na kojima nije moguĺe ispuniti uvjete iz prethodnog ļlanka i opĺe uvjete graĽenja u graĽevinskom
podruļju naselja (ukljuļujuĺi i iznimke) može se graditi uz uvjete koji slijede:
(a) površina graĽevne ļestice može biti i manja od minimalne površine iz prethodnog ļlanka ali ne manja od

200 m2 za izgradnju novih graĽevina. Kod rekonstrukcije postojeĺe graĽevine ili izgradnje zamjenske
graĽevine može se zadržati postojeĺa graĽevna ļestica. Minimalna površina graĽevne ļestice za
nestambenu graĽevinu, te za stambene zgrade tipa B utvrĽuju su uvjetima koji se odnose na izgraĽeni
dio graĽevinskog podruļja naselja iz ovog Plana,

(b) koeficijent izgraĽenosti (kig) graĽevne ļestice može biti i do 1,0 za rekonstrukciju postojeĺe graĽevine u
zateļenim tlocrtnim gabaritima ili za dogradnju ukoliko se rekonstrukcijom poboljšavaju uvjeti korištenja
zgrade (ugradnja sanitarnog ļvora, dvorišne terase, garaže i sl.) Za ostale rekonstrukcije i za izgradnju
nove zgrade koeficijent izgraĽenost može iznositi do 0,5.

(c) koeficijent iskoristivosti ograniļen je maksimalnom dozvoljenom visinom graĽevine.
(d) graĽevina koja se rekonstruira (dogradnja i nadogradnja) može biti izgraĽena i na meĽi dviju ili više graĽevnih

ļestica uz uvjet da s tim ne ugrožava sigurnost prometa, kvalitetu života susjeda (reciprocitet u sluļaju
nadogradnje ili dogradnje), te da se ispune uvjeti iz posebnih propisa koji se odnose na zaštitu od požara.

(e) udaljenost graĽevine od susjedne meĽe utvrĽuje se prema ļlanku 22. ovih Odredbi, osim uvjeta koji se
odnose na otvore. Otvori ĺe se rješavati prema posebnim propisima koji se odnose na zaštitu od požara.

(f) rekonstrukcija postojeĺe ili izgradnja nove graĽevine treba provoditi poštujuĺi naslijeĽenu graditeljsku
strukturu, a izmjene provesti tamo gdje je to potrebno iz funkcionalnih razloga i radi ispunjavanja bitnih
zahtjeva za postojeĺu graĽevinu.

(g) nova ili rekonstruirana zgrada ne smije imati visinu višu od najviše susjedne graĽevine ali ne više od 10,0m i
katnost Po+S+P+2+Pk.

(h) odstupanje od gore navedenih kriterija moguĺe je samo na temelju konzervatorskih uvjeta koji se
pribavljaju prema posebnim propisima.

(2) Nije moguĺe cijepati graĽevne ļestice u svrhe formiranja novih graĽevnih ļestica a koje ne ispunjavaju
opĺe uvjete graĽenja iz ļlanka 30. ovog Plana osim kada se cijepanjem i spajanjem katastarskih ļestica formira
graĽevna ļestica veĺa od zateļene.
(3) GraĽevinski pravac nove graĽevine mora se izjednaļiti sa susjednim graĽevinama (primjenjuje se
udaljenost najudaljenije neposredno susjedne zgrade),
(4) (3) Starije sklopove i aglomeracije kuĺa (i kada se nalaze izvan graĽevinskog podruļja) potrebno je
postupno restaurirati i privoditi odreĽenoj namjeni (stanovanje, ugostiteljsko-turistiļke djelatnosti, tradicionalni
obrti i sliļno), a u novijoj izgradnji sprijeļiti vizualne, estetske, funkcionalne i druge sukobe sa starijom
izgradnjom i prirodnim ambijentom.
(5) (4) Unutar  graditeljskih cjelina iz prethodnog stavka dozvoljena je gradnja i rekonstrukcija graĽevina prema
konzervatorskim uvjetima nadležnog tijela, bez obzira na minimalne površine graĽevinskih ļestica, udaljenosti
od susjeda i koeficijenta izgraĽenosti odreĽenih ovim Planom.
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2.2.4. Uvjeti za rekonstrukciju postojeĻih i ruševnih zgrada, te za izgradnju zamjenskih zgrada
u graľevinskom podruĽju naselja

Ļlanak 30b
(1) U graĽevinskom podruļju naselja Planom je dozvoljena rekonstrukcija postojeĺih i ruševnih graĽevina, a
prema uvjetima koji slijede:
(a) kada su postojeĺi lokacijski uvjeti sukladni uvjetima Plana za predmetnu zonu rekonstrukcija se

dozvoljava pod istim uvjetima kao za nove graĽevine
(b) kada je površina graĽevne ļestice manja od Planom propisanog minimuma za novu gradnju,

rekonstrukcija je dozvoljena samo u postojeĺim tlocrtnim gabaritima graĽevine. Iznimno, za prizemne
graĽevine moguĺa je nadogradnja jedne etaže neovisno o najveĺem dopuštenom koeficijentu
izgraĽenosti i iskorištenosti iskoristivosti uz poštivanje ostalih uvjeta propisanih Planom za predmetnu
zonu

(c) kada je udaljenost zgrade od meĽe susjedne graĽevne ļestice manja od Planom propisane, dozvoljena
je: rekonstrukcija (dogradnja i nadogradnja) u skladu sa zateļenom udaljenošĺu (uz suglasnost susjeda
osim u sluļaju reciprociteta) i uz uvjet da nije dozvoljena gradnja otvora prema susjedu
–  nadograditi jednu ili više etaža u skladu sa zateļenom udaljenošĺu od susjedne graĽevne ļestice

i uz uvjet da nije dozvoljena ugradnja otvora prema susjedu na dijelovima zgrade koji se nalaze na
udaljenosti od meĽe koja je manja od Planom propisane. Udaljenost novog dijela graĽevine od
susjedne graĽevne ļestice koji se dograĽuje (tlocrtno)  mora biti u skladu s uvjetima iz ovog Plana

–  vršiti nužne popravke i održavanje, zatvarati otvore ili vršiti zahvate u cilju poveĺanja energetske
uļinkovitosti zgrade na proļelju graĽevine koje je udaljeno od susjedne graĽevne ļestice manje
od Planom propisane udaljenosti.

(d) kada je udaljenost graĽevinskog pravca od regulacijskog pravca manja od Planom propisane,
dozvoljena je rekonstrukcija u skladu sa zateļenom udaljenošĺu

(e) kada je koeficijent izgraĽenosti graĽevne ļestice veĺi od Planom propisanog, dozvoljena je
rekonstrukcija uz poštivanje Planom propisanih ostalih uvjeta za predmetnu zonu.

(2) Iznimno od prethodnog stavka, u svrhu poboljšavanja i ispunjenje bitnih temeljnih zahtjeva za graĽevine,
dozvoljena je rekonstrukcija postojeĺe graĽevine i kada ne ispunjava uvjete iz ovog plana u smislu kig, kis i
udaljenosti od meĽa.
(2) (3) Otvorima iz prethodnog stavka 1. ne smatraju se otklopni otvori s neprozirnim staklom veliļine do 60 x 60
cm, dijelovi zida od ugraĽene staklene opeke u ravnini zida graĽevine, te fiksni ventilacijski otvori veliļine do 30 x
30 cm. Ventilacijski otvori, koji služe za ventilaciju sanitarnih, ugostiteljskih (kuhinja) i drugih proizvodno-radnih
sadržaja sa intenzivnim mirisima ili prašinom, trebaju se izvesti vertikalno iznad krovišta graĽevine
(3) (4) Postojeĺe graĽevine (osim graĽevine u stavku 1 (b) ovog ļlanka) koje premašuju uvjete odreĽene ovim
Planom u pogledu najviše dozvoljenog koeficijenta iskoristivosti graĽevne ļestice kao i najviše dozvoljenu
graĽevinsku (bruto) površinu nadzemnih etaža (kis, GBPn), zadržavaju se u postojeĺim gabaritima i ne mogu
se poveĺavati.
(4) Zamjenska graĽevina može se planirati u svim graĽevinskim podruļjima i izvan njih iako ne ispunjava
uvjete za graĽenje iz ovog Plana. Zamjenska graĽevina je nova graĽevina izgraĽena na mjestu ili u
neposrednoj blizini mjesta prethodno uklonjene postojeĺe graĽevine unutar iste graĽevne ļestice, odnosno
obuhvata u prostoru, kojom se bitno ne mijenja namjena, veliļina i utjecaj na okoliš dotadašnje graĽevine.

2.2.5. Posebni uvjeti za izgradnju pomoĻnih zgrada i privremenih graľevina u graľevinskom
podruĽju naselja

Ļlanak 30c
(1) Na graĽevnoj ļestici mogu se planirati pomoĺne graĽevine koje moraju biti u funkciji osnovne zgrade.
(2) Pomoĺna graĽevina može biti garaža, bazen, spremište, ljetna kuhinja, radni prostor, nadstrešnica i sl.
(3) GraĽevine iz prethodnog stavka mogu se graditi prislonjene uz osnovnu zgradu na naļin da s njom ļine
skladnu cjelinu, ili se mogu graditi kao samostojeĺe graĽevine na istoj graĽevnoj ļestici.
(4) Ako se pomoĺna graĽevina gradi kao samostojeĺa, može se graditi i na udaljenosti manjoj od 3,0
najmanje 1,2 m od jedne ili više susjednih meĽa, a pa i na samoj meĽi (osim bazena) uz suglasnost susjeda.
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Takav zid ne smije imati otvore i mora se izvesti kao protupožarni zid minimalne vatrootpornosti 2 sata, i
dužine najviše 7,0 m.
(5) Najmanja dozvoljena udaljenost bazena za plivanje (školjka) od meĽe susjedne graĽevne ļestice je 1,0 m.
(6) Najmanja dozvoljena udaljenost svih pomoĺnih graĽevina od regulacijskog pravca je 5,0 m, osim
pomoĺnih graĽevna navedene u stavku 8. ovog ļlanka..
(7) Voda s krova pomoĺne graĽevine mora se odvesti na vlastitu graĽevnu ļesticu.
(8) Površina pomoĺne zgrade uraļunava se u površinu izgraĽenosti graĽevne ļestice i u obraļun
graĽevinske (bruto) površine, osim:
(a) bazena,
(b) sabirne jame,
(c) cisterne za vodu,
(d) spremnika za gorivo

i sliļno, ako su u cijelosti ukopani u teren ili do najviše 0,60 m iznad razine ureĽenog terena, kao ni:
(a) konzolne istake krovišta,
(b) elementi za zaštitu od sunca (pergola, i sl.)
(c) elementi ureĽenja okoliša (prilazne stepenice, vanjske komunikacije i terase, potporni zidovi i sl.).
(9) Visina pomoĺne graĽevine ne smije biti veĺa od 4,0 m i katnost podrum, prizemlje i krov (skošeni ili ravan).
(10) Oblikovanje pomoĺnih graĽevina mora biti u skladu s osnovnom zgradom, a prema odredbama ovog Plana.

Ļlanak 31

Briše se.

Ļlanak 31a.

Iznimno od prethodnog ļlanka, unutar izgraĽenog dijela graĽevinskog podruļja naselja, kako bi se smanjio
nedostatak parkirališta, Planom se može planirat izgradnja jedne ili više garaža kao slobodnostojeĺih, dvojnih
ili graĽevina u nizu, na zasebnoj graĽevnoj ļestici, a prema sljedeĺim uvjetima:
(a) min površina graĽevne ļestice je 150 m2

(b) min. udaljenost od susjedne meĽe je 2,0 m
(c) min. udaljenost od regulacijskog pravca je istovjetna Planom odreĽenim udaljenostima stambenih

zgrada u pojedinim zonama
(d) najviša visina je 4,0 m i katnost Po+P

Ļlanak 31b.
(1) Ovim Planom dopušteno je postavljanje privremenih montažno-demontažnih graĽevina u okvirima
svih naselja na podruļju Opĺine uz slijedeĺe uvjete:
- lokacija ovih graĽevina dozvoljava se prvenstveno uz sadržaje i površine javne namjene (tržnica,

graĽevine školstva, kulture, sporta - rekreacije i groblje) u okviru njihovih graĽevnih ļestica.
- osim navedenog, predmetne graĽevine mogu se smjestiti i unutar negradivih površina graĽevne

ļestice trgovaļke, uslužne ili komunalno-servisne namjene.
- iznimno unutar izgraĽenog dijela graĽevinskog podruļja naselja Gorica, Glavica i Debeljak

dozvoljava se smještaj predmetnih graĽevina u stambenim zonama na prostoru graĽevne ļestice uz
javnu prometnu površinu, u okviru ukupno dozvoljene izgraĽenosti graĽevne ļestice.

- predmetne graĽevine mogu se koristiti za slijedeĺu namjenu: trgovina i usluge.
- montažno-demontažne graĽevine izvode se kao tipski (sa certifikatom proizvoĽaļa) za ļitavo

podruļje Opĺine, modularne veliļine maksimalno 3,0 x 6,0 m, visine do 3,0 m.
- njihova lokacija treba biti takva da ne ometa odvijanje kolnog i pješaļkog prometa, te se uz iste treba

izvesti proširenje pješaļke površine adekvatno površini graĽevine.
- izbor tipa montažno-demontažne graĽevine, odreĽivanje njihovih lokacija kao i dužina i rok korištenja

pojedine lokacije na podruļju Opĺine treba utvrditi odlukom koju donosi Opĺinsko vijeĺe.
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(2) Postavljanje nadstrešnica (fiksnih i sklopivih tendi) dozvoljava se uz poslovne prostore u prizemnim
dijelovima zgrade, te uz stajališta javnog prometa. Lokacija i postava nadstrešnica u prostoru ili na
graĽevini ne smije smetati i predstavljati opasnost za kretanje vozila i pješaka, smanjivati preglednost
prometnice te ometati ili ugrožavati normalno korištenje drugih (stambenih ili poslovnih) prostora u
predmetnoj graĽevini, odnosno narušavati izgled same graĽevine.
(3) Pokretne naprave, reklamni panoi, oglasne ploļe, urbana oprema i druge privremene konstrukcije
(kontejneri, šatori i dr.) mogu se postavljati na površinama unutar i izvan graĽevinskog podruļja, i to
sukladno Odluci o komunalnom redu i uz suglasnost Opĺine Sukošan.

2.2.3. Uvjeti izgradnje i ureľenja obalnog podruĽja unutar graľevinskog podruĽja
naselja

Ļlanak 31c.
(1) Podruļje morske obale obuhvaĺa pojas kopna do kojeg dopiru najveĺi valovi za vrijeme nevremena,
ali i onaj dio kopna koji s morem ļini funkcionalnu cjelinu
(2) Pod pojmom funkcionalne cjeline u smislu odredbi ovoga plana podrazumijeva se postojeĺi ili planirani
dio kopna u neposrednom kontaktu s morem koji po svojoj prirodi ili namjeni služi korištenju mora
(mješovita luka otvorena za javni promet) kao i za turistiļko-rekreacijske svrhe koji su u vezi s korištenjem
mora (morske plaže, sportske aktivnosti vezane uz more, šetnica- lungo mare i sl.).
(3) Radi prohodnosti priobalnog dijela naselja Sukošan potrebno je, svugdje gdje je to moguĺe, osigurati
najmanje 6,00m javnoga prostora (dozvoljeno je i nasipavanje u tu svrhu).. Stvarna širina zone morske
obale može biti i manja od širine iz prethodnog stavka, i ovisi o mikrolokacijskim uvjetima kao što su:
ˈ morfologija terena
ˈ postojeĺi, zateļeni sadržaji
ˈ planirana namjena prostora
ˈ kulturna i prirodna baština
(4) U sklopu javnog prostora iz prethodnog stavka moguĺe je planirati šetnicu, parkirališne površine,
djeļja igrališta, parkovne površine, zaštitno zelenilo i sliļno

Ļlanak 31d.
(1) Unutar podruļja morske obale U obalnom pojasu unutar GP naselja Planom je predviĽena slijedeĺa
namjena gradnja, rekonstrukcija i ureĽenje slijedeĺe namjene:
ˈ luka otvorena za javni promet (utvrĽuje se i ureĽuje prema uvjetima pod toļkom 5.1.4. Pomorski

promet iz ovog Plana)
ˈ luke posebne namjene
ˈ ureĽene morske plaže
ˈ prirodna obala
ˈ ureĽene zelene i parkovne površine
ˈ pješaļke površine, ukljuļujuĺi i šetnice
ˈ prateĺi sadržaji rekreacije (ugostiteljstvo, sanitarni ļvorovi, turistiļki informacijski punktovi i sl.).
ˈ gradnja i rekonstrukcija infrastrukturnih sustava (ukljuļujuĺi i parkirališne površine)

(2) Zone pojedine namjene u sklopu obalnog pojasa unutar GP-a naselja ucrtane su u kartografskom
prikazu Plana (list 4 graĽevinsko podruļje naselja).
(3) Iznimno od prethodnog stavka, mogu se planirati zaštitne graĽevine luļke infrastrukture i zaštite plaža
izvan Planom utvrĽene namjene ukoliko se to pokaže nužnim u postupku izrade maritimne studije.
(4) Zateļene djelatnosti istezanja manjih brodova duž obalnog podruļja zadržavaju se u prostoru uz
moguĺnost proširenja do 20 % u odnosu na zateļeno stanje, a u svrhu poboljšanja usluge.

Ļlanak 31e.
(1) Planom su utvrĽeni uvjeti ureĽenja i izgradnje u zoni ureĽene morske plaže unutar graĽevinskog
podruļja naselja.
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(2) UreĽena morska plaža je nadzirana i pristupaļna svima pod jednakim uvjetima s kopnene i morske
strane ukljuļivo i osobama s poteškoĺama u kretanju, veĺim dijelom ureĽenog i izmijenjenog prirodnog
obilježja, te infrastrukturno i sadržajno (tuševi, kabine i sanitarni ureĽaji) ureĽen kopneni prostor
neposredno povezan s morem, oznaļen i zaštiĺen s morske strane. U sklopu ureĽene morske plaže
unutar ograĽenog morskog dijela moguĺe je dio površine mora namijeniti za vodene sportove, rekreaciju
i zabavu na moru (vaterpolo, naprave za rekreaciju i zabavu na vodi i sl.)
(3) Planom se dozvoljava izgradnja i ureĽenje plaža uz obavezno poštivanje sljedeĺih uvjeta:
ˈ obavezno treba osigurati prohodnost javnog dužobalnog pojasa
ˈ urediti, a po potrebi i nasuti obalni pojasa radi oblikovanja javnog prostora u sluļajevima kada morfologija

prirodne obale to uvjetuje. Pojas nasipavanja obale i mora može iznositi do 20% od ukupne površine zone
ureĽene morske plaže

ˈ predvidjeti postavu tuševa, kabina za presvlaļenje i sanitarnih ļvorova sukladno važeĺim standardima i
pravilniku za Javne plaže

ˈ poštovati postojeĺe zelenilo i oblikovno ga ukomponirati u planiranu organizaciju prostora gdje god je to
racionalno izvedivo

ˈ osmisliti zaštitno zelenilo na rubovima zona i uz šetnicu
ˈ urediti staze, stepenice i rampe za osobe s posebnim potrebama radi pristupa moru
ˈ postaviti infrastrukturnu i komunalnu opremu (parkirališne površine, vodovodna, hidrantska,

kanalizacijska, niskonaponska elektroenergetska infrastruktura, javna rasvjeta, telekomunikacija, i sl.)
ˈ izgraditi potporne zidove za zaštitu od erozije
ˈ nanositi pijesak i šljunak na dijelove plaže (dohranjivanje)
ˈ postaviti nepokretnu i pokretnu urbanu opremu (klupe, stolovi, koševi za otpatke, suncobrani,

ležaljke,  informativne ploļe i sl.)
ˈ obvezno treba osigurati prohodnost javnog dužobalnog pojasa (koji u sebi sadržava i obalnu šetnicu

širine najmanje 1,6 m). Šetnica može biti ureĽena kao pješaļko-kolna površina ako nije moguĺe
drugaļije urediti pristup motornih vozila graĽevnim ļesticama. Nije moguĺe zagraĽivati ili na bilo koji
drugi naļin sprjeļavati prohodnost ovog prostora. Izuzetno, prolaz kroz obalni pojas u sklopu zone
ugostiteljsko-turistiļke namjene može se ograniļiti u svrhe nadzora korisnika ovog prostora.

ˈ u javnom prostoru obalnog dijela naselja smještaju se graĽevine javne namjene i ostalih prateĺih
sadržaja pod uvjetom da ukupna površina njihove izgraĽenosti ne prelazi 10% ukupne javne kopnene
površine zone morske plaže ili luļkog podruļja. Zgrade se mogu graditi prema uvjetima koji slijede:
• izgraĽenost kopnenog dijela ureĽene morske plaže ili luļkog podruļja najviše k ig 0,1 i k is 0,1
• maksimalna visina 5,0 m
• katnost prizemlje s prohodnim krovom (krovna terasa).
• uz ugostiteljsku graĽevinu može se urediti natkrivena terasa do 100 m2 za posluživanje piĺa i

predgotovljenih jela
ˈ ostali prateĺi sadržaji u funkciji kupanja i rekreacije: kiosci i pokretne naprave (rekreacijska oprema

i oprema za djeļju igru i sliļno), te ugostiteljske graĽevine najvišom graĽevinskom (bruto) površinom
do 100 m2 po graĽevini. Ugostiteljska graĽevina može se planirati kao prizemnica s krovom ili
prohodnom terasom, visine do 5,0 m. Uz ugostiteljsku graĽevinu može se planirati natkrivena terasa
do 100 m2 za posluživanje piĺa i predgotovljenih jela

ˈ uvažiti i druge zahvate predviĽene detaljnijom prostorno planskom i projektnom dokumentacijom
(4) U zoni prirodne obale Planom je definirano oļuvanje prostora u zateļenom prirodnom obliku bez
moguĺnosti intervencije u postojeĺu prirodnu osnovu osim ureĽenja šetnice, trim i biciklistiļke staze.
Unutar ovog pojasa mogu se postaviti graĽevine komunalne infrastrukturne mreže i urbana oprema
(koševi za otpad, klupe i sl.).

Ļlanak 31f.
(1) U sluļaju gradnje ili rekonstrukcije u obalnom pojasu koja nasipavanjem mora za posljedicu ima urbanu
preobrazbu izgraĽenog dijela obalnog pojasa ili izgradnju neureĽenog dijela obalnog pojasa, potrebno je
izraditi urbanistiļki plan ureĽenja temeljen na idejnom rješenju kojim ĺe se odrediti uvjeti gradnje i naļin
ureĽenja prostora.
(2) U lukama se mogu formirati šetnice, zelene površine, trgovine, sportsko-rekreacijske i ugostiteljske
djelatnosti s prateĺim infrastrukturnim sustavima.
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(3) Naselje s pripadajuĺom lukom mora se tretirati kao jedinstvena urbana cjelina.
(4) U javnom prostoru obalnog dijela naselja smještaju se graĽevine sportsko-rekreacijske, ugostiteljske i javne
namjene pod uvjetom da ukupna površina njihove izgraĽenosti ne prelazi 10% ukupne javne površine
(5) (4) Iznimno, izrada UPU-a nije obvezna u sluļajevima:
(a) sanacije ili izvoĽenja radova na održavanju zateļene luļke infrastrukture i ostalog dijela obale u

zateļenom obliku
(b) radi odmuljivanja luke u skladu s prethodno izraĽenom Studijom odmuljivanja za podruļje luke
(c) održavanja zone prirodne obale
(d) prihrane plaža
(e) ureĽenja parkovno ureĽenih površina, pješaļkih i biciklistiļkih staza, prometnih površina i sliļno,

ukoliko se ne nasipava prirodna obala.

2.3. Izgraľene strukture izvan naselja
Ļlanak 32

(1) Pod izgraĽenim strukturama izvan GP naselja (izdvojena graĽevinska podruļja izvan naselja)
podrazumijeva se :
a) graĽevinsko podruļje ugostiteljsko-turistiļke namjene (T)
b) graĽevinsko podruļje športa i rekreacije (R, i R1)
c) graĽevinsko podruļje proizvodne namjene (pretežito zanatska /I2 i solarna elektrana /SE)
d) zona zraļne luke
e) izdvojena vjerska graĽevina i groblje
f) infrastrukturni sustavi s prateĺim sadržajima

(2) Obuhvat navedenih zona definiran je grafiļkim prikazom Plana (karta br. 1. Korištenje i namjena
površina, u mjerilu od 1:25.000).

Ļlanak 32a
Vodeĺi raļuna o odredbi ļlanka 43. stavak 6. Zakona o prostornom ureĽenju ("Narodne novine" broj 153/13,
65/17, 114/18), ponovo se planiraju izdvojena graĽevinska podruļja izvan naselja koja su ranije donesena
ovim Planom.

2.3.1. Graľevinsko podruĽje ugostiteljsko-turistiĽke i sportsko-rekreacijske namjene izvan
naselja

2.3.1.1. Graľevinsko podruĽje ugostiteljsko-turistiĽke i sportsko-rekreacijske namjene - Tustica
(T2,T3,TG+R)

Ļlanak 33
Planirano graĽevinsko podruļje turistiļko-ugostiteljske i sportsko-rekreacijske namjene izvan naselja i unutar
ZOP-a:

Naselje zona oznaka
zone

površina
(ha)

najviši
broj kreveta Kig Kis

SUKOŠAN Tustica – turistiļko
naselje i/ili kamp T2, T3 93,5 5000 0,30 0,80

Tustica – golf igralište i
prateĺi turistiļko-
ugostiteljski sadržaji

R, TG 160,0 750 0,02 0,05

UKUPNO OPĺINA SUKOŠAN 260,0 93,5 5.750 5000

Ļlanak 34

(1) Izdvojeno GP ugostiteljsko-turistiļke i sportsko-rekreacijske namjene Tustica izvan naselja se tretira kao
jedinstvena prostorna cjelina izdvojene ugostiteljsko-turistiļke i sportsko-rekreacijske namjene.
(2) U sklopu zone Tustica planirana je izgradnja golf centra kao posebne namjene. Okvirna površina teritorija
za ovu namjenu planira se sa najviše 160,00 ha za 27 rupa i prateĺim i smještajnim jedinicama do 750 kreveta.
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(3) Mikrolokacija smještajnih jedinica (TG) u sklopu golf centra je ovim planom deýnirana orijentacijski na
temelju procjene topografskih karakteristika terena.

Ļlanak 35

U cilju definiranja ureĽenja GP ugostiteljsko-turistiļke i sportsko-rekreacijske namjene Tustice kao
kompleksne zone turizma i sporta potrebno je izraditi slijedeĺe predradnje:
a) Prethodnu programsku studiju moguĺeg korištenja prostora sa aspekta morfoloških, infrastrukturnih,

ekonomskih i drugih parametara.
b) Izradu geodetske podloge sa svim relevantnim topografskim, biljnim i drugim vrijednostima.
c) Izradu jedinstvenog urbanistiļkog plana ureĽenja (UPU) za ļitav prostor ukljuļujuĺi i pripadajuĺe

priobalje.
Ļlanak 36

Kroz izradu UPU-a, a u dijelu prostora turistiļke izgradnje Tustica, potrebno je provesti koncept disperzije manjih
urbanih struktura u prostor ļija površina ne može biti veĺa od 15,0 ha, pri ļemu treba voditi raļuna o
geomorfološkim karakteristikama prostora. MeĽuprostori trebaju u pravilu zadržati karakter autohtonog pejzaža
kroz koji se mogu interpolirati sportski sadržaji i staze za meĽusobno povezivanje svih planiranih urbanih cjelina.

Ļlanak 37

(1) Visinu graĽevina treba prilagoditi morfologiji terena. Na ravnom terenu najviša dopuštena visina katnost
iznosi 3 nadzemne etaže i 2 podzemne etaže, s moguĺnošĺu izvedbe suterena. Tako izvedena graĽevina
može imati visinu najviše 12m. Iznimno, Kod gradnje na kosom terenu s kaskadnim tipom izgradnje
maksimalni broj dozvoljenih etaža iznosi 6 nadzemnih etaža i 4 podzemnih etaža, s time da visina i katnost
graĽevine mjerena na mjestu presjeka graĽevine koji je paralelan sa slojnicama terena nije viša od 3
nadzemnih etaža i 2 podzemnih etaža, odnosno 12 m do vrha gornje stropne konstrukcije.
(2) Minimalna udaljenost planiranih graĽevina mora biti najmanje h/2, a ne manje od 5,00 m od susjedne meĽe
rubova graĽevne ļestice. Udaljenost svih graĽevina (osim portirnice) od regulacijskog pravca iznosi najmanje
20 m

Ļlanak 38
Pojedinaļni planirani sadržaji moraju biti sastavni dio veĺe urbane cjeline ugostiteljsko-turistiļke namjene u
pogledu cjelovite organizacije prostora u svim aspektima ureĽenja što ukljuļuje jedinstveni sustav
infrastrukturnih sadržaja te ostalih urbanih karakteristika prostora.

Ļlanak 39
Obalni pojas od spilje Rupine pa do Punte Kovaļ, dužine cca 1.800 m, saļinjava prostornu i fiziļku cjelinu sa
cjelokupnim podruļjem GP ugostiteljsko-turistiļke i sportsko-rekreacijske namjene Tustica. Ovaj prostor ĺe
se tretirati prema slijedeĺim uvjetima:
a) Cijeli obalni pojas treba koristiti za smještaj kupališnih, zabavno-rekreacijskih sadržaja i priveza za

potrebe zone turizma.
b) Na lokaciji zapadno od Punte Kovaļ, a za potrebe turistiļke zone Tustica planira se izgradnja priveza

privezišta. sa najviše 20% ukupnog smještajnog kapaciteta ove zone, ali ne više od 400 vezova Broj
vezova jednog ili više privezišta u prostornoj cjelini ugostiteljsko-turistiļke namjene može biti najviše
20% ukupnog broja smještajnih jedinica te cjeline, ali ne više od 400 vezova,

c) Sadržaji u sklopu priveza Punta Kovaļ kao i na ostalom priobalnom dijelu koji ĺe biti kupališna zona
gravitacijskog podruļja Tustice trebaju se deýnirati kroz Program izgradnje, a njihova prostorna
dispozicija u sklopu UPU-a za ļitavo podruļje.

d) IzgraĽenost javnog prostora privezišta može biti najviše 10%. U obuhvatu privezišta se mogu
smjestiti slijedeĺi sadržaji: ugostiteljstvo, trgovine, usluge, sportski i parkovno-rekreacijski sadržaji.

e) Turistiļka zona s privezištem mora se tretirati kao jedinstvena urbana cjelina
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Ļlanak 40
Ostali uvjeti za gradnju unutar turistiļko ugostiteljske zone su:
a) Nova gradnja planira se u neizgraĽenim dijelovima postojeĺih graĽevinskih podruļja samo kao

kvalitativna i kvantitativna dopuna postojeĺe turistiļke ponude s višom kategorijom smještajnih
graĽevina i prateĺih sadržaja (sportsko-rekreacijski, ugostiteljski, uslužni, zabavni i sliļni) uz osobito
izražene planske mjere poboljšanja infrastrukture i zaštite okoliša,

b) Nove smještajne graĽevine planiraju se na predjelima manje prirodne i krajobrazne vrijednosti,
c) Smještajne graĽevine te graĽevine prateĺih sadržaja, potrebno je smještajem i veliļinom, a osobito

visinom uklopiti u mjerilo prirodnog okoliša,
d) Smještajna graĽevina planira se izvan pojasa najmanje 100 m od obalne crte za zone ugostiteljsko-

turistiļke namjene hotele i turistiļka naselja, a najmanje 25 m za smještajne jedinice unutar zone
kampa.

e) Nove smještajne graĽevine, organizirane kao turistiļko naselje, planiraju se na naļelu sukladnosti
arhitektonskog izraza s elementima autohtonog urbaniteta i tradicijske arhitekture,

f) U pojasu od najmanje 100 m od obalne crte dopušta se smještaj sadržaja koji su u funkciji sporta i
rekreacije kao što su manja igrališta, sadržaji sa garderobom i tuševima, sanitarni ureĽaji, te
ugostiteljski i drugi sadržaji, a unutar zelenih cjelina pješaļke i biciklistiļke staze, odmorišta sa
klupama, i sve što se podrazumijeva pod urbanom opremom.

g) Vrsta i kapacitet prateĺih sadržaja i javnih površina odreĽuje se proporcionalno u odnosu na svaku
fazu izgradnje smještajnih graĽevina.

h) U zoni ugostiteljsko-turistiļke namjene ovim može se formirati više pojedinaļnih cjelina ugostiteljsko-
turistiļke namjene jedinstvenog urbanistiļkog koncepta, za koje je potrebno izraditi cjeloviti
urbanistiļki plan ureĽenja,

i) Jedna prostorna cjelina unutar izdvojenog graĽevinskog podruļja (izvan naselja) ugostiteljsko
turistiļke namjene ne može biti veĺa od 15 ha.

j) Prostorna cjelina ugostiteljsko-turistiļke namjene širine veĺe od 500 m uz obalu, mora imati najmanje
jedan javni cestovno-pješaļki pristup do obale.

k) Gustoĺa korištenja ne može biti viša od 50 do 120 kreveta po hektaru.
l) Najmanje 40% površine svake graĽevne ļestice ugostiteljsko-turistiļke namjene mora se urediti kao

športska i rekreacijska površina, ukljuļujuĺi ii parkovne nasade i prirodno zelenilo parkovni nasadi i
prirodno zelenilo.

m) Prostorna cjelina ugostiteljsko-turistiļke namjene mora imati odgovarajuĺi pristup na javno-prometnu
površinu i unutar nje smješten pripadajuĺi broj parkirališnih mjesta,

n) Odvodnja otpadnih voda mora se riješiti cjelovitim kanalizacijskim sustavom s proļišĺavanjem.
o) Prilikom projektantskog osmišljavanja turistiļkih programa treba respektirati postojeĺe poljske puteve,

suhozide i mocire kao naslijeĽe puļkog graditeljstva. Dopuštene su samo neophodne manje korekcije
radi odvijanja prometa. Preporuļa se prirodne i stvorene vrijednosti koristiti kao oblikovni i fiziļki
parametar nove strukture.

p) IzgraĽenost graĽevne ļestice ne može biti veĺa od 30% za hotele i turistiļka naselja,
q) Koeficijent iskoristivosti graĽevne ļestice hotela ili turistiļkog naselja ne može biti veĺi od 0,8

r) Smještajne jedinice u kampovima ne mogu se povezivati s tlom, na ļvrsti naļin. Unutar prostora
kampa (auto-kamp) nije dozvoljena izgradnja ļvrstih smještajnih jedinica niti betonskih platformi za
smještaj tipskih (montažnih) smještajnih jedinica.

s) Kamp mora ispuniti elemente i mjerila za kategorizaciju kampa I ili II kategorije.

t) IzgraĽenost graĽevne ļestice ili zahvata u prostoru kampa ne može biti veĺi od 10%.
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u) Obuhvat kampa (auto-kampa) može biti veliļine do 15 ha uz poštivanje zateļene prirodne vegetacije,
prirodnih dijelova obale i drugih vrijednosti prostora.

2.3.1.2. Graľevinsko podruĽje sporta i rekreacije izvan naselja (R)

Ļlanak 41
Postojeĺe graĽevinsko podruļje sportske i rekreacijske namjene izvan naselja i izvan ZOP-a:

Naselje zona oznaka
zone

Površina
(ha)

DEBELJAK Brig - sportsko-rekreacijska namjena R1 4,4
GORICA Drinjine - sportsko-rekreacijska

namjena R1 2,8

Ļlanak 42

Zonu športa i rekreacije ļine izletišta, mini golf tereni, športski tereni i športski centri, te zabavni sadržaji
kao što su noĺni klubovi, zabavni/tematski parkovi i sliļno. U sklopu graĽevina u primarnoj funkciji zone
moguĺi su i sadržaji poslovne, ugostiteljske i trgovaļke namjene. Isti se mogu graditi i kao samostalne
graĽevine.

Ļlanak 43
U zoni športa i rekreacije moguĺa je gradnje prema slijedeĺoj tablici:
Namjena Minimalna

veliĽina
graľ. Ľest.

(m2)

Koeficijent
izgraľenosti

(kig)

Koeficijent
iskoristivosti

– ukupno

(kis)

Koeficijent
iskoristivosti
– nadzemne

etaže

(kisn)

Najviša bruto
izgraľena površina

– zatvorene i
natkrivene etaže

(m2)

izletište 2.000 0,05 0,10 0,05 300

mini golf 2.000 0,10 0,20 0,,10 1.000

športski tereni 1.000 0,05 0,10 0,05 300

športski centri -
igrališta
(parterno ureĽenje
igrališta se ne uraļunava
u izgraĽeni dio)

2.000 0,10 0,20 0,,10 -

športski centri
(dvorane)

2.000 0,10 0,20 0,,10 -

noĺni klub i sl. 5.000 0,10 0,20 0,,10 3.000

zabavni/tematski park
(npr. "Gardaland" i sl.)

100.000 0,10 0,20 0,10 -

samostalne graĽevine
u funkciji športa i
rekreacije

1.000 0.10 0.15 0.10 najviše 200m2 BRP u
funkciji športa i

rekreacije na 10 ha
športske i/ili

rekreacijske cjeline.

Ostalo: hipodrom,
jahaļki centar i sl.

10.000 0,05 0,1 0,05 1.000
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Ļlanak 44
Dodatno, izdvojeno graĽevinsko podruļje sporta i rekreacije izvan naselja može se planirati:
a) na predjelima manje prirodne i krajobrazne vrijednosti
b) ukupna tlocrtna bruto površina zatvorenih i natkrivenih graĽevina unutar ove zone može iznositi

najviše 10% površine sportskih terena i sadržaja
c) najmanje 60% površine svake graĽevne ļestice treba biti ureĽeno kao parkovni nasadi i prirodno

zelenilo.

Ļlanak 45
(1) U zoni sporta i rekreacije visina graĽevina ne može biti veĺa od 10 m. Maksimalni broj nadzemnih etaža
iznosi 3 (ukljuļujuĺi i suteren) i podzemnih etaža 2.

(2) Visina može biti i veĺa od maksimalne visine iz prethodnog stavka pod slijedeĺim uvjetima:
a) do 12 m za sportske graĽevine, a najviše do 30 % od ukupne tlocrtne površine sportske graĽevine,
b) do 12 m za graĽevine u zabavnim/tematskim parkovima. Strukture u funkciji zabavnog/tematskog

parka, kao što su tornjevi, pojedinaļna zabavna oprema može biti i veĺa, uz poštivanje posebnih
zakona i drugih propisa (sigurnost i zaštita zraļnih koridora, i sl.)

Ļlanak 46
Oblikovanje graĽevina, graĽevinski materijali i ostali arhitektonski elementi moraju maksimalno biti prilagoĽeni
prirodnom ambijentu u skladu sa tradicionalnim graditeljskim nasljeĽem.

2.3.1.2. Graľevinsko podruĽje sporta i rekreacije izvan naselja  - golf (R1)

Ļlanak 46a
(1) Prije bilo kakve radnje u izdvojenom graĽevinskom podruļju sportsko-rekreacijske namjene – golf (R1)
izvan naselja i izvan ZOP-a potrebno je izraditi urbanistiļki plan ureĽenja. Osnovni prostorni pokazatelji za
izradu urbanistiļkog plana ureĽenja slijede :

Naselje zona oznaka
zone

površina
(ha)

najviši
broj kreveta Kig Kis

SUKOŠAN Gaj – golf igralište i
prateĺi ugostiteljsko-
turistiļki sadržaji

R1 100,0 750 0,02 0,05

UKUPNO OPĺINA SUKOŠAN 100,0 750

(2) U sklopu zone golfa planira se golf igralište s najviše 27 rupa s prateĺim i smještajnim sadržajem do 750
kreveta.
(3) Golf igralište može se planirati tako da je najveĺa dopuštena izgraĽenost prateĺim sadržajima u obuhvatu
zahvata u prostoru odreĽena na naļin da je kig 0,02, a kis 0,05.
(4) Visinu svih graĽevina u zoni R1 treba prilagoditi morfologiji terena. Najviša dopuštena katnost iznosi 3
nadzemne etaže i 2 podzemne etaže, s moguĺnošĺu izvedbe suterena. Tako izvedena graĽevina može imati
visinu najviše 12m do završne gornje stropne konstrukcije graĽevine.

(5) Minimalna udaljenost planiranih graĽevina od rubova graĽevne ļestice mora biti najmanje h/2, a ne manje
od 5,00 m. Udaljenost svih graĽevina (osim portirnice) od regulacijskog pravca iznosi najmanje 20 m
(6) Pojedinaļni planirani sadržaji moraju ļiniti sastavni dio jedinstvene urbane cjeline ugostiteljsko-turistiļke i
sportsko-rekreacijske namjene u pogledu cjelovite organizacije prostora u svim aspektima ureĽenja što
ukljuļuje jedinstveni sustav infrastrukturnih sadržaja te ostalih karakteristika prirodnog i izgraĽenog okoliša.
(7) Za planirano golf igralište potrebno je osigurati vodu za potrebe zalijevanja putem akumulacije, podzemnih
voda, prikupljanje kišnice i/ili sliļno. Za navodnjavanje golfskih igrališta, u najveĺoj moguĺoj mjeri, posebice
tijekom turistiļke sezone, koristiti skupljenu kišnicu i proļišĺenu otpadnu vodu s vlastitog ureĽaja za
proļišĺavanje. Obavezna je izgradnja zatvorenog sustava proļišĺavanja i odvodnja otpadnih voda kompleksa
prateĺih sadržaja te ponovna uporaba istih voda radi navodnjavanja.
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(8) Zona golf igrališta najveĺim dijelom nalazi se u vodozaštitnom podruļju izvorišta III. kategorije, pa je
potrebno provesti mjere zaštite nadzemnih ili podzemnih voda uz obvezatnu izgradnju zatvorenog sustava
odvodnje drenažnih voda, kao i proļišĺavanje i ponovnu uporabu drenažnih voda, a sve prema Pravilniku o
uvjetima za utvrĽivanje zona sanitarne zaštite izvorišta. U okviru projektne dokumentacije provesti detaljnije
vodoistražne radove - mikrozoniranje kako bi se sprijeļilo narušavanje kakvoĺe vode za ljudsku potrošnju.
(9) Podruļja izvan zelenih površina golfskih igrališta ne tretirati kemijskim sredstvima za zaštitu bilja niti
prihranjivati gnojivima.
(10) Prilikom planiranja golf igrališta uvrstiti tehniļka rješenja kojima ĺe se omoguĺiti korištenje optimalnih
koliļina hranjivih tvari.
(11) Prilikom izgradnje golf igrališta osim provoĽenja mjera zaštite arheoloških lokaliteta (ukoliko se takvi
otkriju), obvezno je kvalitetne elemente krajobraza (terasaste kulture, suhozidne gradnje i suhozide) saļuvati
i bez bitnih izmjena uklopiti u obuhvat i koncepciju golf igrališta.
(12) Dijelove prirodnog terena unutar zona golf igrališta pri projektiranju planirati tako da obuhvaĺaju pretežno
podruļja rijetkih i ugroženih stanišnih tipova (suhi i kamenjarski travnjaci).

Ļlanak 46b

Dodatni uvjeti za graĽenje graĽevina prateĺe i ugostiteljsko-turistiļke namjene u zoni sportsko-rekreacijske
namjene – golf (R1) su:
a) vrsta i kapacitet prateĺih sadržaja i javnih površina odreĽuje se proporcionalno u odnosu na svaku

fazu izgradnje smještajnih graĽevina.
b) izgradnja smještajnih kapaciteta unutar zone prateĺih i smještajnih objekata treba osigurati min.

200 m2 po postelji.
c) najmanje 40% površine svake graĽevne ļestice ugostiteljsko-turistiļke namjene mora se urediti

parkovnim nasadima i prirodnim zelenilom.
d) prostorna cjelina ugostiteljsko-turistiļke namjene mora imati odgovarajuĺi pristup na javno-prometnu

površinu i unutar nje smješten pripadajuĺi broj parkirališnih mjesta.
e) prilikom projektantskog osmišljavanja turistiļkih programa treba respektirati poljske putove i mocire kao

naslijeĽe puļkog graditeljstva. Dopuštene su samo neophodne manje korekcije radi odvijanja prometa.
Preporuļa se prirodne i stvorene vrijednosti koristiti kao oblikovni i fiziļki parametar nove strukture.

f) odvodnja otpadnih voda mora se riješiti cjelovitim kanalizacijskim sustavom s proļišĺavanjem.

Ļlanak 46c

Posebni uvjeti i mjere ublažavanja utjecaja planirane zone sportsko-rekreacijske namjene  - golf na sastavnice
i ļimbenike okoliša te ciljevi oļuvanja i cjelovitost podruļja ekološke mreže slijede:

a) prilikom projektiranja zahvata osigurati zatvoreni sustav odvodnje oborinskih i drenažnih voda uz
prethodno proļišĺavanje prije ispuštanja u recipijent ili ponovnog korištenja za potrebe zalijevanja i sliļno.

b) podruļje u najveĺoj moguĺoj mjeri oļuvati u prirodnom stanju u svrhu zaštite ugroženih i rijetkih
stanišnih tipova i staništa vrsta, a površine obrasle gušĺim sklopovima grmlja i drveĺa (površine ļija
je pokrovnost krošnjama veĺa od 50 %) ukljuļiti u buduĺi sadržaj i ureĽenje površina.

2.3.2 Graľevinsko podruĽje proizvodne i poslovne namjene izvan naselja

Ļlanak 47
(1) Planom su definirana graĽevinska podruļja proizvodne i poslovne namjene :
a) pretežito zanatske (I2).
b) solarna elektrana (SE)
c) komunalno servisna (K3)

(2) GP proizvodne namjene nalaze se izvan podruļja ograniļenja - ZOP-a.
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Ļlanak 48

(1) Unutar izdvojenog graĽevinskog podruļja proizvodne namjene izvan naselja – pretežito zanatska I2 mogu
se planirati servisno-uslužni, skladišni, zanatski i obrtniļki sadržaji.

(2) Unutar izdvojenog graĽevinskog podruļja proizvodno-poslovne namjene izvan naselja – solarna elektrana
(SE) može se planirati izgradnja solarne elektrane i trafostanica za prikljuļak na elektroopskrbnu mrežu
(prema uvjetima nadležnog operatora mreže) kao osnovni sadržaj zone. Uz ovo mogu se planirati i prateĺi
sadržaji u funkciji proizvodnje elektriļne energije (uredski i skladišni prostor, recepcija i sliļno). Ova zona
može se ureĽivati temeljem akata za graĽenje.

(3) Unutar izdvojenog graĽevinskog podruļja komunalno servisne namjene izvan naselja - K3 mogu  se
ureĽivati površine i graditi sadržaji u funkciji sortiranja i transfera komunalnog otpada. Unutar ove zone na
lokaciji "Golo brdo" može se planirati i izgradnje helidroma s prateĺim sadržajima kao dopuna turistiļke
ponude i za potrebe zaštite i spašavanje.

(4) Unutar zone proizvodne namjene – pretežito zanatske namjene I2, moguĺa je gradnja i višenamjenskih
dvorana (sala za vjenļanja, konferencijske dvorane i sl.).

(5) U obuhvatu svih zona iz ovog ļlanka može se planirati ugradnja opreme za proizvodnju elektriļne i/ili
toplinske energije.

(6) Zabranjena je izgradnja stambenih graĽevina unutar ove zone. Izuzetak ļini nužni stambeni prostor koji
se može izgraditi u sklopu gospodarske graĽevine, a sve u funkciji osnovne namjene i to najviše 10% od
ukupno izgraĽene površine, a ne više od 150m2 BRP.

Ļlanak 48a.
(1) Planirane izdvojene zone gospodarske namjene izvan graĽevinskih podruļja naselja (I2 i K3) iz prethodnog
ļlanka mogu se razvijati kao namjenski parkovi koji pored osnovnih djelatnosti sadrže i komplementarne
sadržaje, i to:
ˈ usluge
ˈ trgovina i ugostiteljstvo
ˈ edukacija

(2) Ukupno angažirano zemljište osnovnih djelatnosti mora biti veĺe od 80% ukupne površine zone

Ļlanak 49
(1) Uvjeti za izgradnju unutar planiranih proizvodnih i poslovnih zona izvan naselja i izvan ZOP-a:
Naselje Zona oznaka zone Površina

(ha)
SUKOŠAN Golo brdo – komunalno servisna (transfer stanica za

komunalni otpad i helidrom) K3 6,3

ukupno Sukošan izvan naselja:   6,3
DEBELJAK Barake – proizvodna namjena (pretežito zanatska) I2 10,8

Gaj – zona proizvodne namjene (solarna elektrana) SE 56,5
Ukupno Debeljak izvan naselja: 67,3
UKUPNO OPĺINA SUKOŠAN 73,6
Granice prostornog obuhvata ucrtane su na kartografskim prikazima Plana (list 1. Korištenje i namjena
površina mj. 1: 25 000, i list 4 GraĽevinsko podruļje naselja mj. 1: 5000).

(2) Dodatni uvjeti za izgradnju i ureĽenje zona proizvodne i poslovne namjene na podruļju Opĺine Sukošan slijede:
a) planirati cjelovito ureĽenje zone temeljem kriterija oļuvanja prirodnih vrijednosti krajobraza
b) kod planiranja graĽevina i djelatnosti u zoni sanitarne zaštite voda prikazana u kartografskom prikazu

Plana  (list 3b. uvjeti korištenja i zaštite prostora: zaštita prirode) moraju se poštovati uvjeti iz ovog
Plana (toĽka 8.3. zaštita voda i mora) i posebni propisi koji se odnose na zaštitu izvorišta pitke vode.

c) planirati graĽevine proizvodne i poslovne djelatnosti koje namjenom, položajem, veliļinom i
oblikovanjem poštuju zateļene prostorne vrijednosti i obilježja,

d) planirati graĽevine koje ĺe biti energetski i prometno primjerene prostoru u kojem se planiraju
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e) negradive dijelove graĽevne ļestice treba urediti u zaštitnom i ukrasnom zelenilu koristeĺi autohtone
biljne vrste, u omjeru najmanje 20% od ukupne površine graĽevne ļestice

f) površine na kojima se odvijaju radni postupci treba zaštiti gradnjom barijera, zidova ili uspostavljanja
zelene tampon zone i sliļno, radi zaštite vizura s javnih površina

g) graĽevnim ļesticama treba biti osigurana opskrba elektriļne energije, vode i omoguĺen prikljuļak na
elektronske komunikacijske mreže. Odvodnju treba riješiti zatvorenim sustavom odvodnje unutar
zone ili javnim sustavom odvodnje uz predtretman otpadnih voda, a prema vodopravnim uvjetima
nadležnog tijela. Opskrba vodom i energijom ne smije ugroziti potrebe naselja i drugih djelatnosti

h) minimalna veliļina graĽevne ļestice je 600 m2, odnosno 2.000 m2 u zoni komunalno servisne
namjene (K3)

i) minimalna udaljenost od svih meĽa graĽevne ļestice je h/2, ali ne manje od 5 m
j) maksimalni koeficijent izgraĽenosti (kig) graĽevne ļestice je 0,3

k) maksimalni koeficijent iskoristivosti nadzemnih etaža (kisn) graĽevne ļestice je 0,6 odnosno 0,9 ako
se planira izgradnja suterena,

l) maksimalni ukupni koeficijent iskoristivosti (kis) graĽevne ļestice je 1,2
m) najviša visina graĽevine je 7,0 m. Ukoliko tehnološki proces zahtjeva, visina može bit i veĺa, ali ne

veĺa od 12,0 m, i to za najviše do 30% tlocrtne površine graĽevine. Maksimalna katnost Po+P+1
n) sve graĽevne ļestice trebaju imati osiguran kolni pristup min. širine 6,0 m.
o) promet u mirovanju mora se smjestiti sukladno toĽki 5.1.1.1. Promet u mirovanju iz ovog Plana.
p)  graĽevne ļestice moraju imati zajedniļki prikljuļak na javnu ili naseljsku prometnu površinu bez

moguĺnosti neposrednog prikljuļenja svake pojedine graĽevne ļestice na istu.

Ļlanak 49a.
(1) Slijede posebni uvjeti za ureĽenje zone solarne elektrane (SE) na podruļju "Gaj" detaljnošĺu urbanistiļkog
plana ureĽenja, i to kako slijedi::
(a) zona ĺe se urediti kao jedinstveni zahvat u prostoru koji se može ostvariti etapno i/ili fazno. Nije

moguĺe dijeliti zonu na više od jedne prostorne cjeline.
(b) maksimalni koeficijent izgraĽenosti zahvata u prostoru (kig) je 0,01 (oprema za proizvodnju elektriļne

energije ne ubraja se u kig)
(c) maksimalni koeficijent iskoristivosti zahvata u prostoru (kis) je 0,02 (oprema za proizvodnju elektriļne

energije ne ubraja se u kis)
(d) visina graĽevine ovisi o namjeni, ali ne može biti veĺa od 7 ,0 m, iznimno, kada je to nužno zbog

tehnološkog procesa moguĺa su i odstupanja od dozvoljene visine, ali u skladu s posebnim propisima.
Maksimalna katnost Po+P+1

(e) krov može biti kosi, ravni ili kombinirani
(f) minimalna udaljenost graĽevina od susjedne meĽe je 5 m
(g) minimalna udaljenost graĽevinskog pravca od regulacijskog je 15,0 m ako ovim Planom ili posebnim

propisima nije propisana veĺa udaljenost,
(h) zahvat u prostoru može imati pristup na prometnu površinu na najviše tri (3) lokacije
(i) unutar zahvata u prostoru mora biti osiguran prostor za promet u mirovanju sukladno standardima

definiranim ovim planom (poglavlje 5)
(j) zahvatu u prostoru mora biti osiguran prikljuļak na infrastrukturne graĽevine (struja, voda, odvodnja,

tt)
(k) planirani zahvat se nalazi u III zoni sanitarne zaštite voda i  u zoni BB (u kojoj nisu odreĽena posebna

ograniļenja i zaštita), pa je potrebno poštivati posebne propise koji se odnose na sanitarnu zaštitu
vodnonosnika (ļlanak 152. ovih Odredbi).

(l) minimalno 20% graĽevne ļestice treba urediti u zaštitnom i ukrasnom zelenilu koristeĺi autohtone
biljne vrste (posebno po rubovima zahvata).
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(2) Ovim Planom nije propisana obveza izrade urbanistiļkog plana ureĽenja za zonu solarne elektrane, i to iz
razloga koji slijede:
(a) ova zona smatra se kao ureĽeno graĽevinsko podruļje s obzirom da se istoj pristupa kao jedinstvenom

zahvatu u prostoru koji ima neposredan pristup na okolne prometnice,
(b) prethodnim stavkom propisani su uvjeti graĽenja i ureĽenja detaljnošĺu UPU-a.

Ļlanak 50
Briše se.

2.3.3.  Uvjeti za izgradnju i ureľenje zone zraĽne luke

Ļlanak 51
Zona zraļne luke je podruļje na kojem se nalazi zraļna luka, uzletno-sletne piste i prateĺi sadržaji (skladišno-
servisni, ugostiteljski, trgovaļki i sl. objekti).

Ļlanak 52
Uvjeti gradnje i ureĽenje prostora unutar zaštitnih zona uzletno/sletnih pista definirani su toļkom 8.1.2. Zaštita
zraĽnih koridora.

2.3.4.  Uvjeti za izgradnju i ureľenje izdvojenih vjerskih graľevina i groblja

Ļlanak 53
(1) Planom su odreĽena podruļja za proširenje postojeĺih i izgradnju i ureĽenje novih groblja s vjerskim
graĽevinama.
(2) Na podruļjima groblja s vjerskim graĽevinama dozvoljava se rekonstrukcija, izgradnja i ureĽenje
graĽevina i površina u funkciji:
(a) vjerske graĽevine,
(b) mrtvaļnice
(c) prostori za ispraĺaj pokojnika,
(d) sanitarije,
(e) grobovi i spomenici,
(f) okupljališta
(g) parkovnih i prirodnih zelenih površina,
(h) ograda,
(i) pješaļkih staza i putova,
(j) komunalne infrastrukture (voda, struja i sl.).
(3) Vjerske graĽevine izvan graĽevinskih podruļja Planom se zaštiĺuju kao vrijedna kulturna baština, tako da
se graĽevinski radovi bilo koje vrste (adaptacije, rekonstrukcije i dogradnje) mogu vršiti temeljem posebnih
propisa iz podruļja zaštite kulturne baštine, a nakon pribavljene suglasnosti nadležne uprave za zaštitu
kulturne  baštine.

Ļlanak 54
Uvjeti za izgradnju i ureĽenje graĽevina vjerskog sadržaja i groblja:
a) najviša visina pomoĺnih graĽevina ne može biti veĺa od 5 m (vjerske graĽevine – crkva, kapelica i

sl. mogu biti i više, a u skladu s posebnim propisima),
b) maksimalna katnost Po+P
b) c) pristup graĽevinama vjerskog sadržaja i grobljima treba biti osiguran kolnim pristupom min. širine 6,0 m,
c) d) ograda oko vjerske graĽevine ili groblja mora biti usklaĽena s okolišem u kojem se nalazi, i to u

pogledu tradicijske izgradnje i prirodnog okruženja,
d) e) unutar lokaliteta ili u neposrednoj blizini graĽevine vjerskog sadržaja ili groblja treba biti osiguran

prostor za promet u mirovanju.
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Ļlanak 54a.
(1) Ukoliko se naknadno ustanovi da lokacije novih groblja ne udovoljavaju kriterijima za prirodnu pogodnost terena
za ukop i položaj prema prirodnim uvjetima, potrebno je odrediti novu lokaciju za groblje približno iste površine.
(2) Prilikom odabira nove lokacije nije potrebno raditi izmjene ovog Plana.

2.3.4.  Uvjeti za obnovu i ureľenje pojedinaĽnih graľevina povijesno-kulturne baštine i
ostalih povijesnih graľevina izvan graľevinskih podruĽja

Ļlanak 54b

Dozvoljava se rekonstrukcija, adaptacija i održavanje pojedinaļnih graĽevina povijesno-kulturne baštine i
ostalih povijesnih graĽevina izvan graĽevinskih podruļja, ureĽenje njihovog okoliša i prilaznih puteva, a sve
prema posebnim propisima iz podruļja zaštite i oļuvanju kulturnih dobara a nakon pribavljene suglasnosti i
pod nadzorom Uprave za zaštitu prirodne i kulturne baštine – Konzervatorski odjel Zadar..

2.4. Površine i graľevine koje se grade izvan graľevinskog podruĽja Izgradnja i
ureľenje prostora/površina izvan graľevinskih podruĽja

Ļlanak 55
Zahvati u prostoru izvan graĽevinskih podruļja za koja se ne formiraju graĽevinska podruļja su:
a) površine infrastrukturnih sustava,
b) poljoprivredne farme - poljoprivredno-gospodarski sklopovi sa gospodarsko-poljoprivrednim

sadržajima, stambenim sadržajima za vlastite potrebe, te uz njih sadržajima seoskog turizma kao
prateĺih sadržaja osnovne funkcije poljoprivrednih djelatnosti,

c) poljoprivredne farme kada uvjetni broj grla ima nepovoljan utjecaj na kvalitetu življenja u naselju ili njihov
tehnološki proces zahtijeva smještaj prateĺih graĽevina uz poljoprivredne i druge negradive površine,

d) graĽevine za pohranu poljoprivrednih strojeva i alata, te poljoprivrednih proizvoda, kao i graĽevine
ļuvanje voĺnjaka i vinograda;

e) graĽevine za sklanjanje stoke i peradi; graĽevine za uzgoj stoke i peradi,
f) staklenici i plastenici za uzgoj bilja,
g) graĽevine za preradu ulja i drugih poljoprivrednih proizvoda vezanih na neposrednu proizvodnju,
h) graĽevine i ureĽaji obrane, prema posebnom programu Ministarstva obrane i postojeĺem zakonu,
i) infrastrukturni objekti (promet, energetika, vodoopskrba i odvodnja itd.) za koje se ne formira

graĽevinsko podruļje,
j) vidikovci, razliļiti športsko-rekreacijski, kupališni, izletniļki, memorijalni, lovaļki i drugi objekti, za

koje se ne formira GP.
k) graĽevine za istraživanje i eksploataciju mineralnih sirovina
l) graĽevine i ureĽaji unutar šumskih površina.

2.4.1.  Uvjeti za izgradnju graľevina i ureľenje površina poljoprivredne namjene

Ļlanak 56
(1) Može se planirati izgradnju graĽevina u funkciji obavljanja poljoprivredne djelatnosti (koje slijede) izvan
graĽevinskog podruļja u pravilu na poljoprivrednom zemljištu lošije kvalitete:
a) graĽevine za pohranu poljoprivrednih strojeva i alata, te poljoprivrednih proizvoda, kao i graĽevine za

ļuvanje voĺnjaka i vinograda mogu se graditi na poljoprivrednom zemljištu lošije kvalitete, najmanje
površine 2000 m2, i to kao prizemnice, brutto razvijene površine do 30 m2, visine vijenca 3 m, kamenog
ziĽa, dvostrešnog krova, prekrivenog kamenim ploļama ili kupom kanalicom. Moraju biti udaljene od
meĽe najviše 2 m (samo izvan prostora ograniļenja, tj. najmanje 1,000 m od obalne linije) ,
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b) graĽevine za sklanjanje stoke i peradi (štale) - mogu se graditi na poljoprivrednom zemljištu lošije
kvalitete, površine ovisno o broju stoke i peradi, ne moraju biti prikljuļene na objekte infrastrukture,

c) graĽevine za uzgoj stoke i peradi (farme, peradarnici) – mogu se graditi na poljoprivrednom zemljištu
lošije kvalitete, veliļine ovisno o broju stoke, odnosno peradi, uz obveznu infrastrukturnu
opremljenost,

d) staklenici i plastenici za uzgoj bilja mogu se postaviti na poljoprivrednom zemljištu, osim u zaštitnom
pojasu cesta, visine do 3 m i udaljenosti od susjedne meĽe minimalno za visinu graĽevine (samo
izvan prostora ograniļenja, tj. najmanje 1,000 m od obalne linije).

(2) Osobito vrijedno i vrijedno obradivo tlo može se koristiti u nepoljoprivredne svrhe samo kada nema niže
vrijednog poljoprivrednog zemljišta, kada je utvrĽen interes za izgradnju graĽevina koje se prema posebnim
propisima grade izvan graĽevinskog podruļja, te pri gradnji gospodarskih graĽevina namijenjenih iskljuļivo
za poljoprivredne djelatnost i preradu poljoprivrednih proizvoda.

(3) Maksimalna izgraĽenost ļestice na kojoj je planirana graĽevina za potrebe poljoprivredne proizvodnje te
za uzgoj stoke i peradi (farme, peradarnici) može biti 40%, a graĽevine se mogu graditi na udaljenostima od
graĽevinskih podruļja, prikazanim u slijedeĺoj tablici:

Stoka krupnog
zuba

Udaljenost Stoka sitnog
zuba

Udaljenost Perad Udaljenost

kom m kom m kom m
do 150 200 do 200 100 do 1000 50

150-350 300 200-750 100 1000-5000 50
preko 350 500 preko 750 200 preko 5000 100

(4) Na poljoprivrednim površinama izvan naselja mogu se smjestiti proizvodni poljoprivredni pogoni i farme
prema posebnim uvjetima. Poljoprivredne farme i veĺe poljoprivredne proizvodne komplekse koji imaju
potencijal za razvoj komplementarnih programa treba organizirati kao agro-parkove. U agro-parkovima pored
osnovnih mogu biti i sljedeĺe prateĺe djelatnosti:

ü edukacija,

ü rekreacija,

ü zabava,

ü sport,

ü seoski turizam,

ü trgovina i ugostiteljstvo.

(5) Ukupno angažirano zemljište osnovnih aktivnosti iz prethodnog stavka mora biti veĺe od 80% ukupne
površine agro-parka.

(6) Farme se ne mogu planirati na podruļjima odreĽenim ovim planom kao vrijedan krajolik, niti na zaštiĺenim
podruļjima prirodne i kulturne baštine.  niti na vodozaštitnim podruļjima Na vodozaštitnim podruļjima farme
se mogu planirati u skladu s važeĺim Pravilnikom o uvjetima za utvrĽivanje zona sanitarne zaštite izvorišta.

(7) GraĽevine za sklanjanje stoke i peradi; graĽevine za uzgoj stoke i peradi, te staklenici i plastenici za uzgoj
bilja mogu biti locirane na ļestici zemlje ļija površina ne može biti manja od 2000 m2 i mora imati odgovarajuĺi
ureĽaj za odvodnju otpadnih voda, sve u skladu s propisima za navedenu djelatnost.

(8) GraĽevine za preradu ulja mogu se locirati unutar maslinika ļija površina nije manja od 5000 m2. Navedene
graĽevine svojim dimenzijama moraju biti prilagoĽene kapacitetima proizvodnje. Navedeni pogoni moraju imati
osigurane dovoljne koliļine vode, prikljuļak na elektriļnu mrežu, te osiguran sustav odvodnje otpadnih voda i
otpada od procesa proizvodnje, sve u skladu sa pozitivnim propisima.
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Ļlanak 56a.

(1) Izvan prostora ograniļenja (1,000 m od obalne crte), u cilju razvoja seoskog turizma i omoguĺavanja
prerade i pohrane poljoprivrednih proizvoda dozvoljava se formiranje podruļja izgradnje samostalnih stambeno-
gospodarskih graĽevina i/ili kompleksa na poljoprivrednim površinama nižeg boniteta. U prostoru ograniļenja
primjenjuju se uvjeti iz ļlanka 6b stavak 3. ovih Odredbi.

(2) Stambene i gospodarske graĽevine iz prethodnog ļlanka u prostornom smislu moraju saļinjavati
funkcionalnu cjelinu uz racionalno korištenje prostora. Nije dozvoljena disperzna gradnja, veĺ je moguĺe
formirati jedinstveno i cjelovito podruļje gradnje stambenih i gospodarskih graĽevina u kojima se mogu pružati
ugostiteljske i turistiļke usluge seoskog turizma, a po uvjetima koji slijede:.
ü najviša visina graĽevina je 6,0 m
ü najviši broj etaža je 3
ü najviša katnost je Po+S+P+1
ü najviša površina podruma je 1000 m2

ü najviša graĽevinska (bruto) površina nadzemnih etaža uvjetovana je veliļinom posjeda, a prema sljedeĺim
kriterijima:
ˈ na površinama od 2,0 ha - 3,0 10,0 ha:  1,5% površine uz uvjet da najviša dozvoljena površina

ne prelazi 500 m2

ˈ na površinama od 3,0 ha - 10,0 ha: 1% površine uz uvjet da najviša dozvoljena površina ne
prelazi 500 m2

ˈ na površinama veĺim od 10,0 ha: 1,5% površine uz uvjet da najviša dozvoljena površina
ne prelazi 3000 m2

(3) Stambene jedinice u funkciji agroturizma smatraju se pomoĺnim graĽevinama, pa nije dozvoljeno njihovo
izdvajanje iz kompleksa mogu se graditi u sklopu glavne graĽevine ili kao pomoĺne graĽevine te nije dozvoljeno
njihovo izdvajanje iz kompleksa.

(4) Za izgradnju graĽevina za preradu i pohranu poljoprivrednih proizvoda (uljare, vinski podrumi, sušare i sl.)
iznimno su moguĺa odstupanja od dozvoljene visine ukoliko tehnološki proces to zahtijeva.

(5) Moguĺnost izgradnje graĽevina na poljoprivrednim površinama podrazumijeva bavljenje poljoprivredom kao
registriranom osnovnom djelatnošĺu, te se provedbeni akt prateĺih sadržaja u funkciji agroturizma može izdati
iskljuļivo registriranim subjektima koje obavljaju poljoprivrednu djelatnost na poljoprivrednom gospodarstvu, a
obuhvaĺa sljedeĺe organizacijske oblike: obiteljsko poljoprivredno gospodarstvo, obrt registriran za obavljanje
poljoprivredne djelatnosti ili pravna osoba registrirana za obavljanje poljoprivredne djelatnosti.

(5) (6) Odobrenje za graĽenje može se izdati samo na površinama koje su privedene svrsi, zasaĽene trajnim
nasadima na min 80 najmanje 70% površine

Ļlanak 57
Briše se.

Ļlanak 58

(1) Svi navedeni sadržaji, i graĽevine vezane uz njihovu namjenu potrebno je prilagoditi datostima terena na kojima
se izvode, a sama graditeljska struktura mora strogo odgovarati tehnološkim uvjetima odreĽene namjene.
(2) GraĽevine koje se mogu graditi izvan graĽevinskog podruļja, a imaju karakter gospodarske graĽevine, trebaju se
projektirati, izvoditi i koristiti na naļin da ne ometaju poljoprivrednu proizvodnju, kao ni korištenje drugih objekata izvan
graĽevinskog podruļja, te da na bilo koji naļin ne ugrožavaju okoliš svojim djelovanjem.
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(1) Osobito vrijedno poljoprivredno zemljište i vrijedno poljoprivredno zemljište izvan granica graĽevinskog podruļja
ne može se koristiti u nepoljoprivredne svrhe osim kada su zadovoljeni najmanje jedan od slijedeĺih uvjeta:
a) kada nema niže vrijednoga poljoprivrednog zemljišta u neposrednoj blizini što ne ukljuļuje izgradnju

igrališta za golf i samostalnih graĽevina solarnih elektrana;
b) kada je utvrĽen interes Republike Hrvatske za izgradnju graĽevina koje se prema posebnim propisima

grade izvan graĽevinskog podruļja;
c) pri gradnji poljoprivrednih graĽevina namijenjenih iskljuļivo za poljoprivrednu djelatnost i preradu

poljoprivrednih proizvoda ukljuļivo sklopove obnovljivih izvora energije na tim graĽevinama;
d) za korištenje graĽevina koje su ozakonjene temeljem posebnog zakona.

(2) Poljoprivredno zemljište izvan graĽevinskog podruļja ne može se geodetskim elaboratima dijeliti na
katastarsku ļesticu površine manje od 1 ha, osim u sluļaju izdvajanja poljoprivrednog zemljišta radi izgradnje
infrastrukturnih i drugih graĽevina odreĽenih propisom kojim se ureĽuje prostorno ureĽenje i osim u sluļaju
nasljeĽivanja.

Ļlanak 59
Briše se.

2.4.2.  Uvjeti za izgradnju graľevina i ureľenje površina nepoljoprivredne namjene

Ļlanak 59a.

(1) Izvan graĽevinskih podruļja naselja i izvan izdvojenih graĽevinskih podruļja izvan naselja može se planirati
izgradnja graĽevina i ureĽenje površina nepoljoprivredne namjene kako slijedi:
e) komunalne graĽevine (groblja i sl.)
f) infrastrukturne graĽevine,
g) lovaļki dom najviše graĽevinske (bruto) površine 200 m2, katnost P+1 i visine do 6,5 m. Može se graditi

samo jedan dom po lovnom podruļju udaljen najmanje 1000 m od obalne linije.
h) graĽevine i ureĽaji obrane, prema posebnom programu Ministarstva obrane i prema posebnim propisima.
i) vidikovci, izletniļke, memorijalne i sliļne graĽevine, te turistiļki punktovi, a za koje se ne formira graĽevinsko

podruļje. Izletišta i memorijalne graĽevine mogu se planirati iako nisu prikazana ovim planom. Visina
navedenih graĽevina ne može biti veĺa od 5m i jedne nadzemne etaže, najviše graĽevinske (bruto) površine
do 150 m2, a ugraĽeni materijali i oblikovanje moraju biti sukladni ambijentu. MeĽusobna udaljenost izmeĽu
navedenih graĽevina mora biti najmanje 1.000 m zraļne linije.

j) u šumi i/ili na šumskome zemljištu može se graditi šumska infrastruktura i/ili graĽevina za potrebe
infrastrukture i obrane Republike Hrvatske, te podruļje, mjesto, spomenik i obilježje u svezi s povijesnim
dogaĽajima i osobama, ali samo ako to zbog tehniļkih ili ekonomskih uvjeta nije moguĺe planirati izvan
šume, odnosno šumskog zemljišta.

k) graĽevine i ureĽaji za praĺenje stanja u prostoru i atmosferi (meteorološke stanice i ureĽaji i dr.), te
drugi graĽevine propisane posebnim propisima.

(2) Uz graĽevine iz prethodnog stavka mogu se planirati i pješaļke i biciklistiļke staze, parkirališne površine i sliļno

Ļlanak 59b.

(1) U starim aglomeracijama (dvorovima, stanovima i štalama) koje nisu u graĽevinskim podruļjima naselja,
dozvoljava se rekonstrukcija, adaptacija i dogradnja u svrhu stanovanja i seoskog turizma uz uvjete koji slijede:
a) postojeĺa zgrada može se rekonstruirati tako da se ne poveĺava veliļina zgrade (vanjski gabariti

nadzemnog i podzemnog dijela)
b) zgrade treba graditi i urediti koristeĺi tradicijske materijale u što veĺem omjeru (kamena, žbuka, drvo)
c) krov kosi dvostrešni, maksimalni nagib od 18º - 30º (u skladu s tradicijom kraja)
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d) pokrov crijep: kupa kanalica i sl. ili kamene ploļe.

(2) Uvjeti iz ovog ļlanka primjenjuju se u skladu s konzervatorskim uvjetima nadležnog tijela.

(3) Uz postojeĺu osnovnu zgradu mogu se planirati i pomoĺne graĽevine u funkciji seoskog turizma

2.4.3.  Uvjeti za ureľenje šumskih površina

Ļlanak 59c.
(1) Zahvate na šumskom zemljištu treba planirati na neobraslom šumskom zemljištu i zemljištu obraslom
poļetnim ili degradacijskim razvojnim stadijima šumskih sastojina.
(2) U svrhu oļuvanja stabilnosti i bioraznolikosti šumskog ekosustava, kod izvoĽenja zahvata potrebno je
izbjegavati usitnjavanje površina obraslih šumom na manje od 1.000 m2.
(3) U sastojinama zaštitnih šuma koje služe za zaštitu zemljišta, voda, naselja, graĽevina i druge imovine,
dokumentom prostornog ureĽenja užeg podruļja treba izbjegavati planiranje onih zahvata koji bi ugrozili
njihovu zaštitnu ulogu.
(4) Kod planiranja zahvata u prostoru formiranih lovišta potrebno je izvršiti valorizaciju staništa divljih svojti.
Planirani infrastrukturni i vodnogospodarski sustavi ne smiju ugroziti slobodnu migraciju divljaļi karakteristiļne
za to podruļje. Ne smije se umanjiti bonitet lovišta smanjivanjem površina lovišta ispod 1000 ha ili više od
20% površine lovišta ili lovno produktivne površine.

Ļlanak 59d.

(1) U postojeĺim šumskim kompleksima osim u dijelu vrijednih sjemenih sastojina Planom se dozvoljava
izgradnja i ureĽenje sljedeĺih sadržaja:
ü graĽevine u funkciji gospodarenja šuma, lovaļki domovi i šumarske kuĺe
ü pomoĺne graĽevine u funkciji zaštite šuma (šumske ceste, infrastruktura za zaštitu od požara,

graĽevine za osmatranje i dojavu i sl.)
ü infrastrukturne graĽevine koje nije ekonomski racionalno izvoditi izvan zona šume, a svojom gradnjom

ne utjeļu bitno na ekološku stabilnost krajobraza
ü graĽevine i površine u funkciji dnevnog izletniļkog turizma (ugostiteljske graĽevine, sanitarni ļvorovi,

punktovi pitke vode, klupe, sjenice i odmorišta, biciklistiļke staze, trim staze, pješaļke staze, staze
za jahanje i sl.)

ü graĽevine za potrebe obrane Republike Hrvatske
ü podruļje, mjesto, spomenik i obilježje u svezi s povijesnim dogaĽajima i osobama, ali samo ako to

zbog tehniļkih ili ekonomskih uvjeta nije moguĺe planirati izvan šume, odnosno šumskog zemljišta.
ü vidikovci i izletniļke graĽevine, te turistiļki punktovi, a za koje se ne formira graĽevinsko podruļje
(2) GraĽevine u funkciji gospodarenja šuma: lovaļki domovi ili šumarske kuĺe, mogu se planirati prema
slijedeĺim uvjetima:
(a) najveĺa graĽevinska (bruto) površina je 200 m2

(b) visina graĽevine može biti najviše 7,00 m,
(c) dozvoljena katnost je P+1.
(3) GraĽevine u funkciji izletišta i memorijalne graĽevine mogu se planirati iako nisu prikazana ovim planom,
a prema uvjetima koji slijede:
(a) visina graĽevine može biti najviše 5m
(b) dozvoljena katnost P
(c) najveĺa graĽevinska (bruto) površina je 150 m2

(d) ugraĽeni materijali i oblikovanje moraju biti sukladni ambijentu
(e) meĽusobna udaljenost izmeĽu graĽevina mora biti najmanje 800 m zraļne linije.

(4) GraĽevine iz stavka 2. i 3. ovog ļlanka ne mogu se graditi u pojasu najmanje 1000 m od obalne crte.



I i D  P P U O  S U K O Š A N : O D R E D B E  Z A  P R O V E D B U  P L A N A
P R I K A Z  I Z M J E N E  I  D O P U N E

BLOCK-PROJEKT d .o .o .  Te l :  023 /492 -080    e -ma i l :  in fo@b lock -p ro jekt .hr    s t r .36

(5) Planom dozvoljena izgradnja i ureĽenje unutar šumskih površina moguĺa je temeljem prethodno pribavljene
suglasnosti Hrvatskih šuma.

Ļlanak 59e.

Prilikom izgradnje i ureĽenja sadržaja iz prethodnog ļlanka Planom se nalaže poštivanje sljedeĺih uvjeta:
ü oļuvanje vrijednih šumskih sastojina
ü planiranje i trasiranje staza i koridora, te gradnja pomoĺnih i prateĺih graĽevina na mjestima starih i manje

kvalitetnih sastojina.

3.  UVJETI SMJEŠTAJA GOSPODARSKIH DJELATNOSTI
Ļlanak 60

(1) U graĽevinskom podruļju naselja (koja se smatra kao zona mješovite namjene) može se planirati smještaj
gospodarskih djelatnosti uz uvjet da njihovo funkcioniranje ili sadržaj nije u sukobu s kvalitetom stanovanja
kao osnovnom namjenom prostora.
(2) Gospodarski sadržaji mogu biti trgovaļkog, poslovnog, ugostiteljskog, turistiļkog, servisnog (suhi vez,
autopraonica, razni servisi za popravak kuĺanskih aparata i sl.) karaktera, te uslužne funkcije (brijaļnice,
frizerske radnje, pediker i sl.) i druge.
(3) Zabranjuju se sadržaji koji zagaĽuju zrak, tlo ili vodu, izazivaju buku veĺu od normi utvrĽenih za stambene
zone, zahtijevaju opsluživanje teretnim vozilima veĺih od malih kamiona (osim trgovine mješovite robe veĺe
od 800 m2 prodajne površine i sl.), ili na bilo koji drugi naļin znatno utjeļu na kvalitetu stanovanja.
(4) Gospodarske djelatnosti mogu se smjestiti u stambeno-poslovnoj zgradi ili u zasebnoj gospodarskoj zgradi
za koju se ne formira posebna zona.
(5) Pod pojmom gospodarske zgrade ovim se Planom podrazumijevaju graĽevine koje nemaju stambene
površine osim površine za smještaj i boravak vlastitih djelatnika. Pomoĺni smještajni prostor može obuhvaĺati
najviše 20% graĽevinske (bruto) površine planirane gospodarske zgrade.
(6) Pod pojmom stambeno-poslovne zgrade u smislu ovih odredbi podrazumijevaju se graĽevine u kojima su
pored stambene namjene zastupljene i gospodarske djelatnosti neovisno u kom postotku. Gospodarske
djelatnosti mogu se smjestiti i u zasebnoj graĽevini na istoj graĽevnoj ļestici na kojoj se nalazi stambena ili
stambeno-poslovna zgrada. Kada je planirana zasebna gospodarska graĽevina uz stambenu zgradu ista se
smatra kao stambeno-poslovna zgrada.
(7) Uz uvjete iz ovog Plan a koji se odnose na gospodarske graĽevine u graĽevinskom podruļju naselja
primjenjuju se i opĺe odredbe ovog Plana

Ļlanak 61
Briše se

Ļlanak 62
(1) Unutar GP-a naselja primjenjuju se posebni uvjeti za izgradnja gospodarskih zgrada, i to:
ˈ najmanja veliļina graĽevne ļestice 450 m2.
ˈ najviša visina graĽevine je 10,50 m (11,5 m na terenu nagiba veĺeg od 12%) i katnost Po+S+P+2..
ˈ udaljenost od susjedne graĽevne ļestice najmanje 3 m, osim ako UPU-om nije drukļije odreĽeno
ˈ najviši koeficijent izgraĽenosti 0,30
ˈ najviši koeficijent iskoristivosti nadzemnih etaža 0,9 i ukupni koeficijent iskoristivosti 1,5
ˈ najviša ukupna (bruto) graĽevna površina uslužnih, servisnih i obrtniļkih graĽevina iznosi 300 m2. Nije

dozvoljeno planirati djelatnosti koje stvaraju buku poput auto lakirerske ili mehaniļarske radionice,
stolarije i sliļno u neizgraĽenom dijelu graĽevinskog podruļja naselja.

ˈ najviša ukupna (bruto) graĽevna površina nadzemnih etaža trgovaļkih graĽevina iznosi 2.500 m2



I i D  P P U O  S U K O Š A N : O D R E D B E  Z A  P R O V E D B U  P L A N A
P R I K A Z  I Z M J E N E  I  D O P U N E

BLOCK-PROJEKT d .o .o .  Te l :  023 /492 -080    e -ma i l :  in fo@b lock -p ro jekt .hr    s t r .37

(2) Ograniļenja iz alineje 7 i 8. odnose se samo na pojedinaļne gospodarske graĽevine u graĽevinskom
podruļju naselja a ne na namjenske zone koje ĺe se odrediti prostornim planovima užeg podruļja.

Ļlanak 62a
(1) GraĽevine za smještaj i boravak gostiju mogu se planirati unutar GP naselja. GraĽevina za smještaj i
boravak gostiju koja se planira u graĽevinskom podruļju naselja može imati najviše 80 kreveta. Uz pojedinaļne
graĽevine za smještaj i boravak gostiju, mogu se planirati i prateĺi ugostiteljski sadržaji te sadržaji za sport,
zabavu i rekreaciju, a mogu se graditi uz sljedeĺe uvjete:
ˈ najmanja površina graĽevne ļestice je 600 m2

ˈ najviša izgraĽenost graĽevne ļestice je kig 0,3
ˈ koeficijent iskoristivosti nadzemnih etaža je 0,9 i ukupni koeficijent iskoristivosti je 1,5
ˈ dozvoljena katnost je Po+S+P+2, visine do 10,50  m (11,5 m na terenima nagiba veĺeg od 12%).
ˈ udaljenost od susjedne graĽevne ļestice najmanje 3 m
ˈ udaljenost graĽevinskog od regulacijskog pravca je najmanje 5 m,
ˈ graĽevine za smještaj i boravak gostiju (do 80 kreveta) moraju imati ureĽeno najmanje 25% graĽevne

ļestice kao parkovne ili druge zelene površine.
(2) Kod prenamjene postojeĺe zgrade u ugostiteljsko-turistiļku namjenu u staroj ili u povijesnoj jezgri naselja
ne primjenjuju se uvjeti iz prethodnog stavka, veĺ se primjenjuju opĺi uvjeti koji vrijede za staru jezgru naselja.
(3) U graĽevinskom podruļju naselja može se planirati izgradnja manjeg (auto) kampa i kamp odmorišta na
graĽevnoj ļestici površine najmanje 2.000 m2. Kamp unutar GP naselja može imati graĽevnu ļesticu najviše
10.000 m2. Unutar graĽevinskog podruļja naselja Planom je dozvoljeno ureĽenje i rekonstrukcija postojeĺih
(auto) kampova i kamp-odmorišta neovisno o veliļini graĽevne ļestice na naļin da prostor kampa treba urediti
sukladno posebnim propisima koji reguliraju ureĽenje i kategorizaciju kampova.
(4) (Auto) kampovi i kamp-odmorišta unutar graĽevinskog podruļja naselja ureĽivat ĺe se prema posebnim
propisima i prema uvjetima koji slijede:
(a) oblikovanje (auto) kampa i kamp odmorišta treba vrednovati zateļenu vegetaciju, prirodne dijelove

obale i druge krajobrazne vrijednosti prostora.
(b) planirani (auto) kampovi i kamp odmorišta ĺe se ureĽivati po kriteriju 1 kamp jedinica na 80 m2, odnosno

1 šator na 35 m2 površine kampa.
(c) smještajne jedinice i prateĺi sadržaji ne mogu se planirati u pojasu najmanje 25 m od obalne crte.

Smještajne jedinice ne mogu se povezivati s tlom na ļvrsti naļin
(d) IzgraĽenost graĽevinskog podruļja ne smije biti veĺa od 10%
(e)  na podruļju (auto) kampa, osim stacionarnih programa turistiļke namjene mogu se smjestiti:

ugostiteljski, zabavni i sportsko-rekreacijski sadržaji. U (auto) kampu mogu se planirati instalacije za
proizvodnju elektriļne i toplinske energije iz obnovljivih izvora za potrebe zone. Instalacije za
proizvodnju elektriļne energije mogu se postaviti kao krovne i fasadne instalacije, instalacije u sklopu
parkirališnih površina i sliļno.

(f) u kamp-odmorištu uz smještaj može se planirati izgradnja i ugradnja sanitarnog ļvora, recepcije,
komunalne infrastrukture i sliļno

(g) najmanje 40% površine (auto) kampa i kamp odmorišta mora se urediti kao parkovni nasadi i prirodno
zelenilo,

(h) osigurati neovisnu, kontinuiranu, sigurnu kvalitetnu i dostatnu vodoopskrbu
(i)  odvodnja otpadnih voda mora se riješiti zatvorenim kanalizacijskim sustavom s proļišĺavanjem. Nakon

izgradnje javnog sustava odvodnje u graĽevinskom podruļju naselja, otpadne vode moraju se odvesti
na javni sustav odvodnje uz primjenu predtretmana prema posebnim uvjetima tijela odgovornog za
zaštitu voda.

(j) prostorna cjelina ugostiteljsko-turistiļke namjene mora imati odgovarajuĺi pristup na prometnu površinu
i unutar nje smješten pripadajuĺi broj parkirališnih mjesta
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Ļlanak 62b.
(1) U graĽevinskom podruļju naselja Sukošan planirane su dvije zone turistiļko-ugostiteljske namjene (T)
koje su u veĺem dijelu privedene namjeni. U obuhvatu zone mogu se planirati nove i rekonstruirati postojeĺe
graĽevine za smještaj i boravak gostiju. Uz graĽevine za smještaj i boravak gostiju mogu se planirati i prateĺi
sadržaji u funkciji ugostiteljsko-turistiļke namjene (restoran, cafe bar, zabava, usluge, rekreacija i sliļno).
(2) Planirano ureĽenje površina i graĽevinski zahvati u zoni iz prethodnog stavka moraju zadovoljiti uvjete koji
slijede:
a) graĽevine za smještaj i boravak gostiju mogu se planirati visine do 12,0 m (Po i/ili S+P+2),
b) minimalna graĽevna ļestica je 5000m2

c) koeficijent izgraĽenost je najviše 0,3, koeficijent najviše 0,8
d) udaljenost od susjedne graĽevne ļestice je najmanje 5,0 m,
e) graĽevine za smještaj i boravak gostiju moraju imati ureĽeno najmanje 30% graĽevne ļestice kao

parkovne ili zaštitne zelene površine.
f) prateĺi sadržaji u funkciji turistiļko-ugostiteljske namjene mogu biti smješteni u zasebnoj zgradi na istoj

graĽevnoj ļestici na kojoj se nalazi glavna zgrada turistiļko-ugostiteljske namjene ili se prateĺi sadržaji
mogu smjestiti unutar glavne zgrade.

g) zasebne zgrada iz prethodne alineje mogu se graditi kao prizemne graĽevine najviše visine do 5 m,

(3) Uz Planom utvrĽene zone ugostiteljsko-turistiļke namjene unutar graĽevinskog podruļja naselja,
prostornim planovima užeg podruļja mogu se utvrditi i dodatne zone ugostiteljsko-turistiļke namjene. Planirane
zone ugostiteljsko-turistiļke namjene u graĽevinskom podruļju naselja mogu obuhvaĺati najviše do 20%
graĽevinskog podruļja pojedinog naselja. U tom sluļaju primjenjuje se uvjeti za graĽenje iz stavka 1. i 2. ovog
ļlanka.

Ļlanak 62c.
(1) U graĽevinskom podruļju naselja Sukošan planirana je zona mješovite namjene - pretežito stambena (M1).
(2) U obuhvatu zone iz prethodnog stavka mogu se planirati stambene zgrade s prateĺim sadržajima. Prateĺi
sadržaji smatraju se poslovne, trgovaļke, ugostiteljsko-turistiļke, uslužne, upravne, javne i društvene
djelatnosti. Najmanje 70% ukupne graĽevinske (bruto) površine svih nadzemnih etaža na graĽevnoj ļestici
mora se planirati za stambenu namjenu (stanovi za stalno ili povremeno stanovanje). Do 20% površine ove
zone može se planirati za graĽevine ugostiteljsko-turistiļke namjene (hotel, aparthotel i sl.).
(3) Planirano ureĽenje površina i graĽevinski zahvati u zoni mješovite - pretežito stambene namjene (M1)
moraju zadovoljiti uvjete koji slijede:
(a) mješovite zgrade mogu se planirati visine do 16 m i katnost Po+S+P+4+Pk.
(b) minimalna graĽevna ļestica je 3.000m2

(c) koeficijent izgraĽenost je 0,4, koeficijent iskoristivosti (nadzemne etaže) je 2,0 i koeficijent
iskoristivosti (ukupno) je 3,0

(d) udaljenost od meĽa najmanje 5,0 m (ne odnosi se na podzemne etaže graĽevine)
(e) najmanje 20% graĽevne ļestice treba urediti parkovnim nasadima ili prirodnim zelenilom
(f) prateĺi sadržaji iz stavka 2. ovog ļlanka mogu se planirati u prizemnim etažama zgrade. Na ostalim

etažama mogu se planirati samo stanovi.

Ļlanak 62d
(1) U graĽevinskom podruļju naselja Sukošan planirana je zona mješovite - pretežito poslovne namjene (M2).
(2) U obuhvatu zone iz prethodnog stavka mogu se planirati nove, te rekonstruirati i dograditi postojeĺe zgrade
u kojima se mogu smjestiti poslovne, trgovaļke, uslužne, upravne, javne i društvene djelatnosti. Do 30%
ukupne graĽevne površine svih nadzemnih etaža može se planirati za stambenu namjenu (stanovi za stalno
ili povremeno stanovanje).
(3) Unutar ove zone mogu se planirati i prateĺi sadržaji u funkciji graĽevina osnovne namjene i to: ugostiteljsko-
turistiļke namjene (restoran, cafe bar, zabava, usluge, rekreacija i sliļno).
(4) Planirano ureĽenje površina i graĽevinski zahvati u zoni mješovite - pretežito poslovne namjene (M2)
moraju zadovoljiti uvjete koji slijede:
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a) mješovite zgrade mogu se planirati visine do 14 m i katnost 2Po+S+P+3
b) minimalna graĽevna ļestica je 3.000m2

c) koeficijent izgraĽenost je 0,4, koeficijent iskoristivosti (nadzemne etaže) je 2,0 i koeficijent
iskoristivosti (ukupno) je 3,0

d) udaljenost od meĽa najmanje 5,0 m
e) najmanje 20% graĽevne ļestice treba urediti kao parkovne ili zaštitne zelene površine
f) prateĺi sadržaji iz stavka 3. ovog ļlanka mogu biti smješteni u zasebnoj zgradi na istoj graĽevnoj

ļestici na kojoj se nalazi zgrada osnovne namjene ili se prateĺi sadržaji mogu smjestiti unutar zgrade
osnovne namjene.

Ļlanak 62e
(1) U graĽevinskom podruļju naselja Sukošan (kod groblja) planirana je zona poslovne namjene: komunalno-
servisna (K3).
(2) U obuhvatu zone iz prethodnog stavka mogu se graditi graĽevine i urediti površine za potrebe komunalnog
poduzeĺa Opĺine Sukošan, i to: upravna zgrada, radionice, garaže i spremišta.
(3) Planirane graĽevine mogu se graditi primjenom uvjeta koji slijede:
a) upravna zgrada može biti visine najviše do 7 m i katnost Po+P+1
b) radionice i garaže mogu biti visine najviše do 5 m i katnost Po+1
c) spremišta mogu biti visine najviše do 4 m i katnost Po+1
d) minimalna graĽevna ļestica je 4.000m2

e) koeficijent izgraĽenost je 0,4, koeficijent iskoristivosti (nadzemne etaže) je  0,8 i koeficijent
iskoristivosti (ukupno) je 1,5

f) udaljenost od meĽa najmanje 5,0 m
g) najmanje 20% graĽevne ļestice treba urediti kao parkovne ili zaštitne zelene površine

Ļlanak 63

Kod gospodarskih sadržaja u sklopu stambene graĽevine ili u sklopu samostalne gospodarske graĽevine
kapacitet parkirališta ĺe se dimenzionirati prema sadržaju odnosno namjeni, a sukladno s propisima za tu vrstu
djelatnosti iz toļke 5.1.1. Cestovni promet, iz ovog Plana.

3.1. Posebni uvjeti za smještaj gospodarskih djelatnosti u stambeno-poslovnoj
zgradi

Ļlanak 63a.
(1) Stambeno-poslovne graĽevine mogu se graditi unutar GP naselja na graĽevnim ļesticama uz sljedeĺe
uvjete:
a) najmanja površina graĽevne ļestice je 600 m2

b) najviši koeficijent izgraĽenosti (kig) graĽevne ļestice iznosi 0,3

c) najviši koeficijent iskoristivosti nadzemnih etaža (kisn) graĽevne ļestice iznosi 0,9

d) najviši ukupni koeficijent iskoristivosti (kis) graĽevne ļestice iznosi 1,5
e) najmanja širina graĽevne ļestice na mjestu graĽevinskog pravca je 14,0 m.
f) najviša ukupna (bruto) graĽevna površine  svih nadzemnih etaža je 1000 m2

g) najviša visina graĽevine je 10,50 m, odnosno 11,5 m na terenima nagiba veĺeg od 12% i katnost
Po+S+P+2.

h) najveĺi broj stambenih jedinica utvrĽuje se kao i za stambenu zgradu
i) najmanja udaljenost od susjedne graĽevne ļestice je 3 m
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j) najmanja udaljenost graĽevine od regulacijskog pravca je 5,0 m (osim ako ovim Odredbama ili posebnim
propisima nisu odreĽene veĺe vrijednosti),

k) graĽevna ļestica mora imati pristup na kolnu površinu min. širine 5,0 m.
l) promet u mirovanju rješava se za sve planirane sadržaje kumulativno (prema uvjetima iz toĽke 5.1.1.1.

Promet u mirovanju)
m) najmanje 20 % graĽevne ļestice treba urediti parkovnim nasadima ili prirodnim zelenilom koristeĺi

autohtone biljne vrste
n) gospodarski sadržaj može se planirati samo ako se ne narušava stambena funkcija graĽevine
o) gospodarski sadržaji ĺe se smjestiti u prizemlju. Smještaj, uredi i medicinske ordinacije mogu se

smjestiti i na ostalim etažama.

(2) Za stambeno-poslovnu zgradu u izgraĽenom dijelu graĽevinskog podruļja naselja mogu se primijeniti
iznimke koje se odnose na stambene zgrade u pogledu udaljenosti od meĽa i udaljenosti graĽevnog od
regulacijskog pravca.

(3) Gospodarske djelatnosti iz ovog ļlanka mogu se obavljati u stambeno–poslovnoj zgradi a mogu se smjestiti
i u zasebnoj graĽevini smještenoj na istoj graĽevnoj ļestici na kojoj se nalazi i stambena ili stambeno-poslovna
zgrada. Zasebna poslovna graĽevina može biti prislonjena uz stambenu ili stambeno-poslovnu zgradu ili se
može smjestiti na graĽevnoj ļestici kao samostojeĺa zgrada.

Ļlanak 63b.
Unutar stambene zgrade Planom se dozvoljava ureĽenje poslovnih prostora za sljedeĺe djelatnosti:
a) poslovne i uslužne
b) turistiļko ugostiteljske

Ļlanak 63c.
Pod poslovnim i uslužnim djelatnosti u smislu odredbi ovoga plana smatraju se tihe djelatnosti koje ne smanjuju
kvalitetu stanovanja kao što su:
a) frizerski, kozmetiļki saloni i sl.
b) krojaļke radionice i sl.
c) uredi, apoteka, i sl.
d) trgovaļki sadržaji

Ļlanak 63d
Pod turistiļko-ugostiteljske djelatnosti u smislu odredbi ovoga plana smatraju se slijedeĺih slijedeĺe
djelatnosti:
a) smještaj i boravak gostiju (turistiļki apartmani i sobe)
b) pružanje ugostiteljskih usluga (restorani, picerije, barovi i sl.)

Ļlanak 63e
Za apartmane za smještaj i boravak gostiju u sklopu stambene ili stambeno-poslovne graĽevine primjenjuju
se kriteriji za stambene graĽevine (npr: broj apartmana odreĽuje se dozvoljenim brojem stanova za odreĽeni
tip stambene graĽevine i sl.)

4. UVJETI SMJEŠTAJA DRUŠTVENIH DJELATNOSTI

Ļlanak 64
(1) Društvene djelatnosti su: uprava i administracija, obrazovanje, kultura, šport i rekreacija, zdravstvo i
socijalna skrb te vjerski sadržaji.
(2) Javne i društvene djelatnosti mogu se planirati u zgradi mješovite namjene (javna i društvena, poslovna,
trgovaļka i sl.). Iste se mogu planirati i u stambenoj gradi ili u zasebnoj zgradi uz stambenu zgradu. Zgrade
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javne i društvene namjene mogu se planirati i kao zasebne graĽevine za koje se ne formiraju posebne zone.
Planom užeg podruļja može se utvrditi zona javne i društvene namjene (škola, vjerski sadržaj, smještaj starijih
i nemoĺnih osoba i sl.).
(3) Pod pojmom zgrade javne i društvene namjene ovim se planom podrazumijevaju zgrade koje nemaju
stambene površine osim površine za smještaj i boravak vlastitih djelatnika. Pomoĺni smještajni prostor može
obuhvaĺati najviše 20% graĽevinske (bruto) površine planirane zgrade
(4). Stambena zgrada s javnim i društvenim sadržajima smatra se zgrada koja pored stambenih ima i javne ili
društvene sadržaje bez obzira u kom postotku.

Ļlanak 65
(1) Sukladno ciljevima prostornog razvoja za naselje Sukošan, kao lokalno središte i opĺinsko središte za
utjecajno podruļje s 5000 stanovnika, Planom se definira potreba lociranja i razvoja sljedeĺih sadržaja u
domeni društvene i komunalne infrastrukture:
a) uprava: organi opĺine, mjesni ured i postaja MUP-a,
b) školstvo: osnovna škola, djeļji vrtiĺ
c) kultura: dvorana polivalentnog znaļaja, ļitaonica s knjižnicom
d) zdravstvo: zdravstvena postaja i ljekarna
e) novļarstvo, telekomunikacije i poštanske usluge: banka, poštanski ured s ATC
f) vjerske graĽevine:  župni ured i crkva
g) sport, rekreacija: igrališta i sportski tereni.
h) socijalna skrb: graĽevine za smještaj i boravak starijih i nemoĺnih osoba, te osoba s posebnim

potrebama i sl
(2) Max. visina graĽevine je 10,50 m, odnosno 11,5 m na terenima nagiba veĺeg od 12% i katnost Po+S+P+2.
(3) Koeficijent izgraĽenosti 0,4 odnosno 0,5 u izgraĽenom dijelu graĽevinskog podruļja
(4) Koeficijent iskoristivosti 1, 2 (za nadzemne etaže), 1,6 (ukljuļujuĺi i podzemne etaže). Iznimno, u
izgraĽenom dijelu graĽevinskog podruļja koeficijent iskoristivosti 1,5 (za nadzemne etaže), 2,0 (ukljuļujuĺi
i podzemne etaže)
(5) Gore navedeni uvjeti se ne odnose na sakralne graĽevine (crkva), škole i sportske dvorane, gdje je
dopušteno odstupanje sukladno funkcionalnim i oblikovnim karakteristikama graĽevine.
(6) Za graĽevine iz stavka 1. toļke (h) primjenjuju se isti uvjeti kao i za graĽevine za smještaj i boravak gostiju,
uz uvjet da je osigurano najmanje 30% površine graĽevne ļestice kao parkovno ureĽenu i rekreacijsku
površinu. Dodatno, na jednoj graĽevnoj ļestici može biti smješteno i više od jedne graĽevine ukoliko tvore
jedinstvenu funkcionalnu cjelinu. Unutar izgraĽenog i gusto izgraĽenog dijela GP naselja primjenjuju se iznimci
kao i za stambene graĽevine tipa B.

Ļlanak 66
(1) Sukladno planiranom hijerarhijskom ustrojstvu za naselje Debeljak kao manje lokalno središte, Planom se
definira potreba smještaja i razvoja sljedeĺih sadržaja u domeni društvene i komunalne infrastrukture:
a) uprava: mjesni ured i postaja MUP-a,
b) školstvo: osnovna škola, djeļji vrtiĺ
c) kultura: dvorana polivalentnog znaļaja, ļitaonica s knjižnicom
d) zdravstvo: zdravstvena postaja
e) novļarstvo, telekomunikacije i poštanske usluge: mjenjaļnica, poštanski ured s ATC
f) vjerski objekt: župni ured i crkva
g) sport, rekreacija: igrališta i sportski tereni.
h) socijalna skrb: graĽevine za smještaj i boravak starijih i nemoĺnih osoba, te osoba s posebnim

potrebama i sl. Primjenjuju se uvjeti iz stavka 7. iz prethodnog ļlanka.
(2) Max. visina graĽevine je 10,50 m, odnosno 11,5 m na terenima nagiba veĺeg od 12% i katnost Po+S+P+2.
(3) Najviši koeficijent izgraĽenosti (kig) graĽevne ļestice iznosi 0,4
(4) Najviši koeficijent iskoristivosti nadzemnih etaža (kisn) graĽevne ļestice iznosi 0,9
(5) Najviši ukupni koeficijent iskoristivosti (kis) graĽevne ļestice iznosi 1,5
(6) najmanje 30 % graĽevne ļestice treba urediti parkovnim nasadima ili prirodnim zelenilom koristeĺi
autohtone biljne vrste
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(7) Ovi se uvjeti ne odnose na sakralne graĽevine (crkva), škole i sportske dvorane, gdje je dopušteno
odstupanje sukladno funkcionalnim i oblikovnim karakteristikama graĽevine.
(8) Za graĽevine iz stavka 1. toļke (h) primjenjuju se isti uvjeti kao i za graĽevine za smještaj i boravak gostiju,
uz uvjet da je osigurano najmanje 30% površine graĽevne ļestice kao parkovno ureĽenu i rekreacijsku
površinu. Dodatno, na jednoj graĽevnoj ļestici može biti smješteno i više od jedne graĽevine ukoliko tvore
jedinstvenu funkcionalnu cjelinu. Unutar izgraĽenog i gusto izgraĽenog dijela GP naselja primjenjuju se iznimci
kao i za stambene graĽevine tipa B.

Ļlanak 67
(1) Za naselja Gorice i Glavice, kao manje naselje Planom se deýnira potreba lociranja i razvoja sljedeĺih
sadržaja u domeni društvene i komunalne infrastrukture:
a) uprava: mjesni odbor
b) školstvo: osnovna škola ili odjeljenja osnovne škole, ļitaonica, djeļji vrtiĺ
c) zdravstvo: ambulanta ili posjeta lijeļniļke službe
d) novļarstvo, telekomunikacije i poštanske usluge: HPT ured
e) vjerska graĽevina
f) sport, rekreacija : igralište.
g) socijalna skrb: graĽevine za smještaj i boravak starijih i nemoĺnih osoba, te osoba s posebnim

potrebama i sl. Primjenjuju se uvjeti iz stavka 7. iz ļlanka 65.
(2) Max. visina graĽevine je 10,50 m, odnosno 11,5 m na terenima nagiba veĺeg od 12% i katnost Po+S+P+2.

(3) Najviši koeficijent izgraĽenosti (kig) graĽevne ļestice iznosi 0,4

(4) Najviši koeficijent iskoristivosti nadzemnih etaža (kisn) graĽevne ļestice iznosi 0,9
(5) Najviši ukupni koeficijent iskoristivosti (kis) graĽevne ļestice iznosi 1,5
(6) najmanje 30 % graĽevne ļestice treba urediti parkovnim nasadima ili prirodnim zelenilom koristeĺi
autohtone biljne vrste
(7) Ovi se uvjeti ne odnose na sakralne graĽevine (crkva), škole i sportske dvorane, gdje je dopušteno
odstupanje sukladno funkcionalnim i oblikovnim karakteristikama graĽevine.
(8) Za graĽevine iz stavka 1. toļke (g) primjenjuju se isti uvjeti kao i za graĽevine za smještaj i boravak gostiju,
uz uvjet da je osigurano najmanje 30% površine graĽevne ļestice kao parkovno ureĽenu i rekreacijsku
površinu. Dodatno, na jednoj graĽevnoj ļestici može biti smješteno i više od jedne graĽevine ukoliko tvore
jedinstvenu funkcionalnu cjelinu. Unutar izgraĽenog i gusto izgraĽenog dijela GP naselja primjenjuju se iznimci
kao i za stambene graĽevine tipa B.

Ļlanak 67a.
Stambene zgrade s javnim i društvenim sadržajima mogu se graditi unutar GP naselja na graĽevnim ļesticama
uz uvjete koji slijede:
a) najmanja površina graĽevne ļestice je 600 m2

b) najviši koeficijent izgraĽenosti (kig) graĽevne ļestice iznosi 0,3
c) najviši koeficijent iskoristivosti nadzemnih etaža (kisn) graĽevne ļestice iznosi 0,9
d) najviši ukupni koeficijent iskoristivosti (kis) graĽevne ļestice iznosi 1,5
e) najmanja širina graĽevne ļestice na mjestu graĽevinskog pravca je 12,0 m.
f) najviša ukupna (bruto) graĽevna površine  svih nadzemnih etaža je 800 m2

g) najviša dozvoljena katnost je: Po+ P+2 ili Po+ S+P+1+ Pk
h) najviša visina graĽevine je 10,50 m, odnosno 11,5 m na terenima nagiba veĺeg od 12% i katnost

Po+S+P+2.
i) najviši broj stambenih jedinica je ļetiri
j) najmanja udaljenost od susjedne graĽevne ļestice je 3 m
k) najmanja udaljenost graĽevine od regulacijskog pravca je 5,0 m (osim ako ovim Odredbama ili posebnim

propisima nisu odreĽenje veĺe vrijednosti),
l) graĽevna ļestica mora imati pristup na kolnu površinu min. širine 5,0 m.
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m) promet u mirovanju rješava se za sve planirane sadržaje kumulativno (prema uvjetima iz toĽke 5.1.1.1.
Promet u mirovanju)

n) najmanje 25 % graĽevne ļestice treba urediti parkovnim nasadima ili prirodnim zelenilom koristeĺi
autohtone biljne vrste

o) javni i društveni sadržaj unutar stambene zgrade može se planirati samo ako se ne narušava stambena
funkcija graĽevine

Ļlanak 67b.
U stambenoj zgradi s javnim i društvenim sadržajima Planom se dozvoljava ureĽenje javnih i društvenih
prostora za sljedeĺe djelatnosti:
a) zdravstvo (lijeļniļke i stomatološke ordinacije, i sl.)
b) djeļji vrtiĺ
c) mjesni uredi
d) vjerski sadržaji

Ļlanak 68

(1) U sluļajevima interpolacije ili rekonstrukcije ili izgradnje zamjenske graĽevine javne ili društvene djelatnosti
u staroj jezgri ili gusto izgraĽenom dijelu naselja dozvoljava se odstupanje od naprijed utvrĽenih vrijednosti u
pogledu udaljenosti od meĽa graĽevne ļestice, dozvoljene visine, te koeficijenta izgraĽenosti i iskoristivosti
graĽevne ļestice, s ciljem da se graĽevine prilagode stvarnim moguĺnostima terena, okolnoj izgraĽenosti i
ambijentalnim vrijednostima. Unutar stare jezgre obvezno je pribaviti prethodno mišljenje nadležne ustanove
za zaštitu kulturne baštine.

(2) U sluļajevima rekonstrukcije ili izgradnje zamjenske graĽevine javne i društvene namjene u izgraĽenom
dijelu graĽevinskog podruļja naselja, primjenjuju se isti uvjeti kao i za rekonstrukciju stambene graĽevine u
izgraĽenom dijelu graĽevinskog podruļja naselja, a u skladu s ļlankom 28. iz ovih Odredbi.

Ļlanak 68a.
(1) U zoni sportsko rekreacijske namjene – sport i rekreacije (R1) u naselju, uz sportske i rekreacijske terene
mogu se planirati pomoĺne graĽevine kao što su klupski prostori, tribine za gledateljstvo, sportske dvorane,
sanitarni ļvorovi, ugostiteljstvo i trgovina u funkciji sporta i rekreacije i sl. Unutar ove zone mogu se planirati i
sportske dvorane. a prema uvjetima koji slijede:
(a) najveĺi koeficijent izgraĽenost (kig) 0,15, odnosno 0,3 za sportsku dvoranu
(b) najveĺi koeficijent iskoristivosti (kis) 0,20, odnosno 0,6 za sportsku dvoranu
(c) najviša visina 4,0 m, odnosno 12 m za sportsku dvoranu
(d) najveĺa katnost Po+P+1
(e) najmanje 30% zahvata u prostoru urediti parkovnim nasadima ili prirodnim zelenilom

(2) Unutar zone javne zelene površine - igralište (Z2) u naselju nije moguĺe graditi sportske dvorane, trgovine
ili ugostiteljske sadržaje. Unutar ove zone može se planirati ugradnja opreme za djeļju igru i ureĽivati
nenatkrivena igrališta. Unutar ove zone može se planirati izgradnja prizemnog sanitarnog ļvora do 50 m2

graĽevinske (bruto) površine i visine do 4 m. Najmanje 25% površine mora biti ureĽeno parkovnim nasadima
ili prirodnim zelenilom.

(3) Unutar graĽevinskog podruļja naselja mogu se planirati javne zelene površine – javni park/mjesni trg (Z1).
Na površini javnog parka/mjesnog trga mogu se planirati poploļane površine, javna rasvjeta, ugraditi urbana
oprema i oprema za djeļju igru, infrastrukturne graĽevne i sl.. Mogu se poduzimati i zemljani radovi radi
oblikovanja zelenih površina, te urediti vodene površine (ribnjak, jezero, i sl.). Najmanje 25% površine mora
biti ureĽeno niskim i visokim raslinjem. Nije moguĺe planirati izgradnju zgrada.

(4) Unutar graĽevinskog podruļja naselja Sukošan može se urediti zona javne zelene površine – botaniļki vrt
(Z3). Unutar obuhvata botaniļkog vrta, uz sadnju i održavanja raznog biljnog fonda, mogu se planirati
poploļane površine, javna rasvjeta, ugraditi urbana oprema, infrastrukturne graĽevne i sl.. Mogu se poduzimati
i zemljani radovi radi oblikovanja zelenih površina, te urediti vodene površine (ribnjak, jezero, i sl.). Najmanje
75 % površine mora biti ureĽeno niskim i visokim raslinjem. Botaniļki vrt može biti ograĽen kombinacijom
masivnog zida i/ili prozraļnom ogradom, do visine 2,0 m.
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(4) (5) Zone sportsko-rekreacijske namjene i javni parkovi utvrĽene su kartografskim prikazima Plana. Unutar
graĽevinskog podruļja naselja mogu se planirati i dodatne zone sportsko-rekreacijske namjene i javni parkovi
iako nisu prikazane u kartografskim prikazima Plana

(5) (6) Unutar izgraĽenog i neizgraĽenog ureĽenog dijela GP naselja sportsko-rekreacijski sadržaji i
parkovi/mjesni trgovi mogu se planirati i graditi temeljem akata za graĽenje. Unutar neureĽenog dijela GP
naselja za koju je utvrĽena obveza izrade urbanistiļkog plana ureĽenja, zone sporta i rekreacije ĺe se utvrditi
UPU-om.

5.  UVJETI UTVRŇIVANJA KORIDORA ILI TRASA I POVRŠINA PROMETNOG I
DRUGIH INFRASTRUKTURNIH SUSTAVA

Ļlanak 68b.
(1) Ovim se planom propisuju uvjeti za utvrĽivanje trasa i površina prometnih i drugih infrastrukturnih sustava
i pripadajuĺih graĽevina, te shematski odreĽuje njihov položaj u prostoru u grafiļkim prikazima Plana
(2) U postupku ishoĽenja odobrenja za graĽenje infrastrukturne graĽevine, u sluļaju ne postojanja detaljnije
prostorno planske dokumentacije potrebno je izraditi idejno rješenje namjeravanog zahvata u prostoru prema
odredbama i uvjetima ovog Plana.
(3) Prilikom izrade projektne dokumentacije moguĺa su odstupanja od shematskog prikaza infrastrukturnog
sustava na kartografskim prikazima Plana ukoliko je opravdano stanjem na terenu, vlasniļkim odnosima ili
kvalitetnijim projektnim rješenjem, a u skladu s posebnim propisima i pravilima struke.
(4) Prilikom rekonstrukcije pojedinih infrastrukturnih graĽevina poželjno je (ali nije obvezno), u zoni obuhvata,
istovremeno izvršiti rekonstrukciju ili gradnju svih potrebnih komunalnih instalacija.
(5) Infrastrukturne graĽevine mogu se graditi u fazama, koje se odreĽuju temeljem akta za graĽenje.
Infrastrukturni sadržaji mogu se graditi unutar i izvan svih graĽevinskih podruļja iako nisu obuhvaĺeni ovim
Planom ili prostornim planovima užeg podruļja.

5.1. Prometni sustav
Ļlanak 69

Briše se.

5.1.1. Cestovni promet
Ļlanak 70

(1) Unutar granica obuhvata Plana utvrĽena je osnovna cestovna prometna mreža, ucrtana na kartografskim
prikazima (list 1 – korištenje i namjena prostora u mjerilu 1:25000 i list 4. graĽevinska podruļja naselja), a
sastoji se od javnih (razvrstanih) i nerazvrstanih cesta.
(2) Planom se utvrĽuju planirane nove prometnice ili rekonstrukcija postojeĺih.
(3) Na postojeĺoj cestovnoj mreži predviĽaju se ispravci nepovoljnih elemenata trase, dogradnja i
rekonstrukcija, tj. prilagodba tehniļkih elemenata rangu ceste i uvjetima Plana
(4) Dopuna mreže pristupnih cesta i ostalih prometnih površina koje nisu ucrtane u kartografskim prikazima
Plana odredit ĺe se prostornim planovima užeg podruļja ili aktom za graĽenje, a  prema posebnim propisima
i uvjetima iz ovog Plana.
(5) Mreža javnih cesta odreĽena je temeljem Zakona o cestama i Odluke o razvrstavanju javnih cesta
(6) Ostalu prometnu mrežu ļine:
(a) nerazvrstana cestovna mreža. NeizgraĽena graĽevinska podruļja naselja i druga graĽevinska

podruļja potrebno je opremiti odgovarajuĺom mrežom opskrbnih ulica s kolnikom odgovarajuĺe širine
i javnim parkiralištima, te omoguĺiti uspostavu autobusnih linija javnog prometa.

(b) gospodarske (protupožarne), rekreacijske i turistiļki putovi i staze je potrebno redovito održavati i
popravljati. Uz obalu je moguĺe ureĽivanje pješaļkih šetnica.
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Ļlanak 71
(1) Državna cesta DC 8 na ovom podruļju ne udovoljava položajem trase (prolazi duž obalnog pojasa kroz naselje
Sukošan), ni tehniļkim elementima. Stoga se na cijelom podruļju opĺine predviĽa izgradnja nove ceste koja ĺe
zaobilaziti obalni pojas, preuzeti prometnu ulogu državne ceste DC 8 i postati alternativa Jadranskoj autocesti u
povezivanju primorskih i kopnenih dijelova Republike Hrvatske. Širina koridora nove zaobilazne ceste je 100 m.
(2) Dodatno, planirana je rekonstrukcija dijela državne ceste DC8 na dionici Sukošan (istok) – Sv. Petar.
Rekonstrukcijom planirano je izmještanje kolnika ceste prema sjeveru, tako da se osigura slobodan pojas za plažu
„Tustica“ u širini najmanje 50 m.

Ļlanak 72
(1) Planom utvrĽene prostorne zaštitne koridore planiranih prometnica treba oļuvati za izgradnju planirane,
te proširenje i modernizaciju cestovne mreže u dugoroļnoj perspektivi (planirani koridori sa zaštitnim
pojasevima su prikazani u kartografskim prikazima Plana list 1. korištenje i namjena prostora i list
4.graĽevinska podruļja naselja). Unutar utvrĽenih koridora nije dozvoljena gradnja do realizacije ceste u
cijelosti prema projektnoj dokumentaciji: Minimalni zaštitni koridori u tablici koja slijedi:

Podruļje izvan GP
naselja

županijska cesta lokalne i nerazvrstane ceste
50 m 30 m

(2) Unutar graľevinskog podruĽja naselja utvrĽena je prometna mreža (profili planiranih prometnica)  i
prikazani su u kartografskim prikazima plana list 4.graĽevinska podruļja naselja
(2) (3) Moguĺa su odstupanja od planiranih trasa koridora prometnica zbog terenskih uvjeta, a u skladu s
uvjetima nadležnog tijela koje upravlja prometnicom.
(3) (4) Realizacija cesta u planiranom profilu (prikazani u kartografskim prikazima Plana list 4. graĽevinska podruļja
naselja) može se izvoditi u fazama (po dužini i širini) odreĽenim projektom ceste, uz uvjet da se udaljenost
graĽevinskog od regulacijskog pravca odreĽuje prema planiranom profilu (ļlanak 80a. i 80b. iz ovog Plana). Nakon
zasnivanja graĽevne ļestice prometnice okolni prostor ĺe se prikljuļiti susjednoj planiranoj namjeni.
(4) (5) Do realizacije prometnice (ili pojedine dionice) u planiranom profilu moguĺe je ishoditi potrebna odobrenja
za gradnju na graĽevnim ļesticama uz:
(a) postojeĺu prometnicu koja je planirana za rekonstrukciju uz uvjet da se regulacijski pravac odreĽuje

od punog (proširenog) profila prometnice
(b) planiranu prometnicu uz uvjet da se regulacijski pravac odreĽuje u skladu s profilom planirane

prometnice ili dijela iste, te da u naravi postoji moguĺnost prikljuļenja graĽevne ļestice na postojeĺu
prometnu površinu.

(5) (6) Minimalna širina postojeĺe prometnice iz prethodnog stavka mora iznositi 3,0 m.

Ļlanak 73
Prilikom gradnje novih dionica ceste ili rekonstrukcije postojeĺih moraju se u cijelosti oļuvati krajobrazne
vrijednosti podruļja prilagoĽavanjem trase okolnom terenu uz minimalno korištenje podzida, usjeka i nasipa.
Ukoliko nije moguĺe izbjeĺi izmicanje nivelete ceste izvan prirodne razine terena obvezatno je saniranje
nasipa, usjeka i podzida i to ozelenjivanjem, formiranjem terasa i drugim radovima kojima se osigurava
maksimalno uklapanje ceste u krajobraz.

Ļlanak 74
Unutar utvrĽenih koridora cestovnih prometnica nije dozvoljena gradnja sve dok se ne ishodi lokacijska
dozvola za gradnju ceste ili dionice ceste.

Ļlanak 75
Nakon formiranja graĽevne ļestice ceste, odnosno ishoĽenja lokacijske dozvole za gradnju ceste, odredit ĺe
se zaštitni pojas ceste u skladu s posebnim propisima i ovim Planom, dok ĺe se prostor koridora izvan
zaštitnog pojasa prikljuļiti susjednoj planiranoj namjeni.
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Ļlanak 76
(1) Radi osiguranja prometa i sigurnosti ljudi Planom se utvrĽuju sljedeĺe širine zaštitnog pojasa od vanjskog
ruba zemljišnog pojasa ceste za javne ceste i nekategorizirane ceste:
a) za državne ceste izvan naselja 25 m,
b) za županijske ceste izvan naseljenog podruļja 15 m, unutar naselja 10 m,
c) za lokalne ceste izvan naseljenog podruļja 10 m, unutar naselja 5 m,
d) za nerazvrstane ceste izvan naseljenog podruļja 10 m, unutar naselja 5 m.

(2) Iznimno od prethodnog stavka, radi osiguranja prometa i sigurnosti ljudi, Planom se utvrĽuju sljedeĺe širine
zaštitnog pojasa od ruba kolnik za državne ceste, i to:
a) za DC 8 unutar izgraĽenog dijela graĽevinskog podruļja najmanje 10 m sa svake strane kolnika,
b) za DC 8 unutar neizgraĽenog dijela graĽevinskog podruļja najmanje 15 m sa svake strane kolnika,
c) za DC 424 najmanje 20 m sa svake strane kolnika.

(3) U izgraĽenim dijelovima GP naselja udaljenost graĽevinskog od regulacijskog pravca može biti i manja,
a u skladu s posebnim uvjetima koji se odnose na izgraĽeni dio GP naselja.

Ļlanak 77
GraĽevinske ļestice prometnice formiraju se od punog proýla prometnice sukladno posebnom zakonu i
odredbama iz ovoga Plana.

Ļlanak 78
(1) U zaštitnom pojasu ceste može se formirati neizgraĽeni dio graĽevinske ļestice, odnosno ureĽivati
parkirališta, vrtovi, ureĽaji za prihvat i obradu otpadnih voda, ogradni zidovi i sl., ali na naļin da se ne umanji
preglednost ceste ili križanja.

(2) U zaštitnom pojasu javne ceste i nerazvrstane ceste mogu se graditi graĽevine za potrebu održavanja
ceste i za pružanje usluga vozaļima i putnicima (autobusna stajališta, odmorišta, benzinske postaje,
parkirališta, infrastrukturne graĽevine i sl.).

(3) Za graĽenje ostalih graĽevina unutar zaštitnog pojasa javne ili nerazvrstane ceste potrebno je zatražiti
suglasnost pravne osobe koja upravlja cestom

Ļlanak 79
Prikljuļak i prilaz na javnu i nerazvrstanu cestu izvodi se na temelju prethodnog odobrenja nadležne uprave
za ceste u postupku ishoĽenja akata za graĽenje ili izrade plana užeg podruļja, uz obvezatno poštivanje
posebnih propisa.

Ļlanak 80
Sva križanja trebaju se izvesti na naļin da se omoguĺi sigurno ukljuļivanje odnosno iskljuļivanje iz prometa.

Ļlanak 80a.
(1) Unutar graĽevinskih podruļja naselja ovisno o važnosti i planiranom prometnom optereĺenju odreĽuju se
sljedeĺe kategorije prometnih površina (prikazana u kartografskim prikazima Plana: graĽevinska podruļja
naselja list 4.a i 4.b):
ü sabirna cesta u naselju širine 15,00 m – profil A
ü sabirna cesta u naselju širine 18,00 m – profil A1 (zeleni pojas s jedne strane prometnice može se

koristiti i kao javna parkirališna površina)
ü sabirna cesta u naselju širine 14,00 m – profil A2
ü sabirna cesta u naselju širine 12,00 m – profil B
ü sabirna cesta u naselju širine 11,00 m – profil B1
ü sabirna cesta u naselju širine 9,00 m – profil C
ü sabirna cesta u naselju širine 10,00 m – profil C1
ü ostale ceste u naselju širine 7,50 m – profil D
ü ostale ceste u naselju širine 7,00 m – profil E,
ü pristupne ceste u naselju šire 6,00 m (kolno-pješaļke)– profil G
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ü pristupne ceste u naselju šire 4,50 m (kolno-pješaļke) – profil H
ü pristupne ceste u naselju šire 3,50 m (kolno-pješaļke) – profil I
(2) Popreļni profili iz prethodnog stavka su minimalni. Prometnica u konaļnici može biti i veĺeg profila od
planiranog.
(3) Popreļni profili, zbog zateļenog stanja, mogu biti i uži od propisanih profila iz stavka (1), ali ne uži od:
13,00 m (profil A1), 11,00 m (profil A2), 13,00 m (profil A), 10,50 m (profil B), 9,50 m (profil B1), 8,50 m (profil
C), 9,00 m (profil C1), 7,20 m (profil D) i 5,00 m (profil G) i 3,00 m (profil H).
(4) Unutar odreĽenih popreļnih profila moguĺ je i drugaļiji raspored elemenata (kolne i zaustavne trake,
nogostupi, biciklistiļke staze, zeleni pojasevi), kao i proširenje popreļnih profila radi formiranja raskrižja,
autobusnih ugibališta, parkirališnih površina i sliļno.
(5) Biciklistiļke staze mogu se planirati, ureĽivati i koristiti kao samostalne prometne površine ili u sklopu
prometnog traka pojedine prometnice unutar ili izvan graĽevinskog podruļja, širine najmanje 1,5 m
(6) Pješaļke površine obuhvaĺaju trgove, nogostupe, izdvojene pješaļke putove i proširenja uz postojeĺe i
planirane sadržaje. Namijenjene su iskljuļivo za promet pješaka, iznimno za potrebe kolnog prometa u svrhu
obavljanja komunalnih usluga, opskrbe i intervencije, ali po odreĽenom vremenskom režimu.
(7) Pješaļke prijelaze i pristupe javnim površinama treba izvesti bez arhitektonsko-urbanistiļkih barijera.
(8) Putovi uži od 3 m smatraju se pješaļkim putovima/površinama.

Ļlanak 80b.
(1) Unutar graĽevinskog podruļja naselja u sluļaju kada nije definirana planirana prometnica ili rekonstrukcija
postojeĺe (prema prethodnom ļlanku), minimalna širina prometnica treba iznositi najmanje:
(a) 7,5 m za razvrstane prometnice što ukljuļuje kolnik širine 6,0 m s nogostupom 1,50 m najmanje s jedne

strane ili 0,75 m s obje strane.
(b) 6,5 m za nerazvrstane prometnice u naselju što ukljuļuje kolnik širine 5,0 m s nogostupom 1,50 m s

najmanje jedne strane ili 0,75 m s obje strane.
(c) 5,5,m za opskrbne ceste i prilaze (pješaļko-kolna površina).

(2) U izgraĽenim dijelovima naselja kada zbog zateļenog stanja na terenu nije moguĺe izvesti nogostupe,
nerazvrstana cesta ĺe se izvesti kao kolno-pješaļka površina širine najmanje 5,0 m s upuštenim rubnjakom na
spoju s cestom koja zadovoljava minimalne uvjete iz prethodnog stavka. Zbog zateļene izgraĽenosti ili zbog
nemoguĺnost rješavanja imovinsko-pravnih odnosa,, prometna površina u izgraĽenom dijelu graĽevinskog podruļja
naselja može biti i uža od 5,0 m, a ne manje od 3,0  m. Ukoliko stanje na terenu dozvoljava, poželjno je ugraditi
ugibalište svakih 50 m.
(3) Slijepe ulice u graĽevinskom podruļju naselja izvode se u dužini do 300 m i najmanjom širinom kolnika 6,0 m
(5,0 m u izgraĽenom dijelu graĽevinskog podruļja naselja) uz okretište na kraju ulice i planiraju se kao kolno-
pješaļke površine. Iznimno, unutar stare jezgre i u izgraĽenom dijelu naselja nema obveze izgradnje okretišta kada
zateļeno stanje na terenu tako uvjetuje.
(4) U povijesnoj jezgri, puļkoj graditeljskoj cjelini i staroj jezgri naselja kada naslijeĽena situacija na terenu
uvjetuje, pristup na prometnu površinu može se ostvariti u skladu sa zateļenim stanjem.
(5) Ostale zateļene prometne površine (površine koje se kao takve u naravi koriste i koje ne moraju biti evidentirane
u Planu i/ili u katastarskom planu) u izgraĽenom dijeli naselja mogu se zadržati u zateļenom stanju.
(6) Za graĽevne ļestice u izgraĽenom dijelu graĽevinskog podruļja naselja kada je jedini pristup do graĽevne
ļestice moguĺ prema uvjetima iz prethodnog stavka, takav pristup može se koristiti i kada se nalazi u
neizgraĽenom dijelu graĽevinskog podruļja naselja.

Ļlanak 80c.
(1) Benzinske postaje s prateĺim sadržajima mogu se rekonstruirati, odnosno graditi nove na naļin da se osigura:
– sigurnost svih sudionika u prometu
– zaštita okoliša
– da graĽevina bude veliļinom i smještajem prilagoĽena okolišu.
(2) Nove benzinske postaje mogu se graditi:
– izvan GP naselja uz javne (razvrstane) ceste
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– uz javne ceste unutar GP naselja
– u zonama proizvodne namjene ako se to planira planom užeg podruļja
– u luļkim podruļjima
(3) Gradnja benzinskih postaja uz ceste moguĺa je uz suglasnost i prema uvjetima nadležnog tijela za ceste,
a u luļkim podruļjima uz suglasnost i prema uvjetima nadležne luļke uprave.
(4) Benzinska postaja u naselju mora zadovoljiti uvjete koji slijede:
– može se planirati uz javnu cestu
– mora biti udaljena od susjednih meĽa najmanje 3 m, a u skladu s posebnim propisima koji reguliraju

zaštitu od požara i eksplozije
– minimalna površina graĽevne ļestice je 1000 m2

–  kig najviše 0,25, kis nadzemni najviše 0,5 i
– visina osnovne graĽevine najviše 5 m i katnost Po+P,
– visina prateĺih graĽevina u funkciji osnovne graĽevine najviše 6 m (nadstrešnica i sl).
(5) Unutar graĽevinskog podruļja naselja mogu se planirati benzinske postaje mješovite namjene. Uz
benzinsku postaju ili u sklopu benzinske postaje mogu se planirati i stambene, ugostiteljske, turistiļke i
poslovne graĽevne. Benzinska postaja mješovite namjene može se graditi prema uvjetima koji slijede:
- – može se planirati uz javnu cestu
– mora biti udaljena od susjednih meĽa najmanje 3 m, a u skladu s posebnim propisima koji reguliraju

zaštitu od požara i eksplozije
– minimalna površina graĽevne ļestice je 1000 m2

–  kig najviše 0,30; kisn (nadzemni) najviše 0,9; kis (ukupni) najviše 1,5
– visina osnovne graĽevine i nadstrešnice najviše 6 m, odnosno 4 m za ostale graĽevine u funkciji

benzinske postaje (autopraonica, spremište za plin i sl) i katnost Po+P.
– visina prateĺih graĽevina stambene, ugostiteljske, turistiļke ili poslovne namjene najviše 10,50 m i

katnost Po+S+P+2,
(5) (6) Plinske postaje mogu se graditi u sklopu benzinskih postaja ili samostalno. Kada se grade samostalno
moraju zadovoljavati sve uvjete kao i benzinske postaje

5.1.1.1. Promet u mirovanju

Ļlanak 81
(1) Promet u mirovanju treba riješiti javnim ili privatnim parkiralištima ili garažama, osim ako je ovim Planom
drugaļije odreĽeno.
(2) Prilikom gradnje ili rekonstrukcije graĽevina (kada se poveĺava volumen graĽevine), potrebno je osigurati
sljedeĺi najmanji broj parkirališnih/garažnih mjesta (PM) ), ovisno o vrsti i namjeni graĽevine:

namjena najmanji broj PM
(GP neizraĽeno)

najmanji broj PM
(izgraĽeni dio GP-a)

najmanji broj PM
(stara i povijesna jezgra
naselja, puļka
graditeljska cjelina i gusto
izgraĽeni dio naselja)

stanovanje (do 3
stambenih jedinica)
stanovanje (više od 3
stambenih jedinica)

1 PM / stan.

1,5 PM / stanu. Ukupni
broj PM zaokružuje se na
slijedeĺi puni broj.

1 PM / stan 1 PM / 2 stana

graĽevine za smještaj i
boravak gostiju iz skupine
hoteli i stambene zgrade s
apartmanima ili sobama za
iznajmljivanje

1 PM za svaku sobu ili
apartman
Dodatno 1 PM na svake 4
sobe ili 2 apartmana.
Ukupni broj PM zaokružuje
se na slijedeĺi puni broj.

1 PM / 2 sobe ili 1
apartman
Dodatno 1 PM na svake 4
sobe ili 2 apartmana.
Ukupni broj PM zaokružuje
se na slijedeĺi puni broj.

1 PM / 2 sobe ili 1
apartman
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namjena najmanji broj PM
(GP neizraĽeno)

najmanji broj PM
(izgraĽeni dio GP-a)

najmanji broj PM
(stara i povijesna jezgra
naselja, puļka
graditeljska cjelina i gusto
izgraĽeni dio naselja)

ugostiteljske djelatnosti
(restorani, cafe barovi,
konobe, slastiļarnice i sl.)

1 PM na 10 m2 uslužnog prostora 1 PM na 20 m2

uslužnog prostora

trgovinska djelatnost do
1500m2

1 PM na 20 m2 ukupne prodajne površine 1 PM na 30 m2 ukupne
prodajne površine

trgovina veĺa od 1500m2 ili
trgovinski centar

1 PM na 50 m2 ukupne (bruto) graĽevne površine nije predviĽeno za ovu
zonu

tržnice 1 PM / 30 m2 prodajne površine 1 PM / 50 m2 prodajne
površine

poslovna djelatnost 1 PM na 30 m2 ukupne (bruto) površine poslovnog prostora
industrijske graĽevine 1 PM na 3 zaposlena u

veĺoj radnoj smjeni.
nije predviĽeno za ovu zonu

zanatske, servisne,
uslužne i sl. djelatnosti

1 PM na 3 zaposlena u
veĺoj radnoj smjeni

1 PM na 3 zaposlena u
veĺoj radnoj smjeni
Auto servisne djelatnosti
moraju osigurati i dodatnih
3 parkirališnih mjesta
unutar graĽevne ļestice
po svakoj radnoj jedinici
(dizalica, servisni kanal i
sl.),

1 PM na 3 zaposlena u
veĺoj radnoj smjeni
Auto servisni sadržaji
nisu planirani u ovoj
zoni.

Kino dvorana, kazalište i sl. 1 PM / 5 sjedala
Sportska dvorana i
igrališta (s prateĺim
graĽevinama)

1 PM / 20 sjedala nije predviĽeno za ovu
zonu

javna i društvena namjena 1 PM / 2 zaposlena
škole i djeļje ustanove 2 PM na jednu uļionicu ili

za jednu grupu djece (+
10PM za škole + 3 PM za
ostale djeļje ustanove)

1 PM na jednu uļionicu ili
za jednu grupu djece (+ 8
PM za škole + 3 PM za
ostale djeļje ustanove)

2 PM na jednu uļionicu
ili za jednu grupu djece

vjerske graĽevine 1 PM na 15 sjedala (za nove graĽevine) nema obveze PM
ambulante, poliklinike i sl. 1 PM na 2 zaposlena, te 5 PM za pacijente 1 PM na 2 zaposlena u

smjeni
ostali prateĺi sadržaji
stanovanja i ostale
poslovne djelatnosti

1 PM / 3 zaposlenika

* kod proraļuna parkirališnih mjesta na temelju graĽevinske (bruto) površine, ne raļuna se površina za smještaj
prometa u mirovanju

(3) U gusto izgraĽenim dijelovima, starim i povijesnim jezgrama naselja, te u okviru puļkih graditeljskih
cjelina, potreban broj parkirališnih mjesta može se smjestiti na javnim površinama (osim na parkovno
ureĽenim površinama) i na zasebnoj ļestici zemlje (parkirališna površina ili garaža) u naselju, uz uvjet da
je zasebna parkirališna površina ureĽena prije ili za vrijeme izgradnje takve graĽevine, a vlasniļki odnosi
pravno regulirani. Ovaj uvjet se primjenjuje i u ostatku izgraĽenog dijela graĽevinskog podruļja naselja
kada se primjenjuju iznimke iz ovog plana u pogledu veliļine graĽevne ļestice.
(4) U svim graĽevinskim podruļjima moguĺe je urediti zasebnu ļesticu zemlje za smještaj prometnih
vozila u mirovanju za više graĽevinskih ļestica pod uvjetom da graĽevine tvore funkcionalnu cjelinu
(graĽevine u nizu, graĽevine orijentirane na zajedniļke prostore i površine i sl.).
(5) Kod ureĽenja zasebne parkirališne površine, odnosi korištenja i održavanja ĺe se pravno regulirati.
Prostor odreĽen za smještaj prometa u mirovanju ne može se prenamijeniti u druge svrhe, a niti se može
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promatrati odvojeno od namjene kojoj služi, veĺ ļini sastavni dio funkcionalne graĽevne cjeline za koju
je i predviĽen.
(6) Javne garaže (koje se ne smatraju pomoĺnim graĽevinama) mogu se planirati prema uvjetima koji slijede:
(a) visine najviše 9,0 m
(b) katnost 3Po+S+P+1
(c) koeficijent izgraĽenost (kig) – 0,7
(d) udaljenosti od meĽe 5 m (ovaj prostor potrebno je urediti parkovnim nasadima ili prirodnim

zelenilom).
(7) Parkirališna površina ili garaža može opsluživati dvije ili više razliļitih namjena koje se nalaze u
neposrednoj blizini jedna drugoj ako se zajedniļki parkirališni prostor ili garaža koriste u razliļitim
vremenskim razdobljima.

Ļlanak 82
(1) Uz ugostiteljske, trgovaļke, servisne i druge graĽevine pokraj javnih cesta, radi ļije djelatnosti dolazi
do zadržavanja vozila (osim u povijesnoj i u starim jezgrama naselja), potrebno je osigurati posebne
površine za parkiranje i zaustavljanje vozila izvan kolnika, a u skladu s posebnim propisima.
(2) Za ugostiteljske, trgovaļke i druge uslužne sadržaje, površine trgovaļkog odnosno uslužnog prostora
veĺeg od 100m2 potrebno je osigurati manipulativan prostor na vlastitoj graĽevnoj ļestici za dostavu i
istovar ovisno o veliļini i vrsti dostavnog vozila, osim u povijesnoj jezgri i u starim jezgrama naselja kada
nije moguĺe ispuniti ove uvjete zbog izgraĽenost graĽevne ļestice.

Ļlanak 83
(1) Parkirališne površine treba urediti s visokim i niskim raslinjem radi stvaranja hlada za parkirana vozila.
Poželjno je stvoriti i zelenu tampon površinu prema rubovima parkirališne površine radi ublažavanja
vizualnog utjecaja parkirališta na okolni prostor.

(2) Za parkirališne površine veĺe od 10 PM treba riješiti odvodnju oborinskih otpadnih voda tretmanom
kroz separatore ulja i masti prije upuštanja u more ili tlo, a prema uvjetima vodopravnog tijela.

5.1.1.2. Javni prijevoz
Ļlanak 84

(1) Sustavom javnog prijevoza treba povezati sva naselja meĽusobno, s opĺinskim i županijskim
središtem.
(2) Autobusna stajališta moraju se graditi na ugibalištima izvan kolnika prema važeĺim normama.

5.1.2. ŽeljezniĽki promet
Ļlanak 85

Planom se odreĽuje potreba osiguranja potencijalnog koridora za trasu pruge velike propusne moĺi, koja
se temelji na Prometnoj strategiji Republike Hrvatske i idejnom rješenju HŽ-a. Širina potencijalnog koridora
odreĽuje se prema propisima o zaštitnom pojasu željezniļke pruge (koridor prikazan u kartografskom
prikazu Plana list 1. korištenje i namjena površina).

Ļlanak 86

(1) Planom se odreĽuje izmještanje dijela trase postojeĺe željezniļke pruge za meĽunarodni promet (M
606) Knin - Zadar na podruļju opĺine Bibinje i zapadni dio podruļja naselja Sukošan.
(2) Za razvoj željezniļkog prometa nužni zahvati na postojeĺim željezniļkim pravcima su:
-  izmicanje pruge na dionici Bibinje – Sukošan (samo u zapadnom dijelu podruļja Opĺine)
-  elektrifikacija pruge
-  uspostava elektroenergetskog infrastrukturnog podsustava stabilnih postrojenja elektriļne vuļe
-  primjena suvremenih automatskih sustava upravljanja prometom na pruzi



I i D  P P U O  S U K O Š A N : O D R E D B E  Z A  P R O V E D B U  P L A N A
P R I K A Z  I Z M J E N E  I  D O P U N E

BLOCK-PROJEKT d .o .o .  Te l :  023 /492 -080    e -ma i l :  in fo@b lock -p ro jekt .hr    s t r .51

-  primjena novog prometno-upravljaļkog i signalno-sigurnosnog infrastrukturnog podsustava

Ļlanak 86a.

(1) Planiranje poveznice Zadar – Gaženica – Zraļna luka Zadar i njeno povezivanje na zaobilaznicu naselja
Bibinje planirano je prema studiji izvedivosti „Traļniļka poveznica Zadar - Gaženica – ZL Zadar i obilaznice
Bibinje - Sukošan“ (izraĽenoj od GraĽevinskog Fakulteta, listopad 2019). U cilju provedbe potrebno je na
temelju daljnjih istraživanja detaljnije razraditi položaj trase u prostoru, tj. izraditi potrebnu dokumentaciju
uvažavajuĺi temeljna planska usmjerenja o položaju trase.
(2) Prilikom izrade projektne dokumentacije moguĺa su odstupanja od shematskog prikaza trase na
kartografskim prikazima Prostornog plana Zadarske županije ukoliko je to opravdano konfiguracijom terena,
vlasniļkim odnosima ili kvalitetnijim projektnim rješenjem, a u skladu s posebnim propisima i pravilima
struke.

Ļlanak 87

Željezniļki promet za potrebe opĺine Sukošan odvijat ĺe se preko lokalne željezniļke postaje, odnosno
preko željezniļkog kolodvora u gradu Zadru i preko željezniļkog teretnog terminala u Gaženici

5.1.3.  ZraĽni promet
Ļlanak 88

Zadarska zraļna luka (4E kategorije) djelomiļno se nalazi unutar podruļja Opĺine. Dio jedne od dvije
postojeĺih uzletno-slijetnih staza nalazi se na podruļju Opĺine.

Ļlanak 89

Izgradnja unutar zaštitnih zona postojeĺe vojne i civilne piste odreĽuje se temeljem posebnih uvjeta graĽenja
izdanim od Ministarstva pomorstva prometa i veza (toļka 8.5.5. Zaštita zraĽnih koridora).

Ļlanak 90

Za izgradnju planiranih produženja civilne i vojne piste treba izraditi potrebnu dokumentaciju uz suglasnost
Ministarstva pomorstva prometa i veza.

Ļlanak 90a.

(1) U cilju poveĺanja spremnost službi za zaštitu i spašavanje te za potrebe turizma, na podruļju opĺine
Sukošan planirano je ureĽenje helidroma.

(2) Helidrom s prateĺim sadržajima može se smjestiti u komunalno-servisnoj zoni (K3) prikazana u
kartografskom prikazu plana list 4.a. graĽevinsko podruļje naselja – Sukošan i Debeljak i list 1. korištenje i
namjena površina). Povremeno mogu se koristiti i površine postojeĺih sportskih terena.

(3) Helidrom s prateĺim sadržajima uredit ĺe se prema posebnim propisima i prema uvjetima koji se odnose
na komunalno-servisnu zonu (K3) iz ovog Plana.

5.1.4.  Pomorski promet
Ļlanak 91

(1) Pomorski promet odvija se putem morskih luka za javni promet, i lukama posebne namjene (luke
nautiļkog turizma, brodogradilište i sidrišta) i sidrišta
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(2) Na podruļju opĺine Sukošan utvrĽene su luke s maksimalnim brojem vezova i osnovnom namjenom luke
kako slijedi:

Naselje Lokacija Vrsta luke Planirana/postojeĻa Maksimalni broj
vezova

Sukošan Luka Sukošan Luka otvorena za javni
promet – lokalna

postojeĺa <300
(ukljuļuje i

planirane izdvojene
luļke bazene)

"Marina Dalmacija" Bibinje-
Sukošan

luka posebne namjene –
nautiļki turizam (Marina)

postojeĺa <1.200

Brodogradilište luka posebne namjene –
brodogradilišna luka

postojeĺa do 50

u zoni ugostiteljsko-
turistiļke namjene "Tustica"

turistiļka luka - privez planirana <400

(3) Luļko podruļje luke otvorene za javni promet može imati više luļkih bazena u skladu s kartografskim
prikazima Plana (list 4. graĽevinska podruļja naselja). Ukupan broj vezova iz prethodne tablice utvrĽuje se
kumulativno za cijeli luļki prostor, a UPU-om treba odrediti optimalni broj vezova ovisno o prostornim
moguĺnostima u maritimnim uvjetima.

Ļlanak 92
(1) Planom je odreĽena Luka Sukošan kao morska luka otvorena za javni promet od lokalnog znaļaja
(2) Morska luka služi za javnu uporabu i u njoj se može odvijati javni, komunalni, tranzitni, nautiļki i sportski
promet te promet ribarskih i turistiļkih brodova.

Ļlanak 93

(1) Unutar luļkog podruļja luke otvorene za javni promet moguĺe je planirati:
ü operativni dio luke - koristi se za prihvat plovila u javnom pomorskom prijevozu i plovila za povremeni

prijevoz putnika, ribarskih plovila, jahta, teretnih i ostalih plovila te za iskrcajna mjesta za ribarska plovila
ü dio luke za potrebe nautiļkog turizma
ü dio luke za potrebe brodogradnje i održavanje plovila
ü komunalni dio luke - koristi se za stalni vez brodica lokalnog stanovništva.
ü nautiļki dio luke u tranzitu.
(2) Javni sadržaji u luci otvorenoj za javni promet imaju prioritet nad ostalim sadržajima, a koji se mogu planirati
ukoliko ne ugrožavaju osnovnu (javnu djelatnost) luke otvorene za javni promet.
(3) Luļko podruļje luke otvorene za javni promet ima više luļkih bazena u kojima se može planirati komunalni vez.
(4) Suhe marine mogu se planirati unutar luka nautiļkog turizma i u gospodarskim zonama unutar ili izvan naselja

Ļlanak 93a.
(1) Detaljna namjena površina u luci otvorenoj za javni promet utvrĽena je tablicom kako slijedi:

naselje LuĽko
podruĽje

Vrsta luke NajveĻi broj vezova Status luke

Sukošan Luka
Sukošan

Luka Sukošan (središnji
dio): luka otvorena za javni
promet - lokalnog znaļaja

komunalni vezovi i ostali
sadržaji (tranzit, interventni
vez i drugo)                  220

Postojeĺa luka

Izdvojeni luļki bazeni luke otvorene za javni promet Sukošan:
Malenica i Mala Makarska:
komunalni vez (KV)

30 + 50 Postojeĺi
komunalni vez

Ukupno 300 –
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(2) U postojeĺim luļkim podruļjima moguĺe je u skladu s prostornim moguĺnostima odrediti zone korištenja
– javni promet, komunalni vez, nautiļki vez - bez izrade UPU-a ukoliko se koristi postojeĺa luļka infrastruktura,
odnosno nema graditeljskih zahvata u moru.
(3) U postojeĺim komunalnim vezovima (Kv) nalaze se površine i pomorske graĽevine za privez plovila
domicilnog stanovništva.

Ļlanak 93b.
Briše se.

Ļlanak 93c.
Briše se.

Ļlanak 94

(1) Pojedinaļni zahvati u izgraĽenim ili ureĽenim dijelovima morskih luka (ukljuļujuĺi i izdvojene dijelove luka)
mogu se poduzimati bez donošenja detaljnijeg prostornog plana a na temelju prostorno-prometnih studija ili
idejnih projekata (analiza stanja i moguĺih intervencija), vodeĺi raļuna o sljedeĺim uvjetima:
a) u lukama može  se planirati ugradnja pontona, ureĽenje šetnice, zelene površine, sportsko rekreacijski

sadržaji, te ugostiteljstvo i trgovina i ostali uslužni sadržaji neophodni za funkcioniranje morske luke,

b) ukupna (bruto) graĽevna površina servisno uslužnih, ugostiteljskih i trgovaļkih graĽevina ne može biti
veĺa od 10% površine kopnenog dijela pojedine luke. Iznimno u luci posebne namjene - luka nautiļkog
turizma, uz navedene sadržaje mogu se planirati garaže i skladišta za potrebe nautiļkog turizma, i to za
dodatnih 15% ukupne kopnene površine luke nautiļkog turizma. GraĽevine mogu biti iskljuļivo prizemne
sa moguĺnošĺu kata najviše do 10% od ukupne graĽevne površine svih graĽevina u pojedinoj luci. Visina
prizemnih graĽevina može biti do 5 m a graĽevine s katom do 8 m. Iznimno u luci nautiļkog turizma,
primjenjuj se posebni uvjeti za katnost i visinu, i to:

- P+1 za upravnu zgradu, visine do 8 m

- P+2 za središnju ugostiteljsku zgradu na "otoku", visine do 10 m.

- 8 m za tehniļke graĽevine za potrebe održavanja plovila

- S+1 ili P+1 za garaže

c) u dijelovima luke otvorene za javni promet u kojima je planirani komunalni vez nije dozvoljena izgradnja
prateĺih sadržaja. Izuzetak ļine sadržaji za prihvat otpada, otpadnih ulja, privez plovila i sl.

d) veliļine graĽevina za pojedine vrste programa moraju biti usklaĽeni s postojeĺim volumenima unutar
matiļnog naselja.

(2) Iznimno od prethodnog stavka za turistiļku luku "punta Kovaļ", nije moguĺe poduzimati graĽevinske intervencije
ili pristupiti ureĽenju obalnog ili luļkog podruļja prije izrade provedbenog dokumenta prostornog ureĽenja. Kod
izrade provedbenog dokumenta prostornog ureĽenja moraju se poštovati uvjeti navedeni u prethodnom stavku.

Ļlanak 94a.

(1) Sidrišta mogu se planirati unutar ili izvan luļkih podruļja. Sidrište je dio morskog akvatorija namijenjen za
sigurno sidrenje
(2) Lokacija sidrišta na podruļju opĺine Sukošan date su u tablici koja slijedi:

Naselje Lokacija
Sukošan Mala Makarska

Zlatna luka 1

(3) Sidrište može imati jedno ili više polja koja se mogu koristiti neovisno.
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(4) Ukoliko je u luļkom prostoru planirana luka nautiļkog turizma, dozvoljeno je korištenje sidrišta do izgradnje
luke nautiļkog turizma.

(5) Minimalna udaljenost sidrišta od obale je 50 metara, a iznimno može biti i manja ukoliko nije planirano uz
GP naselja, postojeĺe zone ugostiteljsko-turistiļke namjene ili plaže.

(6) Lokacijska dozvola za sidrišta izdaje se temeljem Prostornog plana Zadarske županije.

5.2. Vodnogospodarski sustav
5.2.1.  Korištenje voda (vodoopskrba)

Ļlanak 95

(1) Planom se utvrĽuju osnovni preduvjeti u svezi s osiguranjem dovoljnih koliļina pitke vode za sve postojeĺe
i planirane prostorne sadržaje, što je osnovni preduvjet za porast životnog standarda i planirani gospodarski
razvoj na prostoru opĺine Sukošan.

(2) Vodoopskrba svih naselja ove opĺine rješava se, prema izraĽenoj projektnoj dokumentaciji, preko glavnog
magistralnog cjevovoda koji prolazi obalnim podruļjem i ulazi u sastav regionalnog vodoopskrbnog sustava
“Regionalni vodovod sjeverne Dalmacije”, odnosno u sastav regionalnog vodoopskrbnog sustava “Šibenik - Zadar.

Ļlanak 96

Za potpuno rješenje vodoopskrbe na podruļju opĺine ili izvan njega treba izgraditi sljedeĺe vodoopskrbne
graĽevine:
a) vodospremnik Sukošan i pripadajuĺu crpnu postaju,
b) dovodne cjevovode do vodospremnika i od vodospremnika do mjesne vodovodne mreže,
c) mjesnu vodovodnu mrežu u svim naseljima,
d) vodospremnik Debeljak u sluļaju znatnog poveĺanja potrošnje u daljoj buduĺnosti (prema UPU

Debeljak istok-zapad).

Ļlanak 97

(1) Vodoopskrbne graĽevine treba graditi u etapama tako da svaka etapa predstavlja zaokruženu tehnološku cjelinu.

(2) U svim naseljima treba izgraditi kvalitetnu mjesnu vodovodnu mrežu preko koje ĺe se vršiti distribucija
pitke vode prema stvarnim potrebama svih potrošaļa i uz minimalne dopuštene gubitke vode.

(3) Vodoopskrba turistiļkih zona mora se riješiti u sklopu izgradnje mjesne vodovodne mreže susjednih
naselja. Po potrebi treba dograditi veĺ isprojektirane, ili izgraditi potpuno nove vodoopskrbne graĽevine.

(4) U projektnoj dokumentaciji treba predvidjeti vodovodne cijevi od kvalitetnog materijala kako bi se osigurala
maksimalna sigurnost i trajnost u pogonu.

Ļlanak 98

(1) Vodovodne cjevovode treba postaviti u koridoru prometnice, po moguĺnosti u nogostupu ili zelenom
pojasu. Trase cjevovoda treba uskladiti s rasporedom ostalih komunalnih instalacija.
(2) Vodoopskrbni cjevovodi i elektroenergetski kabeli se u naļelu moraju predvidjeti na suprotnim stranama
koridora (kolnika), a minimalni svijetli razmak stijenke ili zaštitne cijevi druge instalacije od stijenke vodovodne
cijevi u horizontalnoj projekciji mora iznositi:
-  za kanalizaciju najmanje 3,0 m
-  za SN kabel najmanje 1,5 m
-  za NN kabel najmanje 1,0 m
-  za TK kabel najmanje 1,0 m
-  za razvodni opskrbni plinovod najmanje 1,0 m
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(3) Navedeni se razmaci mogu smanjiti u sluļaju izuzetno malog raspoloživog prostora i teških uvjeta
izvoĽenja vodovoda i/ili drugih instalacija primjenom posebnih projektnih rješenja zaštite i uz suglasnost
Vodovoda d.o.o. Zadar i institucija koje gospodare drugim instalacijama.

(4) Moguĺa su odstupanja od predviĽenih trasa vodovodnih cjevovoda, ukoliko se tehniļkom razradom dokaže
racionalnije i pogodnije rješenje.

Ļlanak 98a

(1) Planom se propisuju minimalne širine koridora (zaštitnih pojasa) u ovisnosti o profilu cjevovoda kako slijedi:
- za cjevovode ū500 mm najmanje 11 m
- za cjevovode ū450 mm najmanje 10 m
- za cjevovode ū350 mm najmanje 9 m
- za cjevovode ū300 mm najmanje 8 m
- za cjevovode ū250 mm najmanje 7 m
- za cjevovode ū200 mm i manje najmanje 6,5 m
(2) Temelji ļvrstih ili montažnih stambenih i poslovnih graĽevina od osi cjevovoda moraju biti udaljeni
najmanje:
- 4,0 m za cjevovode ū500 i ū400 mm
- 3,75 m za cjevovode ū350 mm
- 3,5 m za cjevovode ū300 mm
- 3,25 m za cjevovode ū250 mm i ū200 mm
- 3,0 m za cjevovode profila manjeg od ū200 mm
(3) Temelji ogradnih zidova ili ograde bez temelja od osi cjevovoda moraju biti udaljeni najmanje:
- 1,25 m za cjevovode ū350 mm – ū500 mm
- 1,0 m za cjevovode ū200 mm – ū300 mm
- 0,75 m za cjevovode profila manjeg od ū200 mm
(4) Stabla (drvoredi) od osi cjevovoda moraju biti udaljeni najmanje:
- 2,5 m za cjevovode ū400-500 mm
- 2,0 m za cjevovode ū250-350 mm
- 1,5 m za cjevovode profila do 200 mm
(5) Moguĺa su odstupanja od gore navedenih širina zaštitnih koridora, a uz uvjete i suglasnost nadležnog
javnopravnog tijela.

Ļlanak 99
Briše se.

Ļlanak 99a.

(1) Planom je dozvoljeno planirati izgradnju vodosprema i cisterni, te mogu se urediti površine za
navodnjavanje i mini akumulacija kapaciteta do 50.000 m3 vode u funkciji navodnjavanja poljoprivrednih
površina, a na temelju važeĺe zakonske regulative i posebnih uvjeta nadležnih tijela i/ili osoba odreĽenih
posebnim propisima.
(2) Vodospreme, cisterne, površine za navodnjavanje i mini akumulacije mogu se planirati:
ü izvan graĽevinskog podruļja
ü na udaljenosti najmanje 300 m od obalne linije mora
ü izvan podruļja odreĽena kao posebno vrijedan krajobraz i izvan zaštiĺenih podruļja koja podliježu

posebnim propisima iz podruļja zaštite okoliša i prirode.
(3) Površine za navodnjavanje i mini akumulacije moraju biti ograĽene sigurnosnom ogradom radi zaštite ljudi
i stoke.
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5.2.2. Zaštita voda od zagaľivanja (odvodnja)

Ļlanak 100
U cilju maksimalne zaštite tla i svih podzemnih i površinskih voda, naroļito okolnog morskog akvatorija,
Planom je predložena etapna izgradnja razdjelnog sustava odvodnje za cjelokupno podruļje opĺine Sukošan,
uz korištenje veĺ postojeĺih glavnih graĽevina odvodnje (ureĽaj za predtretman i podmorski ispust) lokalnog
sustava odvodnje koji je izgraĽen na podruļju luke nautiļkog turizma Marina Dalmacija.

Ļlanak 101
U prvoj etapi treba izgraditi kanalizacijsku mrežu u naselju Sukošan, jer se ista može najprije prikljuļiti na veĺ
postojeĺi lokalni razdjelni sustav odvodnje luke nautiļkog turizma Marina Dalmacija. Na kanalizacijsku mrežu
naselja Sukošan mogu se u konaļnosti prikljuļiti i urbane (fekalne) otpadne vode iz naselja Debeljak.

Ļlanak 102
Za ugostiteljsko-turistiļku i sportsku zonu Tustica i golf igralište Gaj potrebno je izraditi zaseban sustav
odvodnje otpadnih voda sa ureĽajem za proļišĺavanje i dispoziciju otpadnih voda. Toļna dispozicija ureĽaja
za proļišĺavanje i ispusta u more odrediti ĺe se UPU-om temeljem ovoga plana.

Ļlanak 103
Za podruļje unutrašnjosti opĺine Sukošan, tj. za naselja Gorica i Glavica, treba iznaĺi zasebno rješenje
odvodnje otpadnih voda kojim ĺe se adekvatno proļišĺene otpadne vode ispuštati u teren ili koristiti za
navodnjavanje. Prije odabira konaļne lokacije ispusta u teren moraju se provesti detaljna hidrogeološka
istraživanja svih potencijalnih mikrolokacija. U konaļnosti otpadne vode s ovog podruļja mogu se prikljuļiti
na sustav odvodnje turistiļke zone Tustica.

Ļlanak 104
U Planu predloženo rješenje odvodnje otpadnih voda na podruļju opĺine Sukošan mora se potvrditi, odnosno
izmijeniti izradom odgovarajuĺeg koncepcijskog rješenja sakupljanja, proļišĺavanja i dispozicije otpadnih
voda za šire pripadajuĺe podruļje Zadarske županije.

Ļlanak 105

(1) Do realizacije sustava javne odvodnje unutar graĽevinskih podruļja u kojima nije izgraĽena kanalizacijska
mreža, može se planirat izgradnja graĽevina s prihvatom sanitarnih voda u vodonepropusnim sabirnim jamama
i odvozom putem ovlaštene osobe, ili izgradnjom vlastitog ureĽaja za proļišĺavanje sanitarnih otpadnih voda
te ispuštanjem proļišĺenih voda u prirodni prijemnik, a sve ovisno od uvjetima na terenu te suglasnost i prema
uvjetima Hrvatskih voda.

(2) Više graĽevina koje ļine jedinstvenu i funkcionalnu cjelinu mogu imati jedinstveni ureĽaj za proļišĺavanje
uz pribavljene uvjete nadležnog tijela za zbrinjavanje otpadnih voda. U tom sluļaju vlasniļki odnosi moraju biti
pravno regulirani prije uporabe graĽevine.

(3) Vodonepropusna sabirna jama ili ureĽaj za proļišĺavanje otpadnih voda mora se ugraditi prema uvjetima
Hrvatskih voda i prema uvjetima koji slijede:
ü mora biti izveden nepropusno za okolni teren
ü može biti smješten u zaštitnom pojasu prometnice uz suglasnost tijela koje upravlja cestom.
ü od rubova graĽevne ļestice mora biti udaljen najmanje 1,0 m
ü mora biti omoguĺen kolni pristup radi ļišĺenja. Izuzetak ļine povijesna jezgra naselja Sukošan, stare jezgre

i gusto izgraĽeni dijelovi naselja kada nije moguĺe osigurati kolni pristup zbog zateļene okolne izgradnje

Ļlanak 106.

(1) Tehnološke otpadne vode iz raznih proizvodnih pogona, koje mogu biti oneļišĺene uljima i kemikalijama,
moraju se prije prikljuļenja na vodonepropusnu sabirnu jamu ili tipski ureĽaj za proļišĺavanje otpadnih voda,
odnosno na buduĺu mjesnu kanalizacijsku mrežu, predhodno proļistiti tako da se sadržaj štetnih tvari u njima
smanji do propisanih graniļnih vrijednosti za urbane otpadne vode.
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(2) Otpadne vode iz kuhinja ugostiteljskih graĽevna potrebno je provesti preko mastolova prije ispuštanja u
sustav odvodnje.

(3) Zbog toga sastavni dio investicijskog elaborata svakog proizvodnog pogona mora biti i adekvatni sustav
proļišĺavanja otpadnih voda s naznaļenim karakteristikama svih otpadnih voda koje se susreĺu u
tehnološkom procesu.

Ļlanak 107

U svim lukama posebne namjene na podruļju opĺine Sukošan mora se riješiti prihvat sanitarno-potrošnih
otpadnih voda s brodica, ugraditi dovoljan broj separatora za odvajanje ulja i masnoĺa iz oborinskih voda, te
postaviti kontejneri za odlaganje istrošenog ulja, ostataka goriva i zauljenih voda.

Ļlanak 108
Oborinske otpadne vode moraju se najkraĺim putem, preko posebnog sustava otvorenih ili zatvorenih kanala,
odvesti u obalno more ili okolni teren.

Ļlanak 109
Oborinske otpadne vode sa svih površina veĺih parkirališta (preko 10 PM), garaža, servisa, benzinskih postaja
i sl., gdje se javlja veĺa opasnost od izlijevanja ulja i nafte, moraju se obraditi preko separatora za izdvajanje
ulja i masnoĺa prije upuštanja u tlo ili obalno more.

Ļlanak 110
Zaštita voda na prostoru opĺine Sukošan mora se provoditi prema odredbama iz Državnog plana za zaštitu voda.

5.2.3.  Ureľenje voda i zaštita vodnog režima
Ļlanak 111

Zaštita od štetnog djelovanja bujiļnih vodotoka Potok i Kotarka, te ostalih vodotokova i oborinskih odvodnih
kanala, kada može doĺi do plavljenja, ispiranja, podrivanja ili odronjavanja zemljišta i drugih sliļnih štetnih
pojava, te posredno do ugrožavanja života i zdravlja ljudi i njihove imovine, te poremeĺaja u vodnom režimu,
ĺe se provoditi izgradnjom zaštitnih i regulacijskih vodnih graĽevina, odnosno tehniļkim i gospodarskim
održavanjem vodotoka, vodnog dobra i regulacijskih i zaštitnih vodnih graĽevina koje se provodi prema
programu ureĽenja vodotoka i drugih voda u okviru Plana upravljanja vodama. U svrhu tehniļkog održavanja,
te radova graĽenja, uz bujiļne vodotoke treba osigurati inundacijski pojas minimalne širine od 5,0 m od
gornjeg ruba korita, odnosno ruba ļestice javnog vodnog dobra. U inundacijskom pojasu zabranjena je svaka
gradnja i druge radnje kojima se može onemoguĺiti izgradnja i održavanje vodnih graĽevina, na bilo koji naļin
umanjiti protoļnost korita i pogoršati vodni režim, te poveĺati stupanj ugroženosti od štetnog djelovanja
vodotoka. Posebno se inundacijski pojas može smanjit do 3,O m širine, ali to bi trebalo utvrditi posebnim
vodopravnim uvjetima za svaki objekt posebno. Svaki vlasnik, odnosno korisnik objekta ili parcele smještene
uz korito vodotoka ili ļesticu javno vodno dobro dužan je omoguĺiti nesmetano izvršavanje radova na ļišĺenju
i održavanju korita vodotoka, ne smije izgradnjom predmetne graĽevine ili njenim spajanjem na komunalnu
infrastrukturu umanjiti propusnu moĺ vodotoka, niti uzrokovati eroziju u istom, te za vrijeme izvoĽenja radova
ne smije niti privremeno odlagati bilo kakvi materijal U korito vodotoka.

Ļlanak 111a.
Postojeĺa neregulirana korita povremenih bujiļnih vodotoka i oborinskih kanala potrebno je regulacijskim
radovima povezati i urediti na naļin da se u kontinuitetu sprovedu oborinske i druge površinske vode do ulijeva
u recipijent, a sve u skladu s vodopravnim uvjetima i ostalim aktima i prostornim planovima predviĽenim
Zakonom o vodama. Projektno rješenje ureĽenja korita sa svim potrebnim objektima, maksimalno smjestiti na
ļesticu "javno vodno dobro" iz razloga izbjegavanja imovinsko - pravnih sporova kao i razloga prilagodbe
ureĽenja važeĺoj prostorno - planskoj dokumentaciji, a koje ĺe istovremeno omoguĺiti siguran i blagovremen
protok voda vodotoka, te održavanje i ļišĺenje istog. Dimenzioniranje korita treba izvršiti za mjerodavnu
protoku dobivenu kao rezultat hidroloških mjerenja ili kao rezultat primjene neke od empirijskih metoda.

Ļlanak 112
(1) Na mjestima gdje trasa prometnice popreļno prelazi preko bujiļnih vodotoka i odvodnih kanala predvidjeti
mostove ili propuste takvih dimenzija koji ĺe nesmetano propustiti mjerodavne protoke. Ukoliko je potrebno
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predvidjeti i rekonstrukciju postojeĺih propusta zbog male propusne moļi ili dotrajalosti. TakoĽer treba
predvidjeti oblaganje ulijeva i izljeva novoprojektiranih ili rekonstruiranih propusta u dužini min. 3,O m,
odnosno izraditi tehniļko rješenje eventualnog upuštanja "ļistih" oborinskih voda u korita vodotoka kojim ĺe
se osigurati zaštita korita od erozije i neometan protok vodotoka. Detalje upuštanja oborinskih voda investitor
treba usuglasiti sa struļnim službama Hrvatskih voda. Tijekom izvoĽenja radova potrebno je osigurati
neometan protok kroz korito vodotoka. Na mjestima gdje prometnica prelazi preko reguliranog korita vodotoka
(trapezno obloženo korito. betonska kineta i sl.) konstrukciju i dimenzije osnovnih elemenata mosta ili propusta
sa svim pripadnim instalacijama treba odrediti na naļin kojim se ne bi umanjio projektirani slobodni profil korita
kojim ĺe se osigurati statiļka stabilnost postojeĺe betonske kinete, zidova ili obaloutvrde, odnosno kojim se
neĺe poremetiti postojeĺi vodni režim. Os mosta ili propusta postaviti što okomitije na uzdužnu os korita, a
širina istog treba biti dovoljna za prijelaz planiranih vozila. Konstrukcijsko se rješenje mosta ili propusta treba
funkcionalno i estetski uklopiti u sadašnje i buduĺe urbanistiļko rješenje tog prostora.
(2) Polaganje objekata linijske infrastrukture (kanalizacija, vodovod, elektriļni i telekomunikacijski kablovi itd.)
zajedno sa svim oknima i ostalim prateĺim objektima uzdužno unutar korita vodotoka, odnosno ļestice javnog
vodnog dobra nije dopušteno. VoĽenje trase paralelno sa reguliranim koritom vodotoka izvesti na minimalnoj
udaljenosti kojom ĺe se osigurati statiļka i hidrauliļka stabilnost reguliranog korita, te nesmetano održavanje
ili buduĺa rekonstrukcija korita. Kod nereguliranih korita, udaljenost treba biti minimalno 3,O m od gornjeg
ruba korita, odnosno ruba ļestice javnog vodnog dobra zbog osiguranja inundacijskog pojasa za buduĺu
regulaciju. U samo odreĽenim sluļajevima udaljenost polaganja se može smanjit, ali to treba utvrditi posebnim
vodopravnim uvjetima i za svaki objekt posebno.
(3) Popreļni prijelaz pojedinog objekta linijske infrastrukture preko korita vodotoka po moguĺnosti je potrebno
izvesti iznad u okviru konstrukcije mosta ili propusta. Mjesto prijelaza izvesti popreļno i po moguĺnosti što
okomitije na uzdužnu os korita. Ukoliko instalacije prolazi ispod korita, investitor je dužan mjesta prijelaza
osigurati na naļin da je uvuļe u betonski blok ļija ĺe gornja kota biti 0.50 m ispod kote reguliranog ili
projektiranog dna vodotoka. Kod nereguliranog korita, dubinu iskopa rova za kanalizacijsku cijev treba
usuglasiti sa struļnom službom Hrvatskih voda. Na mjestima prokopa obloženog korita vodotoka ili kanala,
izvršiti obnovu obloge identiļnim materijalom i na isti naļin. Teren devastiran radovima na trasi predmetnih
instalacija i uz njihovu trasu, dovesti u prvobitno stanje kako se ne bi poremetilo površinsko otjecanje.

Ļlanak 113
Sve vodotoke treba redovito održavati i ļistiti, te izvršiti u potpunosti regulaciju njihovog korita prema veĺ
postojeĺoj projektnoj dokumentaciji.

Ļlanak 114
(1) Planom su odreĽeni sustavi za navodnjavanje u skladu sa Planom navodnjavanja Zadarske županije
(Službeni glasnik Zadarske županije, br. 5/07)

(2) Potrebne koliļine vode za navodnjavanje osiguravaju se korištenjem postojeĺih vodnih potencijala
(vodototoci, oborinske vode, izvorišta, podzemne vode, proļišĺene otpadne vode, vodoopskrbni sustavi u
vrijeme smanjene potrošnje i dr.)

(3) Mogu se planirati i druge površine za navodnjavanje i mini akumulacije kapaciteta do 50.000 m3 vode u
funkciji navodnjavanja poljoprivrednih površina, koje nisu predviĽene ovim Planom, a na temelju važeĺe
zakonske regulative i posebnih uvjeta nadležnih tijela i/ili osoba odreĽenih posebnim propisima.

5.3. Telekomunikacijska infrastruktura
Ļlanak 115

(1) U cilju poveĺanja kvalitete usluga krajnjih korisnika i zadovoljavanja tehniļkih normativa moguĺe je
nadograĽivati postojeĺe i graditi nove elemente fiksne elektroniļke komunikacijske infrastrukture (u daljnjem
tekstu EKI) i povezane opreme, a prema posebnim zakonima i propisima.
(2) Nova elektroniļka komunikacijska infrastruktura za pružanje javnih komunikacijskih usluga putem
elektroniļkih komunikacijskih vodova, odreĽuje se planiranjem koridora primjenjujuĺi sljedeĺa naļela:
-  za naselja: podzemno u zoni pješaļkih staza ili zelenih površina i sl..
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-  za meĽumjesno povezivanje: podzemno slijedeĺi koridore prometnica ili željezniļkih pruga. Iznimno kada
je to moguĺe, samo radi bitnog skraĺivanja trasa, može se planirati i izvan koridora prometnica ili
željezniļkih pruga vodeĺi raļun o pravu vlasništva.

(3) Za izgraĽenu elektroniļku komunikacijsku infrastrukturu za pružanje javnih komunikacijskih usluga putem
elektroniļkih komunikacijskih vodova, moguĺa je dogradnja, odnosno rekonstrukcija te eventualno proširenje
radi implementacije novih tehnologija i/ili kolokacija odnosno potreba novih operatera, vodeĺi raļuna o pravu
zajedniļkog korištenja od strane svih operatera.
(4) Antenski prijemnici/predajnici te televizijske, radijske i ostale postaje u pravilu se postavljaju izvan naselja,
na izdvojenim lokacijama s osiguranim kolnim pristupom. Ukoliko nije moguĺe odrediti lokaciju izvan naselja
koja odgovara tehniļkim uvjetima, moguĺe je njihovo postavljanje na rubnim neizgraĽenim dijelovima
graĽevinskog podruļja.

Ļlanak 116

Briše se.

Ļlanak 117

(1) Elektroniļka komunikacijska infrastruktura (EKI) i povezana oprema za pružanje komunikacijskih usluga
putem elektromagnetskih valova, bez korištenja vodova, prema naļinu postavljanja dijeli se na elektroniļku
komunikacijsku infrastrukturu i povezanu opremu na postojeĺim graĽevinama (antenski prihvat), i elektroniļku
komunikacijsku infrastrukturu i povezanu opremu na samostojeĺim antenskim stupovima.

(2) U razvoju postojeĺih javnih sustava pokretnih komunikacija planira se daljnje poboljšanje pokrivanja,
poveĺanje kapaciteta mreža i uvoĽenje novih usluga i tehnologija (sustavi slijedeĺih generacija). U skladu s
navedenim, na podruļju obuhvata Plana moguĺa je izgradnja i postavljanje elektroniļke komunikacijske
infrastrukture (u daljnjem tekstu EKI) i povezane opreme na samostojeĺim antenskim stupovima

(3) EKI i povezana oprema na samostojeĺim antenskim stupovima može se postaviti na lokalitetima koji nisu u
sukobu sa smjernicama zaštite prirode (narušavanje krajobraznih vrijednosti) i nepokretnih kulturnih dobara, a
prema posebnim uvjetima pravnih osoba s javnim ovlastima, mjerodavnih službi zaštite, te prema Prostornom planu
Zadarske Županije. Samostojeĺi antenski stupovi ne mogu se planirati u graĽevinskom podruļju naselja.

(4) U kartografskom prikazu list 2.  „Infrastrukturni sustavi i mreže“ odreĽena je aktivna lokacija i planirana
zona elektroniļke komunikacije za smještaj samostojeĺeg antenskog stupa (podruļja planirane lokacije)
radijusa od 1500 m unutar kojeg je moguĺe locirati jedan stup.

(5) Za izgradnju samostojeĺih antenskih stupova izvan graĽevinskih podruļja potrebno je poštivati sljedeĺe uvjete:
a) na novoj lokaciji moguĺe je graditi samostojeĺi antenski stup, ili rekonstruirati postojeĺi, samo takvih

karakteristika da može prihvatiti više operatora, odnosno tipski projekt koji je potvrĽen rješenjem
Ministarstva zaštite okoliša, prostornog ureĽenja i graditeljstva;

b) ukoliko je na postojeĺoj lokaciji veĺ izgraĽen samostojeĺi antenski stup/stupovi, i za isti ishoĽena sva
potrebna odobrenja sukladno odredbama zakona, moguĺe je planirati još samo jedan za ostale operatore.

(6) Planom se dozvoljava postavljanje elektroniļke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme na
postojeĺim graĽevinama (antenski prihvat) u skladu s posebnim uvjetima tijela i /ili osoba odreĽenih posebnim
propisima koji propisuju posebne uvjete prilikom ishoĽenja lokacijske dozvole.

(7) Nije dozvoljeno postavljanje elektroniļke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme na postojeĺim
graĽevinama (antenski prihvat) na udaljenosti najmanje od 500 400 m od škola, predškolskih ustanova, djeļjih
igrališta, bolnica i vjerskih graĽevina sliļno.

(8) Male antene (antenski prihvati) visinom moraju biti niži od sljemena za graĽevinu s kosim krovom, odnosno
niže od ogradnog/parapetnog zida za graĽevine s ravnim krovom.
(9) EKI i povezana oprema na postojeĺim graĽevinama (antenski prihvat) nije definirana grafiļkim prilozima
ovog Plana
(10) U postupku ishoĽenja potrebnih odobrenja za gradnju potrebno je poštivati i sljedeĺe posebne uvjete
tijela i/ili osoba odreĽenim posebnim propisima i to:
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(a) tipski objekt za smještaj opreme za smještaj opreme treba projektirati na naļin da se koriste materijali
i boje prilagoĽene prostornim obilježjima okolnog prostora i tradicionalnoj arhitekturi (žbukana
proļelja, dvostrešni krov prekriven crijepom i dr.),

(b) na novoj lokaciji samostojeĺi antenski stup treba biti takvih karakteristika da može prihvatiti više operatera,
(c) ukoliko je na planiranoj lokaciji veĺ izgraĽen samostojeĺi antenski stup koji ne može prihvatiti druge

operater novi stup se može graditi na udaljenosti koja minimalno utjeļe na krajobraz,
(d) osobito voditi raļuna o usklaĽenosti lokacija u blizini i unutar postojeĺih naselja s krajobraznim i

stvorenim vrijednostima prostora.
(e) ne postavljati ih u neposrednoj blizini (užoj i široj zaštitnoj zoni) graĽevina ili kompleksa zaštiĺene

kulturne baštine
(f) zaštititi obalni pojas namijenjen rekreaciji;
(g) osigurati udaljenosti od postojeĺih graĽevina u skladu s propisima i normativima;
(h) zaštititi zone prirodnih i kulturnih dobara;
(i) saļuvati kvalitetu vrijednih vizura.
(j) za planirane samostojeĺe antenske stupove na podruļju ekološke mreže, koji sami ili sa drugim zahvatima

mogu imati bitan utjecaj na podruļju ekološke mreže treba ocijeniti, sukladno Zakonu o zaštiti prirode,
njihovu prihvatljivost za ekološku mrežu odnosno na ciljeve oļuvanja tog podruļja ekološke mreže,

(k) prilikom odreĽivanja podruļja za izgradnju graĽevina elektroniļkih pokretnih komunikacija potrebno
je poštivati posebne uvjete od interesa obrane vezano za zone posebne namjene i zaštitne i
sigurnosne zone vojnih objekata koji su definirani u važeĺem PP Zadarske županije odnosno
prostornim planovima ureĽenja gradova i opĺina.

(l) nisu dopušteni zahvati postavljanja samostojeĺih antenskih stupova na podruļjima arheoloških zona
i lokaliteta, te u povijesnim cjelinama od nacionalnog znaļaja,

(m) za zahvate na ostalim arheološkim podruļjima i lokalitetima upisanim u Registar ili zaštiĺenim na
osnovi prostornog plana nužna su prethodna arheološka istraživanja, naroļito ako su neophodna za
odreĽivanje uvjeta zaštite kulturnog dobra,

(n) na potencijalnim arheološkim podruļjima obvezan je arheološki nadzor te eventualna zaštitna
istraživanja.

(o) minimalna udaljenost antenskih stupova od graĽevinskog podruļja naselja je 500 m
(11) U graĽevinskom podruļju naselja nije moguĺe planirati nadogradnju postojeĺeg samostojeĺeg antenskog
stupa niti planirati novi.

Ļlanak 117.a
Za zaštitu nepokretnih kulturnih dobara odreĽene su dodatne mjere zaštite:
(a) na lokacijama na kojima su veĺ izgraĽeni samostojeĺi antenski stupovi, a za koje je potrebno dokazati

legalitet aktom za gradnju i uporabu u skladu sa zakonom, u postupku utvrĽivanja legaliteta potrebno
je od nadležnog konzervatorskog odjela ishoditi potvrdu da nije došlo do devastacije kulturnog dobra.

(b) samostojeĺi antenski stupovi ne smiju se graditi u blizini podruļja urbanih, poluurbanih i ruralnih
cjelina, arheoloških i etnografskih lokaliteta, te u užoj i široj zoni zaštiĺenih pojedinaļnih spomenika
graditeljstva, graditeljskih sklopova, te kulturnog i kultiviranog krajolika

(c) potrebno je izbjegavati šira podruļja evidentiranih i registriranih arheoloških lokaliteta i krajobraznih
vrijednosti.

(d) prije utvrĽivanja mikrolokacije za izgradnju elektroniļke komunikacijske infrastrukture i povezane
opreme na samostojeĺim antenskim stupovima unutar podruļja elektroniļke komunikacijske zone,
potrebno je provesti struļnu analizu odnosa graĽevine prema evidentiranim i zaštiĺenim kulturnim
dobrima. Struļna analiza ukljuļuje arheološki pregled terena i izradu konzervatorske podloge, a
prethodi izdavanju posebnih uvjeta. Temeljem provedene analize i dostavljenih podataka, nadležni
konzervatorski odjel oļitovat ĺe se o moguĺnosti izgradnje samostojeĺeg antenskog stupa na
predviĽenoj lokaciji.
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5.4.  Energetika
Ļlanak 118

(1) UnapreĽenje i razvoj prijenosnih kapaciteta i transformatorskih postrojenja razine 35kV i više, predviĽa se u okviru
postojeĺih koridora i prostora (uz minimalna potrebna proširenja) radi zaštite i racionalnog korištenja prostora.

(2) Planom se odreĽuju sljedeĺi zaštitni koridori (os dalekovoda je sredina koridora):
- postojeĺi dalekovod 110kV –zaštitni koridor 40m (20+20 od osi DV-a)

(3) Tijelo koje vodi upravni postupak izdavanja dozvola za gradnju graĽevina u zaštitnom koridoru dalekovoda
ili prostoru u okruženju transformatorske stanice dužno je zatražiti posebne uvjete gradnje od nadležnog
elektroprivrednog poduzeĺa/tvrtke (operater prijenosnog sustava ili operater distribucijskog sustava) u ļijoj se
nadležnosti nalazi postojeĺi ili planirani dalekovod/kabel ili transformatorska stanica.

Ļlanak 119

(1) U ovom Planu nisu navedeni niti se ovim Planom utvrĽuju trafostanice 10(20)kV, kabelski vodovi 10(20)kV
i niskonaponska mreža 0,4kV. Planiranje i razrada istih ĺe se prikazati u prostornim Planovima nižeg reda.

(2) Ukoliko se pokaže potreba, mogu se postaviti i druge trafostanice uz poštivanje opĺih uvjeta ovog Plana i
uvjeta iz ovog poglavlja, a sve u skladu s posebnim uvjetima Elektre Zadar.

(3) GraĽenje infrastrukturnih objekata moguĺa je i prije donošenja prostornih planova užeg podruļja (UPU,
DPU), ukoliko je osiguran pristup do prometne površine.

(4) Prilikom gradnje novih ili rekonstrukcije postojeĺih elektroenergetskih objekata trase iz Plana se mogu
korigirati zbog prilagodbe tehniļkim rješenjima, imovinsko-pravnim odnosima i stajnu na terenu.

Ļlanak 120

Rekonstrukcija postojeĺih i gradnja novih elektroenergetskih graĽevina kao i kabliranje pojedinih dijelova trase odreĽuje
se lokacijskom dozvolom na temelju ovog Plana ili prostornih planova nižeg reda (UPU, DPU), i prema uvjetima HEP-a.

Ļlanak 121

Mjesna transformatorska postrojenja postavljaju se tako da je moguĺ kolni pristup barem jednom proļelju i da su
uklopljene u okoliš. Ako se grade kao samostalne graĽevine obvezno je hortikulturno ureĽenje okoliša. Udaljenost
transformatorske stanice od kolne ceste iznosi najmanje 3,0 m, a od susjedne meĽe najmanje 1,0 m.

Ļlanak 122

Planom su predviĽene minimalne graĽevinske parcele za trafostanicu:
a) 110/x kV otvorene (AIS) izvedbe: cca 100x100 m
b) 35/10 (20) kV - 1000 m2

c) 10/04 kV - 40 m2

Ļlanak 122a

S južne strane koridora potencijalne pruge velike propusne moĺi planirana je zona od 56,5 ha za proizvodnju
elektriļne energije iz obnovljivih izvora – solarna elektrana (SE). Uz rubove ove zone rezervirane su manje
površine za širenje elektrane u buduĺe ukoliko se za to pokaže potreba.

Ļlanak 122b

(1) Opskrba prirodnim plinom odreĽena je spajanjem na mrežu kontinentalnog dijela Hrvatske. U
kartografskom prikazu Plana list 2. Infrastrukturni sustavi i mreže prikazana je trasa magistralnog plinovoda,
s prateĺim nadzemnim objektima te trase distributivnog visokotlaļnog lokalnog plinovoda.
(2) U pojasu širine 30 m lijevo i desno od osi magistralnog plinovoda zabranjeno je graditi zgrade namijenjene
stanovanju ili boravku ljudi bez obzira na stupanj sigurnosti izgraĽenog plinovoda i bez obzira na razred pojasa
cjevovoda.
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(3) U pojasu širine 5 m s jedne i s druge strane raļunajuĺi od osi cjevovoda zabranjeno je saditi biljke ļije
korijenje raste dublje od 1 m odnosno za koje je potrebno obraĽivati zemljište dublje od 0,5 m.
(4) Plinofikacija naselja razvijat ĺe se temeljem ovog Plana, "Studije opskrbe prirodnim plinom Zadarske
županije" i "Idejnog projekta opskrbe prirodnim plinom Zadarske županije" i njihovih nadopuna, te
odgovarajuĺom struļnom dokumentacijom.

5.4.1.  Proizvodnja elektriĽne energije iz obnovljivih izvora

Ļlanak 122c

(1) Planom se omoguĺava korištenje sunļeve energije izgradnjom fotonaponskih solarnih elektrana.
(2) Moguĺnost izgradnje solarnih elektrana temelji se na preliminarnoj analizi opravdanosti izgradnje
postrojenja i moguĺnosti prikljuļka na elektroenergetsku mrežu.
(3) Smjernice i uvjeti za smještaj solarnih elektrana slijede:
a) solarne elektrane mogu se graditi u sklopu poljoprivrednog proizvodnog kompleksa i površina u

obuhvatu sustava za navodnjavanje iskljuļivo za vlastite potrebe istih.
b) dozvoljava se izgradnja solarnih elektrana na vodenim površinama umjetnih akumulacija (plutajuĺi

sustavi) u sklopu sustava za navodnjavanje za potrebe poljoprivredno-proizvodnih kompleksa
c) solarne elektrane nije dozvoljeno graditi na površinama pokrivenim visokim šumama, niskim šumama

i šumskim kulturama, veĺ ih je moguĺe realizirati na degradiranim šumama (makija, garig, šikara,
šibljak)

d)  solarne elektrane planirati izvan infrastrukturnih koridora.
(4) Planom se dozvoljava i planiranje solarnih sustava definiranih Pravilnikom o jednostavnim i drugim
graĽevinama i radovima.

Ļlanak 122d

(1) Posebni uvjeti i mjere ublažavanja utjecaja solarnih elektrana na sastavnice i ļimbenike okoliša te ciljeve
oļuvanja i cjelovitost podruļja ekološke mreže.
a) na prostoru solarnih elektrana (pojedinaļne i za Planom odreĽene zone) nije dozvoljeno skladištenje

tvari štetnih za okoliš (toksiļne tvari, hidrauliļna ulja, plinove, maziva, PVC materijale, materijale
podložne koroziji i dr.) kao ni skladištenje drugih vrsta otpada.

b) nakon prestanka rada solarne elektrane predmetno podruļje potrebno je urediti u skladu sa
propisima zaštite okoliša i mjerama utvrĽenim elaboratom zaštite okoliša u postupku ocjene o
procjeni utjecaja zahvata na okoliš i/ili studijom o utjecaju zahvata na okoliš u postupku procjene
utjecaja zahvata na okoliš

c) oborinska voda sa solarnih panela može se prikupljati u spremište za pohranjivanje kišnice koje se
može nalaziti izvan obuhvata solarne elektrane ukoliko ĺe se koristiti za javne potrebe (vatrogasna
voda, napajanje stoke, navodnjanje, i sl.)

d) prilikom projektiranja i izgradnje podruļja za solarne elektrane, osigurati udaljenost od speleoloških
objekata dovoljnu da nije ugrožen pristup, statika unutar i u okruženju speleološkog objekta, stanišni
uvjeti i korištenje životnog prostora za floru i faunu, kao i sigurnost ljudi u blizini objekta.

e) kroz razradu tehniļkog rješenja i primjenom najbolje dostupne tehnologije osigurati oļuvanje
vegetacije ispod i izmeĽu redova solarnih panela unutar obuhvata zahvata elektrane.

f) u postupku razvoja projekta solarne elektrane prioritet stavljati na odabir najbolje dostupne
tehnologije izvedbe fotonaponskih modula koji omoguĺuje što niži stupanj odbljeska.

g) nakon prestanka rada solarne elektrane izvršiti biološku sanaciju površina koje su bile pod panelima i
prostor vratiti u prvobitnu namjenu (ostalo poljoprivredno tlo, šume i šumsko tlo) na temelju posebno
izraĽenog projekta biološke sanacije.

h) održavanje podstojne vegetacije provoditi biološkim ili mehaniļkim metodama, bez korištenja
kemijskih metoda.
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i) sprijeļiti eroziju u podnožju solarnih elektrana sadnjom niske vegetacije koja se održava mehaniļkim
i biološkim metodama. Solarne panele ne tretirati agresivnim kemikalijama.

j) na projektnoj razini osigurati tehniļka rješenja za prevenciju erozije na šumama i šumskom zemljištu.
k) potrebno je osigurati kontinuiranu suradnju s nadležnim lovoovlaštenicima, na ļijim podruļjima se

planiraju solarne elektrane kako bi se utvrdili i oļuvali migracijski koridori krupne divljaļi te veĺa
obitavališta krupne i gospodarski znaļajne sitne divljaļi.

l) u postupku razvoja projekta solarne elektrane prioritet stavljati na odabir najbolje dostupne
tehnologije izvedbe fotonaponskih modula koji omoguĺuje što niži stupanj odbljeska.

m) solarne elektrane realizirati u potpunosti izvan prioritetnih ciljnih staništa svih podruļja ekološke
mreže unutar Zadarske županije.

n) ukoliko se u daljnjim fazama razvoja projekta solarne elektrane uoļi konflikt sa migratornim
koridorima ciljnih vrsta na podruļju zahvata, razraditi tehniļko rješenje ograĽivanja solarne elektrane
kako bi se osigurao koridor za migraciju ciljnih vrsta.

o) ograda ne smije biti niža od 15 cm od tla kako bi se omoguĺio nesmetan prolaz malim životinjama.

6.  MJERE ZAŠTITE KRAJOBRAZNIH I PRIRODNIH VRIJEDNOSTI I
KULTURNO-POVIJESNIH CJELINA

6.1. Zaštita krajobraznih i prirodnih vrijednosti
Ļlanak 123

(1) Na podruļju obuhvata ovog Plana nema zaštiĺenih podruļja koja proizlaze iz Zakona o zaštiti prirode.
(2) Za planirane zahvate u prirodi koji sami ili s drugim zahvatima mogu imati znaļajan negativan utjecaj
na ciljeve oļuvanja i cjelovitosti podruļja ekološke mreže treba provesti postupak ocjene prihvatljivosti
zahvata na ekološku mrežu sukladno posebnim propisima o zaštiti prirode.
(3) Podruļja oļuvanja u obuhvatu ekološke mreže, regulirana Uredbom o ekološkoj mreži, oznaļena su
na kartografskom prikazu plana (list. 3b. uvjeti korištenja i zaštite prostora). Za dijelove ekološke mreže
koji se nalaze na podruļju Opĺine Sukošan, a ļiji se detaljan popis nalazi u toĽki 3. Obrazloženja ovog
Plana (3.4. uvjeti korištenja ureľenja i zaštite prostora), dane su sljedeĺe smjernice za oļuvanje:
a) regulaciju lova i sprjeļavanja krivolova,
b) ograniļavanja širenja podruļja pod intenzivnim poljodjelstvom,
c) osiguravanje poticaja za tradicionalno poljodjelstvo i stoļarstvo,
d) pažljivu provedbu turistiļko rekreativne aktivnosti.

Ļlanak 124
U svrhu oļuvanja ruralnog krajobraza potrebno je ostvariti ciljeve i provest mjere kako slijede:
a) oļuvati razliļitosti prostornih cjelina te karakteristiļnih slika prostora uvjetovanih prirodnim

obilježjima, tipovima naselja i kulturno-povijesnim naslijeĽem. U tu svrhu, u razvoju naselja
potrebno je uklopiti zateļene suhozide, ostatke rimske centurijacije i trase akvadukta-
vodovoda (posebice na podruļju Ļukovice u Sukošanu).

b) oļuvati i obnoviti estetske vrijednosti krajobraza (gromaļe, pašnjake, livade, šume),
c) revitalizirati ekstenzivno stoļarstvo,
d) obnoviti zapuštene vinograde i maslinike na tradicionalan naļin,
e) poljoprivredno zemljište zaštititi od prenamjene, a proizvodnju prilagoditi biološkim ciklusima,
f) gospodarske i infrastrukturne graĽevine prilagoditi zahtjevima zaštite prostora, uvažavajuĺi

uvjete nadležnih službi za zaštitu krajobraznih i prirodnih vrijednosti,
g) oļuvati tradicijski naļin izgradnje uz upotrebu autohtonog materijala,
h) pri ureĽenju i regulaciji vodotoka (s ciljem spreļavanja štetnog djelovanja voda) saļuvati

prirodno stanje toka, izbjegavati betoniranje korita ili ga obložiti grubo obraĽenim kamenom.
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Ļlanak 125
(1) Zabranjeno je nasipavanje terena iskopnim i otpadnim graĽevinskim materijalom izvan graĽevinskog
podruļja.
(2) Potrebno je prirodnu obalu oļuvati bez znaļajnih izmjena obalne linije, nasipavanja i otkopavanja
obale.

Ļlanak 126

(1) Zbog važnosti geomorfološke i litološke raznolikosti krša, potrebno je štititi specifiļne krške pojave i
biotope-urušene ponikve, spilje, jame ponore i drugo.

(2) Lokalitete na kojima se pojavljuju ove krške pojave potrebno je detaljnije istražiti i toļno locirati,
evidentirati i istražiti njihove osobitosti i prirodne vrijednosti, a najvrednije lokalitete predložiti za zaštitu.

Ļlanak 127

(1) Na postojeĺim površinama šume nije dopušteno provoditi zahvate i aktivnosti koji bi mogli narušiti
prirodnost staništa i dovesti do negativnih promjena u krajobrazu. Uklanjanje šumske vegetacije, srušenih
stabala i granja nije dopušteno, osim za osposobljavanje i održavanje pješaļkih i cestovnih prometnica.

(2) U autohtone šumske zajednice zabranjeno je unositi alohtone vrste, osim, po potrebi i ograniļeno,
vrste koje dobro vezuju tlo, radi eventualne sanacije klizišta.

Ļlanak 127a
(1) U svrhu zaštite od požara treba ureĽivati prosike u svrhu preventive i lakšeg gašenja šumskih požara.
(2) Šume niske vrijednosti drvne mase u krškom podruļju treba koristiti na naļin i u obimu koji ne vodi
do njihova propadanja, nego osigurava njihovu stabilnost i održava potencijal. Ugrožena podruļja treba
oļuvati i sanirati, te poticati prirodnu obnovu šuma i autohtonu vegetaciju.
(3) Potrebno je izvršiti valorizaciju jednodobnih šuma (ureĽajni razredi hrasta lužnjaka 140 godina, hrasta
kitnjaka 120 godina, obiļne bukve 100 godina), sastojine koje su u fazi oplodne sjeļe, sastojine I i II
dobnog razreda, te sastojine u kojima je Osnovom ili Programom iz posebnih propisa propisana sanacija
ili konverzija. Ukoliko se u navedenim sastojinama planira bilo kakva graĽevinska zona, treba nastojati
da se zahvati izvode u dijelovima površina sastojina lošije kvalitete, slabijeg zdravstvenog stanja,
smanjenog obrasta, sastojine lošijeg i manjenog prirasta (manjeg od 2 %), te sastojine slabije drvne
zalihe (manje od 300 m3/ha).
(4) Ukoliko se ne mogu izbjeĺi zahvati u sastojinama prebornih šuma, treba izvršiti valorizaciju i zahvate
planirati u sastojinama lošije drvne zalihe (manje od 200 m3/ha), sastojinama niskog prirasta (manjeg od
2%) i u sastojinama lošijeg boniteta (III. IV i V).
(5) U svrhu oļuvanja stabilnosti i bioraznolikosti šumskog ekosustava, kod izvoĽenja zahvata potrebno
je izbjegavati usitnjavanje površina obraslih šumom na manje od 1.000 m2.

Ļlanak 128
Pri izvoĽenju graĽevinskih i drugih zemljanih radova obvezna je prijava nalaza minerala ili fosila koji bi
mogli predstavljati zaštiĺenu prirodnu vrijednost u smislu Zakona o zaštiti prirode te poduzeti mjere
zaštite od uništenja, ošteĺenja ili kraĽe.

Ļlanak 129
Na podruļjima livada posidonije zabranjuje se izgradnja bilo kakvih ispusta otpadnih voda, kao
najizravnijih zagaĽivaļa.

Ļlanak 130
Dodatni uvjeti zaštite prirode provode se kroz zakone i ostalu regulativu koja utvrĽuje uvjete korištenja i
zaštite zraka, tla, vode i mora, te pozitivni zakonski i ostali propisi iz drugih podruļja (prostorno ureĽenje,
gradnja, zaštita šuma, zaštita poljoprivrednog zemljišta itd).
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6.2. Zaštita kulturno-povijesnih cjelina
Ļlanak 131

(1) Svi radovi na kulturnim dobrima iz tablice koja slijedi trebaju se izvoditi pod stalnim nadzorom
Ministarstva kulture,  Uprave za zaštitu kulturne baštine - Konzervatorskog odjela u Zadru, što je
propisano Zakonom o zaštiti i oļuvanju kulturnih dobara.
1.0.      Povijesna naselja i dijelovi naselja
1.1. Gradsko-seoskih obilježja stupanj

zaštite
1. urbanistiļka cjelina Sukošana Z-3082
1.1. etnološka baština stupanj

zaštite
1. puļko graditeljstvo, Debeljak E
2. etnološke graĽevine, Glavica E

2.0.      Povijesne graľevine i sklopovi
2.1. Sakralne graĽevine stupanj

zaštite
1. Župna crkva sv. Kasijana, Sukošan E (2-

3082)
2. Crkva Gospe od MilosrĽa, Sukošan Z-1206
3. Crkva sv. Martina i okolno groblje, Sukošan P-1468
4. Crkva Uznesenja BDM, Debeljak E
5. Crkva sv. Ivana Krstitelja, Gorica E
2.2. Svjetovne graĽevine stupanj

zaštite
1. ostaci ljetnikovca Vallaresse u moru, Sukošan E

3.0.     Arheološka baština
3.1. Kopneni arheološki lokaliteti stupanj

zaštite
1. Kosmatac – ostaci rimske graĽevine u blizini trase rimskog akvedukta, Sukošan Z-3082
2. Polaļine s ostacima villae rusticae – podno brda Kaštelina i Crkve sv. Martina, Sukošan E
3. Vrļevo, prapovijesna gradina (Liburnske grobnice) i srednjevjekovna kula Z-
4. Ļiļikan, prapovijesna gradina Liburnske grobnice), Debeljak E
5. Glaviļica, prapovijesna gradina (Liburnske grobnice) E
6. Žilovaļa, prapovijesna gradina (Liburnske grobnice) E
7. Roļkova glavica, prapovijesna gradina E
8. Velika mocira, prapovijesna (Liburnska) grobnica
9. Pejiļeva gomila, prapovijesna (Liburnska) grobnica
5.10. Crkvina – ostaci srednjovjekovne crkve u blizini Raļanske lokve, Debeljak E
6. 11. ostaci grobova u blizini sela, Gorica E
12. trasa rimskog akvedukta duž naselja Sukošan E
3.2. Podmorski arheološki lokaliteti stupanj

zaštite
1. Barbir – južno od rta Plitkaļa Z- 29
2. lokalitet nedaleko uvale Vodotoļ i rta Kažela Z- 29
TumaĽ simbola u stupnju zaštite
 Z-    Zaštiĺeno kulturno dobro upisano u Registar nepokretnih kulturnih dobara
P-... – Preventivno zaštiĺeno
  E    – Evidentirano arheološko nalazište koje treba istražiti i odrediti mu površinu

Sadržaji iz prethodne tablice prikazani su u grafiļkom prilogu Plana, "List 3. uvjeti korištenja i zaštite prostora"

(2) Akvedukt je potrebno arheološki istražiti, konzervirati te prezentirati. Sama trasa prema i kroz Tusticu ima
veliki kulturno—turistiļki potencijal. Pored nje se može izgraditi šetnica ili biciklistiļka staza sa info tablama.
Prije ikakvih zahvata na i u blizini trase potrebno je zatražiti smjernice od Konzervatorskog odjela u Zadru.
Nisu dopušteni nikakvi radovi koji bi oštetili ili uništili akvedukt.



I i D  P P U O  S U K O Š A N : O D R E D B E  Z A  P R O V E D B U  P L A N A
P R I K A Z  I Z M J E N E  I  D O P U N E

BLOCK-PROJEKT d .o .o .  Te l :  023 /492 -080    e -ma i l :  in fo@b lock -p ro jekt .hr    s t r .66

(3) Na podruļju oko rta Barbir se nalaze arheološki ostaci rimskog kompleksa, koji su manjim dijelom istraženi
i konzervirani (dio k. ļ. 9007/1, 9007/2, 9970/1 k. o. Sukošan). U moru se nalaze arheološki ostaci rimskog
pristaništa koje je upisano u Registar kulturnih dobara RH pod brojem 2-29. Prije bilo kakvih zahvata unutar
zone potrebno je zatražiti posebne uvjete od Konzervatorskog odjela u Zadru.
(4) Prije bilo kakvih zahvata u lokalitetima iz tablice u stavku 1. ovog ļlanka, potrebno je zatražiti posebne
uvjete od Konzervatorskog odjela u Zadru.
(5) Sve veĺe kamene zidove je potrebno ļuvati i obnavljati tradicionalnom tehnikom zidanja "u suho".
(6) Potrebno je izvršiti arheološki pregled podruļja Opĺine Sukošan kako bi se dobila ukupna slika kulturne
baštine.

Ļlanak 132
Prije poļetka radova na elementima kulturne baštine (popravak i održavanje postojeĺih graĽevina,
nadogradnje, prigradnje, preoblikovanja, rušenja i uklanjanja graĽevina ili njihovih dijelova, novogradnje
unutar zaštiĺenih predjela, prenamjene postojeĺih graĽevina, izvoĽenje radova na arheološkim lokalitetima)
potrebno je od Konzervatorskog odjela zatražiti posebne uvjete potrebne za izradu projekta obnove, temeljem
kojeg Konzervatorski odjel izdaje rješenje o prethodnom odobrenju za izvoĽenje radova.

Ļlanak 133
Ako se pri izvoĽenju graĽevinskih ili nekih drugih radova naiĽe na arheološko nalazište ili pojedinaļan nalaz,
radovi se moraju prekinuti i o nalazu bez odlaganja obavijestiti nadležnu ustanovu.

Ļlanak 134

(1) Arheološka iskapanja i istraživanja mogu se obavljati samo na temelju odobrenja koje daje nadležno tijelo.

(2) Zaštitu arheoloških lokaliteta i spomenika treba provoditi u skladu s naļelima arheološke struke i
konzervatorske djelatnosti, sanacijom, konzervacijom i prezentacijom vidljivih ostataka graĽevina važnih za
povijesni i kulturni identitet prostora.

Ļlanak 135
U radijusu od 300 m u odnosu na poziciju podmorskih lokaliteta:
a) nije dopušteno diranje, premještanje ili ošteĺivanje artefakata,
b) nije dopušteno foto ili video snimanje za javnu objavu bez prethodne dozvole Konzervatorskog odjela
c) nije dopušteno kopanje dna ili dizanje mulja radi otkrivanja artefakata ili arhitekture
d) nije dopušteno nasipanje i izgradnja na obalnom rubu i morskom priobalju bez prethodne dozvole

nadležnog tijela

Ļlanak 136
Predstavniļko tijelo Opĺine treba donijeti odluku o zaštiti dobara od lokalnog znaļenja koja treba konzervirati,
obnoviti i rekonstruirati, odnosno revitalizirati, a uz prethodnu suglasnost nadležne ustanove utvrditi naļin
zaštite i osigurati uvjete i sredstva potrebna za provedbu te odluke.

Ļlanak 137

(1) Starije sklopove i aglomeracije kuĺa (posebno unutar puļkih graditeljskih cjelina – oznaļena u
kartografskim prikazima Plana - list 4.a graĽevinska podruļja naselja) potrebno je postupno restaurirati i
privoditi odreĽenoj namjeni (stanovanje, turistiļke valorizacije i dr.), a u novijoj izgradnji sprijeļiti vizualne,
estetske, funkcionalne i druge sukobe sa starijom izgradnjom i prirodnim ambijentom.
(2) Tradicijske graĽevine iz prethodnog stavka potrebno je obnoviti, a mogu se i nadograditi, poštujuĺi
autohtone oblike i materijale.
(3) Nove graĽevine koje ĺe se graditi kao interpolacije unutar i uz stare graĽevne cjeline treba planirati tako
da kompozicijski upotpunjuju kompleks starih graĽevina. Interpolirana graĽevina svojom katnošĺu i visinom,
veliļinom i rasporedom otvora, nagibom krovova i graĽevnim materijalima mora odražavati navedene elemente
susjednih graĽevina.
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Ļlanak 137a.
(1) Stare jezgre naselja prikazane su u kartografskim prikazima Plana (list 4.a i 4.b. graĽevinska podruļja naselja).
(2) Potrebno je oļuvati odnos izgraĽenog dijela povijesnih poluurbanih i ruralnih jezgri s neposrednim agrarnim
okolišem i poljoprivrednim površinama (vrtovima) unutar njih.
(3) Ne preporuļuje se izmjena strukture i tipologije postojeĺih graĽevina.
(4) UreĽivanje vanjskih ploha graĽevina unutar poluurbanih i ruralnih cjelina mora se temeljiti na korištenju iskljuļivo
lokalnih tradicionalnih arhitektonskih izraza, izvornih graĽevinskih materijala i njihove obrade i ugradnje.
(5) Evidentirane poluurbane i ruralne cjeline od lokalnog znaļenja potrebno je detaljno inventarizirati s obzirom
na graĽevnu strukturu (stambene i gospodarske zgrade) i prostornu matricu, koju ļini mreža putova i
pripadajuĺa parcelacija zajedno s okolišem (vrt, perivoj, voĺnjak, dvorište).
(6) Na razini lokalne zajednice potrebno je poticati obnovu i zadržavanje starih umjesto izgradnje novih kuĺa

Ļlanak 137b.
(1) Podruļja na kojima ima suhozida, suhozidnih graĽevina i gomila, prilikom planiranja buduĺih prometnica
potrebno ih je oļuvati, te obnavljati u tehnici suhozidne gradnje. Profile prometnica planirati uz suhozide na
naļin da ih se ne ošteti, na mjestima gdje ih nije moguĺe oļuvati potrebno ih je presložiti kao ogradne zidove
uz prometnice, a dio obuhvatiti u ozelenjeni dio.
(2) Preporuļa se prirodne i stvorene vrijednosti koristiti kao oblikovni i fiziļki parametar nove strukture.

7.  POSTUPANJE S OTPADOM

Ļlanak 138
Briše se.

Ļlanak 139
Ovim planom se utvrĽuje izgradnja cjelovitog sustava za postupanje s otpadom (na osnovi Studije o
postupanju s otpadom za podruļje Zadarske županije), sa što manje štetnih utjecaja na zdravlje, okoliš i klimu,
uz što bolje gospodarsko korištenje otpada i što manje trajno odlaganje neobraĽenog otpada dosljednom
provedbom koncepta cjelovitog gospodarenja otpadom

Ļlanak 140
Plan predviĽa mjere za smanjenje stvaranja otpada i postavlja osnovnu strukturu za njegovo sakupljanje i
sortiranje. U tu svrhu, Planom je predviĽeno osnivanje mini reciklažnog dvorišta, "windrow" kompostiranje i
graĽevinu s graĽevinskim otpadom na lokaciji Golo Brdo (K3).

Ļlanak 141
Potrebno je provedbenim odgojnim mjerama educirati stanovništvo sa ciljem smanjenja koliļine otpada.

Ļlanak 142
U sklopu edukativnih mjera nužno je organizirati recikliranje otpada na za to utvrĽenim mjestima / reciklažna
dvorišta ili kontejneri /kompostiranje kuĺnog otpada u vrtovima ili okuĺnicama.

Ļlanak 143
Obvezatno je reducirani kuĺni otpad pohraniti u standardne Plastiļne vreĺe i odlagati iskljuļivo na za to
odreĽena mjesta u odreĽene dane i sate.

Ļlanak 144
Komunalno poduzeĺe s kojim Opĺina ima ugovor o odvozu kuĺnog otpada dužno je redovito i u rokovima
utvrĽenim ugovorom odvoziti i odlagati kuĺni otpad na privremenu lokalnu deponiju.

Ļlanak 145
Komunalni otpad ĺe se sakupljati i odvoziti u Županijski centar za gospodarenje otpadom.
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Ļlanak 145a.
(1) GraĽevinski iskopi i otpad od rušenje graĽevina (osim proizvoda koji u sebi sadrže katran) mogu se koristiti
kao inertni materijal za punjenje iskopa i nasipavanja.

(2) Planom je odreĽena zona odlagališta otpada – inertni otpad (K3) na lokaciji V. Mocira u naselju Debeljak za
trajno ili privremeno deponiranje mineralnih sirovina nastalih graĽevinskim zahvatima i iskopima (list 1. korištenje i
namjena prostora). Mineralne sirovine mogu se koristiti kao inertni materijal za punjenje iskopa i nasipavanje.
(3) Uvjeti za ureĽenje zone odlagališta iz prethodnog stavka slijede:
a) minimalna površina graĽevne ļestice 5.000 m2

b) negradive dijelove graĽevne ļestice treba urediti parkovnim nasadima i prirodnim zelenilom u omjeru
najmanje 20% od ukupne površine graĽevne ļestice

c) površine na kojima se odvijaju radni postupci treba zaštiti gradnjom barijera, zidova ili uspostavljanja
zelene tampon zone i sliļno, radi zaštite vizura s javnih površina

d) odvodnju treba riješiti zatvorenim sustavom odvodnje unutar zone, a prema vodopravnim uvjetima
nadležnog tijela. Opskrba vodom i energijom ne smije ugroziti potrebe naselja i drugih djelatnosti

e) minimalna udaljenost graĽevina od svih meĽa graĽevne ļestice je h/2, ali ne manje od 5 m

f) maksimalni koeficijent izgraĽenosti (kig) graĽevne ļestice je 0,1

g) maksimalni koeficijent iskoristivosti nadzemnih etaža (kisn) graĽevne ļestice je 0,2,

h) maksimalni ukupni koeficijent iskoristivosti (kis) graĽevne ļestice je 0,4
i) najviša visina graĽevine je 7,0 m i katnost Po+S+P+1. Ukoliko tehnološki proces zahtjeva, visina može

bit i veĺa, ali ne veĺa od 12,0 m, i to za najviše do 30% tlocrtne površine graĽevine.
j) sve graĽevne ļestice trebaju imati osiguran kolni pristup min. širine 6,0 m.
k) promet u mirovanju mora se smjestiti sukladno toĽki 5.1.1.1. Promet u mirovanju iz ovog Plana.

Ļlanak 145b.
(1) Planom se utvrĽuje potreba sabiranja i skladištenja opasnog otpada izdvojeno iz komunalnog otpada
(baterije, akumulatori, lijekovi, motorna ulja, boje, lakovi itd).
(2) Opasni tehnološki otpad proizvoĽaļ je dužan skladištiti na propisan naļin do trenutka predaje ovlaštenom
sakupljaļu opasnog otpada.
(3) Tehniļko-tehnološke uvjete kojima mora udovoljavati prostor, oprema ili graĽevina za skladištenje opasnog
otpada propisuje ministar zaštite okoliša i prostornog ureĽenja.

8.  MJERE SPRJEļAVANJA NEPOVOLJNOG UTJECAJA NA OKOLIŠ
Ļlanak 146

(1) Ovim Planom odreĽuje se potreba izrade Programa zaštite okoliša opĺine Sukošan sa zakonom propisanim
sadržajem u pogledu dobara, znaļajki i posebnosti prostora Opĺine.

(2) Mjere za sprjeļavana nepovoljna utjecaja na okoliš ĺe se temeljiti na Odredbe iz ovog Plana i na svim
pozitivnim zakonima i podzakonskim aktima (zakon o poljoprivrednom zemljištu, zakon o zaštiti zraka itd).

8.1. Zaštita tla
Ļlanak 147

(1) U cilju zaštite tla potrebno je poduzeti  sljedeĺe aktivnosti:
a) uspostava sustavnoga monitoringa tala na podruļju Opĺine,
b) osigurati i održavati funkcije tla, primjereno staništu, smanjenjem uporabe površina, izbjegavanjem

erozije i nepovoljne promjene strukture tla, kao i smanjenjem unošenja štetnih tvari,
c) poveĺanje plodnosti i proizvodne sposobnosti poljoprivrednih površina prihvatljivim agrotehniļkim

mjerama (natapanjem, agromelioracijom, hidromelioracijom),



I i D  P P U O  S U K O Š A N : O D R E D B E  Z A  P R O V E D B U  P L A N A
P R I K A Z  I Z M J E N E  I  D O P U N E

BLOCK-PROJEKT d .o .o .  Te l :  023 /492 -080    e -ma i l :  in fo@b lock -p ro jekt .hr    s t r .69

d) poticanje ekološke proizvodnje hrane na poljoprivrednim površinama, bez uporabe kemijskih
sredstava, uz poveĺanje udjela prirodne organske tvari u tlima,

e) saniranje površinskih kopova i privoĽenje istih novoj namjeni po završetku eksploatacije,
f) osiguranje postojanost šumskih ekosustava prirodnom obnovom i održavanje njihove stabilnosti i

biološke raznolikosti,
g) ograniļavanje isušivanja i oļuvanje vodnog režima vlažnih staništa,
h) provedba cjelovitog sustava gospodarenja otpadom (IVO),
i) poveĺanje stupnja izobrazbe o zaštiti tla.

(2) Kod promjene namjene, osobito u odnosu na poljoprivredno zemljište, potrebno je utvrditi uļinke, to jest,
gubitak odreĽene kategorije  tla, voda, promjene ili ograniļenja u provedbi važeĺeg režima korištenja – osobito
zaštite ili promijene koje ĺe time nastati) te utvrditi mjere za unapreĽenje odnosno sanacije.

Ļlanak 148
U cilju utvrĽivanja stanja oneļišĺenja tla i provoĽenja mjera zaštite potrebno je organizirati monitoring tla na
poljodjelskim površinama za teške metale: Pb, Cd, As, Ni, Cr, Cu, Zn, Fe, pesticide.

Ļlanak 148a
(1) U sluļaju ugroze od klizišta, odrona ili erozije, ugroženo podruļje može se sanirati ureĽenjem zemljišta
(oblikovanje, uspostava vegetacije i sliļno), izgradnjom potpornih zidova ili nekim drugim inženjerskim pristupom.
(2) Ukoliko je sanacija takve naravi da je potrebno izvršiti graĽevinski zahvat (izgradnja potpornih ili
stabilizacijskih zidova i drugo), graĽevinski zahvat mora se izvesti poštujuĺi prirodne datosti uže okolice.
Slijedom navedenog:
(a) potporni zidovi ĺe se izvesti kaskadno kada fiziļki i prostorni uvjeti dozvoljavaju. U tom sluļaju, svaka

kaskada može imati visinu od 1 do 3 m. Prijelaz izmeĽu kaskada oplemeniti niskim i/ili viskom biljkama.
(b) potporni zidovi mogu biti obloženi kamenom, pregotovljenim elementima, opekom i sliļno. Predlaže se

potpuno ili djelomiļno korištenje elemenata s propustima ili šupljinama koje ĺe omoguĺiti uspostavu
vegetacijskog pokrova kada uvjeti to dozvoljavaju.

(c) mogu se koristiti kamenja
(d) rješenje zahvata mora biti uklopljeno u prirodni okoliš u najveĺoj moguĺoj mjeri.
(3) Ukoliko je sanacijski zahvat iz ovog ļlanka trajne naravi potrebno je pribaviti odgovarajuĺi akt za graĽenje.
Akt za graĽenje može se izdati i u obuhvatu za koji je propisana obveza donošenja detaljnijeg plana kada su
ugroženi ljudski životi ili imovina.

8.2. Zaštita zraka
Ļlanak 149

(1) U cilju poboljšanja kakvoĺe zraka potrebne su slijedeĺe mjere:
a) korištenje obnovljivih energetskih izvora (biomasa, bioplin, sunļeva energija, energija vjetra),
b) reguliranje prometa u svrsi smanjenja emisija štetnih plinova,
c) djelotvorno gospodarenje otpadom, prema naļelu IVO (izbjegavanje-vrednovanje-oporaba).
d) gradnja obilaznica naselja i hortikulturne mjere (zelene površine, šetnice, parkovi) poboljšanje

postojeĺe kvalitete zraka,
e) mijenjanje navika korisnika prometa poticanjem uporabe javnog prijevoza putem unapreĽenja

kvalitete i funkcionalnost istog, uvoĽenjem biciklistiļkih staza i pješaļkih zona te zona ograniļenog
i smirenog prometa,

f) osigurati protoļnost prometnica
g) organizirati mrežu za praĺenje kakvoĺe zraka na podruļju Opĺine u skladu s posebnim propisima

koji reguliraju zaštitu zraka

(2) Prilikom novih zahvata ne smije se dozvoliti poveĺanje optereĺenja zraka, a prema Uredbi o preporuļenim
vrijednostima kakvoĺe zraka
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8.3. Zaštita voda i mora
Ļlanak 150

Na svim izvorištima i vodotocima na podruļju opĺine treba provoditi zaštitne mjere prema posebnim propisima
koji reguliraju pitanja zaštite voda.

Ļlanak 151
(1) Radi zaštite od oneļišĺavanja podzemne i izvorske vode zaštitu javnog vodocrpilišta Bokanjaļko blato
treba provoditi temeljem "Odluke o utvrĽivanju zona sanitarne zaštite izvora vode za piĺe" „Odluka o zaštiti
izvorišta pitke vode izvora unutar slijeva Bokanjac – Poliļnik (Zdenci B-4 i B-5, Jezerce, Oko, Boljkovac i Golubinka)“
("Službeni glasnik Zadarske županije, br. 3/98 9/14). Za podruļje Turanjskog blata treba tek donijeti Odluku
o utvrĽivanju zona sanitarne zaštite izvorišta, i to prema elaboratu “Crpilište Turanjsko jezero” (izvoĽaļ: Institut
za geološka istraživanja – Zagreb, Sachsova 2 (br. 74/97.)

(2) S obzirom da se dijelovi podruļja Plana nalaze u zonama sanitarne zaštite izvorišta (Turanjsko jezero
i crpilišta Zadarskog vodovoda) za bilo kakve zahvate u navedenim podruļjima vrijede ograniļenja
propisana Pravilnikom o uvjetima za utvrĽivanje zona sanitarne zaštite izvorišta (NN 66/11 i 47/13)).
(2) Za zahvate koji nisu u vodozaštitnim zonama, ali mogu imati nepovoljan utjecaj na vode moraju se
primijeniti sva ograniļenja i mjere zaštite sukladno odlukama i uvjetima donesenim u posebnim upravnim
postupcima putem nadležnih ministarstava odnosno Hrvatskih voda. Ovo se posebno odnosi na zone golf
igrališta i na graĽevine za gospodarenje otpadom.

Ļlanak 152

(1) Pravilnikom o utvrĽivanju zona sanitarne zaštite izvorišta utvrĽuju se zaštitne mjere i ograniļenja
korištenja u vodozaštitnim zonama na krškom vodonosniku, i to kako slijedi:

Zona sanitarne
zaštite

OgraniĽenja korištenja unutar zone

IV
zona ograniļene
zaštite ograniļenja

Zabranjuje se:
- ispuštanje neproļišĺenih otpadnih voda,
- graĽenje postrojenja za proizvodnju opasnih i oneļišĺujuĺih tvari za vode i

vodni okoliš,
- graĽenje graĽevina za oporabu, obradu i odlaganje opasnog otpada,
- uskladištenje radioaktivnih i za vode i vodni okoliš opasnih i oneļišĺujuĺih

tvari, izuzev uskladištenja koliļina lož ulja dovoljnih za potrebe domaĺinstva,
pogonskog goriva i maziva za poljoprivredne strojeve, ako su provedene
propisane sigurnosne mjere za graĽenje, dovoz, punjenje, uskladištenje i
uporabu,

- graĽenje benzinskih postaja bez zaštitnih graĽevina za spremnike naftnih
derivata (tankvana),

- izvoĽenje istražnih i eksploatacijskih bušotina za naftu, zemni plin kao i
izrada podzemnih spremišta,

- skidanje pokrovnog sloja zemlje osim na mjestima izgradnje graĽevina koje
je dopušteno graditi prema odredbama ovoga Pravilnika,

- graĽenje prometnica, parkirališta i aerodroma bez graĽevina odvodnje,
ureĽaja za prikupljanje ulja i masti i odgovarajuĺeg sustava proļišĺavanja
oborinskih oneļišĺenih voda i

- upotreba praškastih (u rinfuzi) eksploziva kod miniranja veĺeg opsega.

III
zona ograniļenja i
kontrole nadzora

uz sve zabrane iz IV zone provode se i dodatne zabrane kako slijede:
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Zona sanitarne
zaštite

OgraniĽenja korištenja unutar zone

-  skladištenje i odlaganje otpada, gradnja odlagališta otpada osim sanacija
postojeĺeg u cilju njegovog zatvaranja, graĽevina za zbrinjavanje otpada
ukljuļujuĺi spalionice otpada te postrojenja za obradu, oporabu i zbrinjavanje
opasnog otpada. Iznimno, u III. zoni sanitarne zaštite izvorišta sa
zahvaĺanjem voda iz vodonosnika s pukotinskom i pukotinsko-kavernoznom
poroznosti dopušta se izgradnja centra za gospodarenje otpadom, sukladno
posebnim propisima o otpadu,

-  graĽenje cjevovoda za transport tekuĺina koje mogu izazvati oneļišĺenje
voda bez propisane zaštite voda,

-  izgradnja benzinskih postaja bez spremnika s dvostrukom stjenkom,
ureĽajem za automatsko detektiranje i dojavu propuštanja te zaštitnom
graĽevinom (tankvanom),

- podzemna i površinska eksploatacija mineralnih sirovina osim geotermalnih
voda i mineralnih voda.

U poljoprivrednoj proizvodnji ukljuļujuĺi i stoļarsku proizvodnju, poljoprivredna
gospodarstva su dužna osigurati uvjete i provoditi mjere propisane
odgovarajuĺim programom zaštite voda od oneļišĺenja uzrokovanog nitratima
poljoprivrednog podrijetla i pridržavati se naļela dobre poljoprivredne prakse.

II
zona strogog
ograniļenja i
nadzora

uz sva ograniļenja iz III zone provode se i dodatne zabrane kako slijede:
- poljoprivredna proizvodnja, osim ekološke proizvodnje uz primjenu dozvoljenih

gnojiva i sredstava za zaštitu bilja prema posebnom propisu,
- stoļarska proizvodnja, osim poljoprivrednog gospodarstva odnosno farme do 20

uvjetnih grla uz provedbu mjera zaštite voda propisanih odgovarajuĺim
programom zaštite voda od oneļišĺenja uzrokovanog nitratima poljoprivrednog
podrijetla i naļela dobre poljoprivredne prakse,

- gradnja groblja i proširenje postojeĺih,
- ispuštanje proļišĺenih i neproļišĺenih otpadnih voda s prometnica,
- graĽenje svih industrijskih postrojenja koje oneļišĺuju vode i vodni okoliš,
- graĽenje drugih graĽevina koje mogu ugroziti kakvoĺu podzemne vode,
- sjeļa šume osim sanitarne sjeļe,
- skladištenje i odlaganje otpada, gradnja odlagališta otpada, osim sanacija

postojeĺih u cilju njihovog zatvaranja, graĽevina za zbrinjavanje otpada
ukljuļujuĺi spalionice otpada, regionalnih i županijskih centara za gospodarenje
otpadom, reciklažnih dvorišta i pretovarnih stanica za otpad ako nije planirana
provedba mjera zaštite voda te postrojenja za obradu, oporabu i zbrinjavanje
opasnog otpada.

BB podruļje u kojem nisu odreĽena ograniļenja i zaštita
(2) Za eventualnu izvedbu zahvata u prostoru koji nije dopušten u prethodnoj tablici, potrebno je naļiniti projekt
izraditi „elaborat mikrozoniranja“ u sklopu kojeg treba detaljnim i namjenskim vodoistražnim radovima ispitati
uži lokalitet (»mikrozonu«). Na temelju rezultata ovih istraživanja utvrdit ĺe se pogodnost terena za izvedbu
predviĽenog zahvata, te na osnovu njegove osjetljivosti odrediti pripadajuĺe mjere zaštite unutar tog prostora
(»mikrozone«).

(3) Mjere zaštite iz prethodnog stavka odreĽuju »Hrvatske vode« u vodopravnim uvjetima za izradu tehniļke
dokumentacije.

Ļlanak 153
Planom su utvrĽene mjere zaštite koje treba provoditi radi spreļavanja oneļišĺenja uzrokovanog pomorskim
prometom i luļkim djelatnostima:
a) u lukama osigurati prihvat zauljenih voda i istrošenog ulja,
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b) u lukama ugraditi ureĽaje za prihvat i obradu sanitarnih voda s brodica, kontejnere za odlaganje
istrošenog ulja, ostatka goriva i zauljenih voda,

c) odrediti naļin servisiranja brodova na kopnu i moru,
d) u cilju zaštite i oļuvanja prostora potrebno je osigurati permanentne službe za ļišĺenje vrijednih

uvala i obalnih poteza mora za cjelokupan prostor na razini opĺine.
e) potrebno je uspostaviti sustav trajnog praĺenja kakvoĺe mora za kupanje na cijelom podruļju

Opĺine, a prema posebnim propisima

8.4. Zaštita od buke
Ļlanak 154

(1) U cilju ograniļavanja negativnih utjecaja od buke,  potrebno je i izraditi kartu emisija buke i konfliktnu kartu
za podruļje Opĺine te ustanoviti broj stanovnika, domaĺinstava i graĽevine ugroženim prevelikom bukom.
Potrebno je i evidentirati graĽevine i postrojenja koji su izvor prevelike buke, te smanjiti razinu buke
odgovarajuĺim tehniļkim mjerama (npr. dislociranjem izvora prevelike buke na odgovarajuĺu udaljenost od
naselja i drugo).

(2) TakoĽer je potrebno odrediti najveĺu dopuštenu razinu buke za pojedina podruļja (prvenstveno za
stambene zone), te uvjetovati tehniļke i druge mjere zvuļne zaštite (prometna regulacija, fiziļke i zelene
barijere uz prometnice i sl.).

8.5. Mjere posebne zaštite

8.5.1. Sklanjanje ljudi
Ļlanak 155

(1) Na podruļju opĺine Sukošan nema obveze izgradnje skloništa. Sklanjanje stanovništva treba planirati u
zaklonima i u porodiļnim skloništima kod individualne stambene izgradnje.
(2) Pri planiranju i gradnji podzemnih graĽevina, dio kapaciteta nužno je prilagoditi zahtjevima sklanjanja ljudi,
ukoliko u zoni takve graĽevine sklanjanje nije osigurano na drugi naļin.
(3) Mogu se koristiti sve veĺe otvorene površine poput parkirališta, parkova i sliļno radi sklanjanje i evakuacije
ljudi.
(4) Potrebno je osigurati primjenu sustava uzbunjivanja stanovništva.

8.5.2. Zaštita od rušenja
Ļlanak 156

Prometne površine treba zaštititi od urušavanju zgrada i ostalog zapreļivanja radi što brže i jednostavnije
evakuacije ljudi i dobara.

8.5.2.a. Zaštita od potresa
Ļlanak 156a.

Protupotresno projektiranje kao i graĽenje graĽevina treba provoditi sukladno zakonskim propisima o graĽenju
i prema postojeĺim tehniļkim propisima, tako da se osigura zaštita od potresa VIII stupnja MCS ljestvice.

Ļlanak 156b.
(1) Projektiranje, graĽenje i rekonstrukcija važnih graĽevina mora se provesti tako da graĽevine budu otporne
na potres.
(2) Kod rekonstrukcije starijih graĽevina koje nisu projektirane u skladu s protupotresnom projektiranju i
gradnji, izdavanje dozvole za graĽenje treba uvjetovati ojaļavanjem konstruktivnih elemenata na djelovanje
potresa.
(3) Infrastrukturne graĽevine (prometnice, akumulacije, sustavi vodoopskrbe, odvodnje i energetike) treba
projektirati u skladu s protupotresnim projektiranjem.
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8.5.3. Zaštita od požara
Ļlanak 157

Da bi se vjerojatnost izbijanja požara i eksplozija na podruļju Opĺine svela na najnižu razinu, te da bi se
smanjila šteta koju bi prouzroļio eventualni požar ili eksplozija, te izbjeglo stradanje osoba, predlaže se
provesti sljedeĺe mjere zaštite od požara:
a) donijeti plan gašenja u kojemu treba riješiti specifiļnost glede organizacije vatrogasne službe,
b) saļiniti plan oporavka i obnove voznog parka Javne vatrogasne postrojbe,
c) saļiniti plan nabavke opreme za dobrovoljna vatrogasna društva,
d) vatrogasna zajednica treba organizirati i provesti obuku ļlanova dobrovoljnih društava,
e) kako bi se brzo i uļinkovito djelovalo pri nesretnim dogaĽajima u cestovnom ili željezniļkom

prometu, potrebno je donijeti plan za postupanje u sluļaju nezgoda s opasnim tvarima,
f) kod projektiranja i ureĽenja okoliša graĽevina poštivati odredbe Pravilnika za vatrogasne pristupe,
g) prostornim planovima nižeg reda, riješiti vatrogasne prilaze,
h) za pojedina podruļja predvidjeti cjevovode i sve ostale elemente hidrantske mreže,
i) oko visokih objekata oznaļiti prostore koji su predviĽeni za vatrogasni prilaz i pristup,
j) graĽevine moraju biti udaljene jedne od drugih najmanje 4 m, a može i manje pod sljedeĺim

uvjetima:
· ako se dokaže da se požar neĺe prenijeti na susjedne graĽevine uzimajuĺi u obzir

požarno optereĺenje, brzinu širenja požara, požarne karakteristike materijala graĽevine,
veliļinu otvora na vanjskim zidovima graĽevine i dr.,

· ako je graĽevina odvojena od susjednih graĽevina požarnim zidom vatrootpornosti
najmanje 90 minuta, koji u sluļaju da graĽevina ima krovnu konstrukciju (ne odnosi se
na ravni krov vatrootpornosti najmanje 90 minuta) nadvisuje krov najmanje 0,5 m ili
završava dvostranom konzolom iste vatrootpornosti dužine najmanje 1 m ispod pokrova
krovišta koji mora biti od negorivog materijala najmanje u dužini konzole.

k) radi omoguĺavanja spašavanja osoba iz graĽevina i gašenja požara na graĽevinama i
otvorenom prostoru, graĽevina mora imati vatrogasni prilaz odreĽen prema posebnom propisu,
a prilikom gradnje ili rekonstrukcije vodoopskrbnih mreža, mora se ukoliko ne postoji
predvidjeti unutarnja i vanjska hidrantska mreža,

l) graĽevine moraju biti projektirane i izgraĽene tako da ispunjavaju bitne zahtjeve iz podruļja
zaštite od požara utvrĽene Zakonom o zaštiti od požara i na temelju njega donesenih propisa,
te uvjetima zaštite od požara utvrĽenim posebnim zakonima i na temelju njih donesenih
propisa,

m) za zahtjevne graĽevine treba izraditi elaborat zaštite od požara kao podlogu za projektiranje
mjera zaštite od požara u glavnom projektu.

n) ostale mjere zaštite od požara treba projektirati u skladu s važeĺim hrvatskim propisima i
normama koji reguliraju ovu problematiku.

o) pojaļati nadzor nad radom dimnjaļarske službe,
p) parkiranje vozila na urbanim prometnicama regulirati tako da je u svim ulicama osigurana

najmanja kolno prohodna širina od 3,5 m,
q) zabraniti parkiranje vozila na mjestima gdje su hidranti,
r) u okviru poduzimanja mjera zaštite šuma donijeti Program gospodarenja koji ĺe sadržavati

mjere zaštite šuma od požara,
s) u tijeku ljetne sezone provoditi osmatranje. Da bi se osmatranje provelo što uļinkovitije,

predlaže se da te poslove preuzme DVD, na temelju ugovorenih obveza.

8.5.4. Zaštita od rata

Ļlanak 158

(1) Zaštitna i sigurnosna zona oko zone posebne namjene (zrakoplovna baza Hrvatskog ratnog
zrakoplovstva "Zemunik" i radio far "Ļatrnja") u Zemuniku Donjem, sastoji se od zone zabranjene gradnje
(ZZG), zone ograniļene gradnje (ZOG-1 i ZOG-2) i zone kontrolirane gradnje (ZKG).
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(2) Granica zaštitne i sigurnosne zone zahvaĺa dio prostora Opĺine Sukošan, i prikazana je kartografskim
prikazom Plana (karta 3. Uvjeti za korištenje, ureĽenje i zaštitu prostora, mj. 1:25000).

Ļlanak 159
(1) Unutar zone ograniĽene gradnje vrijede uvjeti koji slijede:
(a) zabrana graĽenja graĽevina koji svojom visinom nadvisuju vojnu graĽevinu i time predstavljaju

fiziļku prepreku koja ometa rad vojnih ureĽaja.
(b) zabrana gradnje industrijskih i energetskih graĽevina, dalekovoda, antena, raznih graĽevina

metalnih konstrukcija, elektronskih ureĽaja i drugih graĽevina koji emitiranjem elektromagnetnih
valova ili na neki drugi naļin ometaju rad vojnih ureĽaja, ugrožavaju sigurnost i tajnost vojnog
kompleksa ili predstavljaju "unosan cilj" napada.

(c) pojedinaļna, individualna gradnja manjih graĽevina moguĺa je ovisno od konkretnih uvjeta
(konfiguracije terena, vrste graĽevine, lokacije moguĺe posljedice na rad vojnih ureĽaja, sigurnost
i zaštitu tajnosti).

(d) za gradnju bilo kakvih graĽevina u ovoj zoni obavezna je potvrda Ministarstva obrane

(2) Unutar zone kontrolirane gradnje , dozvoljena je gradnja svih graĽevina osim krupnih industrijskih i
drugih graĽevina koje svojim tehniļkim, tehnološkim i drugim karakteristikama mogu ometati rad vojnih
ureĽaja i predstavljaju "unosan cilj" napada neprijatelja. Za takvu vrstu gradnje potrebna je suglasnost
MORH-a.

(3) Postojeĺa naselja i graĽevine ranije izgraĽeni u ovoj zoni, mogu se proširivati i dograĽivati ovisno o
konkretnim uvjetima u skladu s važeĺim prostornim planom, ali tako da se širenje usmjerava izvan ove
zone.

8.5.5. Zaštita zraĽnih koridora
Ļlanak 160

Zaštitne i sigurnosne zone oko i u produžetku uzletno-sletnih pista (definirane ovim Planom u toļki 2.3.3.
Uvjeti za izgradnju i ureĽenje zone zraļne luke), sastoje se od triju zaštitnih i sigurnosnih zona (karta 3. Uvjeti
za korištenje, ureĽenje i zaštitu prostora, mj. 1:25000).

Ļlanak 161
(1) Unutar zone "A", zabranjena je izgradnja objekata visokogradnje.
(2) Unutar zone "B", zabranjena je izgradnja objekata za stanovanje, bolnice, škole, vrtiĺe i objekata sliļne namjene.
(3) Unutar zone "C", zabranjena je izgradnja objekata visokogradnje. Izuzetak ļine objekti u funkciji zraļne luke.
(4) Za izgradnju bilo koje vrste objekta potrebno je prethodno pribaviti suglasnost Ministarstva pomorstva,
prometa i veza.

Ļlanak 161a
Za sve nove graĽevine koje se planiraju graditi u radijusu od 15 km oko zraļne luke (a što obuhvaĺa prostor
unutar granica Opĺine Sukošan u cijelosti), a kojih je planirana visina:
a) 30 m iznad tla na kojem se planiraju graditi, i
b) 150 m iznad nadmorske visine zraļne luke
obvezna je suglasnost Agencije za civilno zrakoplovstvo, utemeljena na upuĺenom zahtjevu za suglasnost, te
(uz zahtjev) priloženoj aeronautiļkoj studiji kojom se dokazuje da je:
a) objekt zaklonjen nekim drugim objektom koji se ne može ukloniti, ili da
b) objekt neĺe negativno utjecati na sigurnost i redovitost operacija zrakoplova.
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8.5.6. MoguĻe vrste, intenzitet i posljedice djelovanja prirodnih, tehniĽko-tehnoloških i
ekoloških nesreĻa

Ļlanak 161b.
(1) Sukladno Uredbi o spreļavanju velikih nesreĺa koje ukljuļuju opasne tvari, utvrĽena je obveza
izvještavanja gospodarskih subjekata o ļinjenici proizvodnje, skladištenja, prerade, rukovanja, prijevoza i
skupljanja opasnih tvari.
(2) Tehnološki procesi u kojima se koriste ili proizvode zapaljive tekuĺine i plinovi ili eksplozivne tvari, mogu
se obavljati samo u graĽevinama ili njenim dijelovima koji su izgraĽeni sukladno važeĺim propisima koji ureĽuju
predmetnu problematiku.
(3) U blizini lokacija gdje se proizvode, skladište, preraĽuju, prevoze, sakupljaju ili obavljaju druge radnje s
opasnim tvarima ne preporuļa se gradnja graĽevina u kojem boravi veĺi broj osoba. Nove graĽevine koje se
planiraju graditi u kojima se pojavljuju opasne tvari potrebno je locirati na naļin da u sluļaju nesreĺe ne
ugrožavaju stanovništvo (rubni dijelovi poslovnih zona) te obavezivati na uspostavu sustava za uzbunjivanje i
uvezivanje na 112.

Ļlanak 161c.
(1) Prilikom projektiranja graĽevina (zgrade, infrastrukturna mreža i dr.) treba voditi raļuna da iste izdrže olujno
i orkansko nevrijeme.
(2) Prostornim planovima užeg podruļja mogu se planirati mjere za zaštitu graĽevina ili dijelova naselja od
olujnog i orkanskog vjetra

8.5.7. Zaštita od poplava
Ļlanak 161d.

Zaštitu od poplava treba provoditi u skladu s Planom obrane od poplava za slivno podruļje ǌZrmanja-zadarsko
primorjeǌ na prostoru Zadarske županije s operativnim planom obrane od poplava podruļja županije.

9.  MJERE PROVEDBE PLANA

Ļlanak 162
(1) Za graĽevinske zahvate izvan graĽevinskog podruļja, te u izgraĽenom i neizgraĽenom dijelu graĽevinskog
podruļja za koji ovim Planom nije utvrĽena obveza izrade urbanistiļkog plana ureĽenja može se graditi nova,
rekonstruirati postojeĺa ili ruševna graĽevina, odnosno zamijeniti postojeĺa pojedinaļna ili više graĽevina
neposrednom provedbom ovog Plana.

(2) Urbanistiļki plan ureĽenja donosi se obvezno za neureĽene dijelove graĽevinskog podruļja i za izgraĽene
dijelove tih podruļja planiranih za urbanu preobrazbu ili urbanu sanaciju unutar graĽevinskog podruļja, a prema
kartografskim prikazima Plana (list  3: Uvjeti za korištenje, ureĽenje i zaštitu prostora i list  4: GraĽevinska
podruļja naselja).

(3) Donošenje urbanistiļkog plana ureĽenja za podruļje iz prethodnog stavka nije obvezno za podruļje za koje su
ovim Planom propisani uvjeti provedbe zahvata u prostoru s detaljnošĺu propisanom za urbanistiļki plan ureĽenja.

(4) Do donošenja urbanistiļkog plana ureĽenja na podruļjima iz stavka 2. ovoga ļlanka ne može se izdati akt
za graĽenje nove graĽevine.

(5) Iznimno od prethodnog stavka, akt za graĽenje može se izdati za rekonstrukciju postojeĺe graĽevine i za graĽenje
nove graĽevine na mjestu ili u neposrednoj blizini mjesta prethodno uklonjene postojeĺe graĽevine unutar iste
graĽevne ļestice, kojom se bitno ne mijenja namjena, izgled, veliļina i utjecaj na okoliš dotadašnje graĽevine.

(6) Odlukom o izradi urbanistiļkog plana ureĽenja može se odrediti uži ili širi obuhvat tog plana od obuhvata odreĽenog ovim
Planom, te se može odrediti obuhvat urbanistiļkog plana ureĽenja i za podruļje za koje obuhvat nije odreĽen ovim Planom.

Ļlanak 162a
U sluļaju neusklaĽenosti izmeĽu tekstualnog dijela Plana (Odredbe za provedbu) i grafiļkog dijela
(Kartografski prikazi) primjenjivat ĺe se Odredbe za provedbu.
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9.1. Obveza izrade prostornih planova
Ļlanak 163

Briše se

Ļlanak 164
(1) Potreba izrade urbanistiļkih planova ureĽenja za graĽevinska podruļja i dijelova graĽevinskih podruļja
unutar ZOP-a, a prema slijedeĺoj tablici:

naselje r.b. GP Namjena Površina
/ha

SUKOŠAN 1a. TUSTICA - golf R/T – golf igralište, ugostiteljstvo i turizam 165,00
1b. TUSTICA - ugostiteljsko

turistiļka zona
T2 i/ili T3 - ugostiteljsko-turistiļka namjena 181,00

2a. „zapad 1“ M1 - mješovita namjena - pretežito
stanovanje

8,64 8,42

2b „zapad 2“ M1 - mješovita namjena - pretežito
stanovanje

6,48

2d. „zapad 4“ M1 - mješovita namjena - pretežito
stanovanje

7,10

3. „istok“ M1 - mješovita namjena - pretežito
stanovanje

24,16 23,95

3a. „ispod magistrale II“ M1 - mješovita namjena - pretežito
stanovanje

3,15 2,70

4. „ispod magistrale“ M1 - mješovita namjena - pretežito
stanovanje

5,96

5 „ispod magistrale“ kod
Marine Dalmacija

M1 - mješovita namjena - pretežito
stanovanje

3,50

(2) Potreba izrada urbanistiļkih planova ureĽenja za graĽevinska podruļja i dijelova graĽevinskih podruļja
izvan ZOP-a prema slijedeĺoj tablici:

naselje r.b. GP Namjena Površina
/ha

GORICA 11a Gorica - zapad M1 - mješovita namjena - pretežito
stanovanje

3,23

11b. Gorica – istok M1 - mješovita namjena - pretežito
stanovanje

6,40

SUKOŠAN 6. „Gaj“ – uz brzu cestu DC
424

R1 – sportsko rekreacijske namjena -
golf

100,00

(3) Moguĺe je raditi jedinstveni UPU za dva ili više UPU-a, što ĺe se obrazložiti u Odluci o izradi urbanistiļkog
plana.

Ļlanak 165
Na podruļju Opĺine Sukošan ostaje na snazi:
(a) urbanistiļki plan ureĽenja zanatske zone Barake ("službeni glasnik Opĺine Sukošan " br. 07/08)
(b) urbanistiļki plan ureĽenja zone pretežito stambene namjene Debeljak Istok i Debeljak Zapad ("službeni

glasnik Opĺine Sukošan " br. 01/09 05/11)
(c) urbanistiļki plan ureĽenja dijela obalnog pojasa u Sukošanu ("službeni glasnik Opĺine Sukošan" br.06/16

i 03/20)
(d) urbanistiļki plan ureĽenja dijela obalnog pojasa u Sukošanu – "Makarska" ("službeni glasnik Opĺine

Sukošan" br.09/18)
(e) urbanistiļki plan ureĽenja komunalno-servisne zone ”Golo brdo” ("službeni glasnik Opĺine Sukošan" br.

07/17 i 03/20)
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Ļlanak 166
Potrebno je izraditi i seizmološku studiju i na osnovu nje seizmiļku kartu opĺine

9.2. Primjena posebnih razvojnih i drugih mjera

Ļlanak 167

Planom su utvrĽeni prioriteti njegovog ostvarivanja:
(a) dovršetak vodoopskrbnog sustava,
(b) izgradnja i dovršenje primarnih objekata prometne infrastrukture,
(c) ureĽenje zona turizma s ciljem razvoja turistiļke ponude,
(d) ureĽenje i komunalno opremanje Planom deýniranih gospodarskih zona radi osiguranja preduvjeta za

razvoj gospodarstva,
(e) projektiranje jedinstvenog sustava odvodnje za sva naselja opĺine izuzimajuĺi zonu Tustica koja ĺe

imati zaseban sustav.

Ļlanak 168

Planom se osiguravaju uvjeti za deýniranje i provoĽenje zemljišne politike uz korištenje svih zakonskih
elemenata i regulativa, te se utvrĽuje okvirni sustav mjera ugraĽivanja zemljišne politike u opĺinske odluke
temeljem naļela da se zemljište kao ograniļeno društveno i ekonomsko dobro koristi sukladno naļelima
individualne i društvene eýkasnosti.

Ļlanak 169

(1) Planom je utvrĽena etapnost realizacije temeljem prostornih planova užih podruļja.
(2) Infrastrukturni objekti mogu se graditi u fazama, a na temelju lokacijske dozvole. Infrastrukturni sadržaji
mogu se graditi iako nisu obuhvaĺeni planom užeg podruļja.

Ļlanak  170

Donošenjem Plana završava se samo prva faza planiranja prostornog ureĽenja. Odmah slijedi faza provedbe
Plana, a paralelno sa njom i faza praĺenja i analiza novih potreba i moguĺnosti koje se dešavaju u prostoru
kako bi se omoguĺila detaljnija razrada postavki Plana ili po potrebi izrade izmjena i dopuna.

Ļlanak 171

Naprijed navedeni postupak temelji se na Zakonu o prostornom ureĽenju koji obvezuje opĺinu da:
(a) osigura sudjelovanje svih korisnika prostora u postupku utvrĽivanja politike ureĽivanja prostora kroz

meĽusobno,
(b) usklaĽivanje interesa ovisno o zajedniļkim ciljevima,
(c) dogovori radi struļnih prostorno-planerskih organizacija s kojima je uredila meĽusobne odnose na rok

koji osigurava kontinuitet planiranja.

Ļlanak 172

Rezultati istraživanja koje je potrebno provesti na studijskom ili programskom nivou koristiti ĺe se pri izradi
dokumenata prostornog ureĽenja detaljnijeg stupnja razrade ili kao moguĺi elementi razrade i dopune ovog Plana.

Ļlanak 173

Briše se.

Ļlanak 174

(1) Sadržaj, struktura i konaļna površina rezervirane zone za potencijalne gospodarske djelatnosti u
buduĺnosti (površina oko 115 ha u Debeljaku, 16 ha u Sukošanu i 54 ha u Gorici) ĺe ovisiti o daljnjim
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istraživanjima i razvojnim programima. Zona potencijalne gospodarske djelatnosti u buduĺnosti predviĽena je
kao podruļje za izgradnju i razvoj skladišnih prostora, distribucijskih sustava, tehnoloških parkova,
proizvodnih i preraĽivaļkih pogona, transportnih terminala, zanatskih i uslužnih djelatnosti, infrastrukturnih
instalacija i proizvodnja energije iz obnovljivih izvora, zabavnih i rekreacijskih sadržaja, te ostalih sliļnih
djelatnosti. Razvoj zone u Debeljaku temelji se na koncentraciji krupne prometne infrastrukture na ovom
podruļju (autoput i brza cesta, zraļna luka, blizina željeznice i pomorske teretne luke u Gaženici). Zbog
utvrĽivanja smjernica i strukture razvoja unutar ove zone ovih zona, te konaļne površine ove zone, potrebno
je izvesti slijedeĺe radnje:
a) konceptualni plan/program razvoja,
b) studije i procjene isplativosti – studija isplativosti (ukljuļujuĺi i društvene utjecaje),
c) prometna studija,
d) studija o utjecaju zahvata na okoliš provjera utjecaja zahvata na okoliš i prirodu, a prema posebnim

propisima iz ovog podruļja,
e) studija utjecaja zahvata na prirodu,

(2) Navedene obveze nisu konaļne, veĺ služe kao smjernice za izradu osnovnih studija i ispitivanja.

(3) Istraživanja iz prethodnog stavka služit ĺe kao struļna podloga za izradu izmjene i dopune ovog Plana,
kojim ĺe se definirati graĽevinsko podruļje gospodarske namjene i utvrditi uvjeti za izradu detaljnije prostorno
planske dokumentacije.

Ļlanak 174a

U zoni rezerviranoj za razvoj solarne elektrane može se graditi na temelju dozvole za graĽenje nakon
konzumacije planirane zone proizvodne namjene – solarna elektrana (SE).

9.3. Rekonstrukcija graľevina Ľija je namjena protivna planiranoj namjeni
Ļlanak 175

(1) Planom se omoguĺava rekonstrukcija graĽevina ļija je namjena suprotna planiranoj namjeni, u cilju
poboljšanja temeljnih zahtjeva za graĽevinu.

(2) Rekonstrukcija graĽevina u cilju poboljšanja uvjeta iz prethodnog stavka se smatra:
ˈ nužna rekonstrukcija (obnova krova i svih dotrajalih dijelova zgrade bez promjene vanjskog oblika)
ˈ izmjene u cilju poboljšanja uporabljivosti graĽevine (unutarnje preureĽenje, zahvati za poboljšavanje

energetske uļinkovitosti i uporabljivosti i drugo).
(3) Uvjeti rekonstrukcije istovjetni su Planom propisanim uvjetima rekonstrukcije postojeĺih graĽevina ovisno
o namjeni i vrsti pojedine zone.

Ļlanak 176

Pod postojeĺim graĽevinama iz prethodnog ļlanka, ukljuļujuĺi i graĽevine koje se nalaze izvan graĽevinskih
podruļja, smatraju se:
ˈ graĽevine izgraĽene do 15.02.1968 kao i ļestice postojeĺih zgrada (ruševina) oznaļene u katastarskim

planovima
ˈ graĽevine podignute na temelju pravomoĺne graĽevne dozvole
ˈ graĽevine ozakonjene posebnim propisima.

Ļlanak 177
Briše se.



I i D  P P U O  S U K O Š A N : O D R E D B E  Z A  P R O V E D B U  P L A N A
P R I K A Z  I Z M J E N E  I  D O P U N E

BLOCK-PROJEKT d .o .o .  Te l :  023 /492 -080    e -ma i l :  in fo@b lock -p ro jekt .hr    s t r .79

II. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Ļlanak IV.

Stupanjem na snagu ove Odluke prestaje važiti Prostorni plana ureĽenja Opĺine Sukošan ("Službeni glasnik"
Zadarske županije br.6/04 i 10/06, "Službeni glasnik Opĺine Sukošan“ br. 01/08, 06/11, 04/14, 02/16, 01/20 i
01/21) u dijelu na kojeg se odnose ove Izmjene i dopune Plana.

Ļlanak V.

Ova odluka stupa na snagu osmog dana nakon objave u “Službenom Glasniku Opĺine Sukošan".

KLASA: 350-01/22-01/02

UR.BR: 2198-3-1/2-24-2

Sukošan,14. svibnja 2024. godine

Predsjednik vijeĻa
Tomislav DražiĻ, dipl.ing
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